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Стивенсонъ, страстный, порывистый, влюбленный въ жизнь, 
всегда стремился поддерживать яркость и разнообразе своихъ 
впечатльнй. Для него застой былъ хуже смерти. Позолившись 
на Самоанскихъ островахъ и разставшись съ одромъ болЪзни, 
онъ быль уже пе только зрителемъ, но и дЪйствующимъ лицомъ 
этой необыденно живописной, хоть и маленькой сцены. Въ новой 
обстановкз и въ стихйной первобытности туземныхъ правовъ 
было для него что-то обаятельное, обновлявшее его силы. 

— Почему вы поселились здЪсь, а не въ Гонолулу, не въ 
Швейцарии ?— спросилъ его одинъ австралйсвй журналистъ. 

— По очень простой и вполнф уважительной причинв: здЪсь 
меньше цивилизани. Неужели вы не › понимаете, сколько въ 
этомъ прелести? 

Отвть этоть характеренъ. ДЪйствительно, жизнь его окру- 
жавшая была разнообразна, и ботата оттФнками, которыхъ онъ 
нигдЪ не нашелъ бы въ цивилизованной стран. Онъ какъ будто 
самъ перенесся на «островъ голосовъ». Онъ видфль возстав- 
шихъ туземцевъ, засЪвшихъ въ кустахъ съ винчестерскими ка- 
рабинами, и по собственному его признанно, въ немъ самомъ 
«тотово было проснуться первобытное начало». Въ его письмахъ 
изъ Вай-Лимы такъ и чувствуется избытокъ впечалазй; онъ 
сдва успфвалъ усвоить все новое и ‘необычное, что было кру- 
томъ него. Естественно, что такой отзывчивый и пылюй худож- 
пикъ, какъ Стивенсонъ, очень скоро перенесъ этоть невздомый 
мфръ въ свое литературное творчество. 


Однажды онъ быль пораженъ внезаино мелькнувшей идеей 
новато разсказа. «Эта, мысль, — пишеть онъ, — прожгла меня, 
какъ пуля, въ одно изъ страшныхъ мтновенй моей жизни, котда, 
я быль одинъ среди этихъ трагическихъ джунглей». Разсказъ 
этотъ быль «Берегь Фалеза». Послвдовавшая за нимъ сказка, 
«Дьявольская бутылка» первоначально предназначалась для 
полинезйскихь читателей. Сюжеть ся заимствованъ изъ пьесы, 
ставившейся въ ЛондонЪ въ первой половинз ХХ вЪка съ уча- 
смемъ извфетнато въ то время актера О. Смита. Пьеса, въ свою 
очередь, перед$лана изъ нфмецкой народной сказки. У Стивен- 
сона, та же калва разсказа, но всЪ внфшвя детали изм$нены; 
въ его сказкЪ мы не только видимъ большее богатство красокъ и 
фантаз1й, но и моральное значен!е его разсказа, гораздо глубже, 
такъ какъ онъ сумЪлъ открыть таке тайники психоломи и ду- 
шевной борьбы, которые и не грезились прежнему автору. 

Книга посвящена тремъ спутникамъ въ скитаньяхъ по остро- 
вамъ. Объ одномъ изъ нихъ, Бенф ГирдЪ, стоить сказать н- 
сколько словъ. Онъ былъ компаньономъ одной известной фирмы 
въ Сиднеф, станши которой ему постоянно приходилось объ- 
Ъзжаль. Стивенсонъ провелъь въ обществ® Гирда несколько м%- 
сяцевъ въ по®здкВ по островамъ Полинезш, и съ этого времени 
началась дружба, о которой онъ говорить въ посвящеши. Въ 
разсказЪ «Берегь Фалеза» Бенъ упоминается нЪсколько разъ 
безъ всякихь поясненй, какъ лицо всёмъ извфстное и нераз- 
рывно связанное съ жизнью тихо-океанскихь острововъ. ДЪИ- 
ствительно, онъ снискаль оебф любовь и популярность среди 
тузомцевъ своей ласковостью и честнымъ отношенемъ къ нимь, 
и съ его смертью (1896) «исчезла, быть можеть, самая видная 
фигура полинез1искаго архипелата», какъ гласиль его некрологъ. 
Какъ ни быль великъ повфствовательный даръ Стивенсона, онъ 
никогда не упускалъ случая познакомиться съ премами дру- 
тихъ разсказчиковъ. Бенъ Гирдъ много видалъ на своемъ вЪку, 
и истори, которыя. онь разсказываль, доставляли автору 
«Острова Сокровищъ» живфйшее паслаждене. 


«Вечершя бесзды на островЪ» появились въ 1898 г. Изяще- 
ство языка, богатство и блатородство колорита и тлубина поэти- 
ческихъ достоинствъ даетъ право причислить всф три разсказа, 
собранные въ этой книтЪ, къ лучшимь жемчужинамь анг йской 
литературы. 
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ВЕЧЕРНОЯ ВЕОЗДЫ НА ООТРОВВ. 


БЕРЕГЪ ФАЛЕЗА. 


|. Океанйсная свадьба. : 


« 


‘Было ни день, ни ночь, когда я въ первый разъ увидфлъ 
этотъ островъ. Луна уже склонялась къ закалу, хотя еще свЪтила, 
а, на восток, румяномъ оть зари, брилмантомъ сверкало дневное 
свЪтило. Въ лицо пахнулъ береговой вЪтеръ, принеспий съ собою 
аромать лимона и ванили и друме болЪе обыкновенные запахи. 
СвЪяий вфтеръ заставилъ меня расчихаться. 

Надо вамъ сказать, что я нёсколько лётъ жилъ среди тузем- 
цевъ на одномъ небольшомъ пограничномъ островк%. Тутъь мнЪ 
предстоялъ новый опыть, такъ какъ даже и языкъ былъ для меня 
совершенно чуждымъ. Видъ этихъ л№совъ, торъ и необыкно- 
венный запахъ обновили мою кровь. че 

‚ Капитанъ потущиль компасную лампу. 

— Смотрите, мистеръ Уильтшайръ,—сказаль онъ.-— Видите 
за, прогалиной рифа струйку дыма? Это и есть Фалеза, послВднее 
населенное м$сто къ востоку. Съ подв$тренной стороны почему- 
то никто не живеть. Возьмите трубу и въ нее вы можете разгля- 
дЪть дома. 

Я взялъ трубу и на придвинувшемся берегв увидфлъ рядъ 
льсовъ, бреши прибоя, коричневыя кровли и темныя внутреншя 
пространства, домовъ, виднвиияся между деревьями. 

— Видите б$лый кусочекъ на, восток ?— продолжаль кали- 
танъ. Это и есть вашъ домъ. Коралловая постройка стоить вы- 
соко, съ трехъ сторонъ окружена верандою, по которой можете 
гулять, сколько угодно. Лучшее м%сто на Тихомъ океан%. Ота- 
рикъ Адамсъ, увидя его, пожалъ мнф руку. «Въ праятное,—гово- 
ритъ,—дДЪло я вступаю».—«Пора»,—отвфтиль я ему. БЪдняга 
Джонни! Посл того я видЁль его только одинъ разъ, но онъ 
уже измЪниль свое мнён!е, не ладилъ ни съ темнокожими, ни ъ. 
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бЪлыми; а при слёдующемъ нашемъ прздЁ я уже не засталъ его 
въ живыхъ. Я поставилъ на его могил шесть съ надписью: 
«Джонъ Адамсъ. Скончался въ 1868 г. Иди и поступай также». 
Жаль мн было этого человЪка. Я не находиль его дурнымъ. 

—- Оть чего онъ умеръ?— освЪдомился я. 4 т 

— Оть какой-то внезапно свалившей его болзни,“ ска- 
залъ капитанъ.—Онъ, кажется, всталъ ночью и надулся «Утоли- 
печали» и «Изобртеня Кеннеди». Но это не подЪйствовало: он 
быль выше Кеннеди. Открыль боченокь джина— не дфйствуеть, 
крфпости мало. Посл этого онъ выбфжалъ на веранду и, должно 
быть, наткнулся на перила и упалъ. На другой день его нашли 
совсзмъ помфшаннымъ. Онъ все время бормоталъ, что кто-то под- 
мочилъ его копру *). БЪдняга Джонни! 

— Не островъ ли быль причиною бол зни ?— спросилъ я. 

—- И островъ, и тревога, и другая причина, говорили разно. 
Но я слышалъ, что климат тутъ здоровый. Да воть, Вигуръ, что 
былъ здфсь передъ вами, ни на волосъ ие изм®нился, а узхаль, 
по его словамъ, потому что боялся Чернаго Джека и Кэза и Сви- 
стуна Джимми, который быль еще живъ въ то время, но вскор% 
утонулъ въ пьяномъ видф. А капитанъ Рендоль живеть здфсь съ 
1840 или 1845 г. Въ Билли я не вижу особенной перемфны. У 
него такой видъ, что онъ проживеть Маеусаиловъ вЪкъ. Нфть! 
По моему, м®сто здоровое. 

— Воть подходить ботъ,—сказалъь я.—Прямо въ пролив. 
Похожъ на шестнадцати футовое китоловное судно. На, офицер- 
скомъ мЪстф. двое бфлыхъ. 


— Это боть утонувшато Свистуна Джимми! —воскликнулъ 


капитанъ.— Посмотримъ въ трубу! Да, разумЪется, это Кэзъ и 
темнокожи. Репутащя у нихъ мерзЪйшая, но вамъ извЪетно, 
какимъ м$стомъ для разговоровъ является берегь. По моему, Сви- 
стунъ Джимми быль самымъ худшимъ, а онъ, какъ видите, уже 
отправился въ рай. Какое хотите пари, что они Здуть за джи- 
номъ? Держите пять противъ Ву, что они возьмуть шесть 
ящиковъ. 

Когда оба эти торговца причалили къ борту, я остался очень 
доволенъ ихъ внфигнимъ видомъ или, вфрнфе, внфшностью обоихъ 
и рёчами одного изъ нихъ. Я тосковаль по бфлымъ сосфдямъ по- 
слф четырехяфтняго пребывая на экваторь, казавшатося мнё 


*) Внутренний волокна кокосоваго орЪха. 
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тюремнымъ заключешемъ, съ ‘навлеченшемь «табу» и хождешемъ 
въ Правлен!е за снямемъ его, съ покупкой джина и стремле- 
нЕемъ къ пьянству, за которымъ слдовало раскаян1е, съ си- 
дЪньемъ дома по вечерамъ въ компаши лампы или хождешемъ 
по. берегу и придумывашемъ, какъ бы выругать себя за, то, что 
нахожусь здЪсь. На моемъ островЪ бБлыхъ, кромЪ меня, не было, 
а, на, сос хнемъ, куда я перебрался, большую часть общества, со- 
ставляли одни простые покупатели. Потому-то я и радъ быль ви- 
дЪть двухъ вновь прибывшихъ. Одинъ изъ нихъ быль, положим, 
негръ, но оба они были въ франтовскихъ полосатыхъ курткахъ, 
въ соломенныхъ шлянахъ, а Кэза такъ и въ городф считали бы 
щеголемъ. Онъ быль маленьк, желтый, съ ястребинымту посомъ, 
свфтлыми глазами и съ подстриженною бородкою. Откуда онъ 
родомъ, никто не зналъ, по разговору знали только, что онъ ап- 
тличанинъ. Онъ, очевидно, быль хорошаго рода и молучиль пре- 
восходное образоване. При этомъ онъ одаренъ быль и талан- 
тами: игралъ на гармоникф, а съ веревкой, пробкой ‘и колодой 
_карть дЪлалъ фокусы не хуже любого профессюнала. Онпъ при 
желани могь вести и салонный разговоръ и ругаться не хуже 
1юбого янки, и замучить своими остротами канака. Самое вы-. 
годное, ‚по его. миёнио, заняте было всегда его занят1емъ, и за, 
что онъ бывало. ни  зьмется, выходить такъ естественно, будто 
онЪ для того только и созданъ. Онъ обладаль мужествомъ льва 

‚и если онъ теперь не въ аду, то, значить, 
такого мЪста вовсе не имфется. Я знаю единственную хорошую 
черту этого человфка, а именно: любовь и доброе отношене 
къ женф, уроженкз Самоа, красившей волосы въ красный 
цвъть, по модф женщинъ Самоа. Когда онъ умеръ (о чемъ я раз- 
скажу), у него нашли настоящее христанское завинане, по 
которому вдовЪ досталась вся ето собственность, все имущс- 
ство негра, и большая часть товара Билли Рендоля, потому что 
книги велъ Кэзъ. Она, уфхала, на родину на шкунв Мэнуа и хо- 
зайничаеть дома до настоящаго времени. 

Но обо всемъ этомъ я въ то первое утро зналъ не больше 
мухи. Кэзъ привфтотвоваль меня, какъ джентльмень и другь, 
предложилъ мнБ свои услуги, особенно необходимыя въ виду 
моего незнакомства съ туземцами. Лучшую часть дня мы про- 
сиджли въ кают», выпивая за, знакомство. Мнф никогда, не при- 
ходилось слышать человЪ ка, говорившато боле м$тко. На оетро- 
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о не было болфе остроумнаго и плутоватаго торговца. Фа- 
леза представился мнф самымъ подходаящимь мфетомь, и чёмь 
больше я пилъ, тмъ легче становилось ‘на душ. ПослЪднш 
торговець жаль съ острова, воспользовавшись судномъ, 
шедшимь съ Запада. Капитань нашелъь домъ закрытымъ; 
у туземца-пастора были ключи и письмо, въ которомъ б%т- 
лець признавался, что боялся за свою жизнь. Такъ какъ 
фирма, осталась безъ представителя, то и труза, разум$ется, 
не было. Вфтеръ быль попутный, и капитанъ, разсчитываюний 
при хорошемъ ходф добраться заовфтло до сосфдняго острова, 
ускорилъ выгрузку моего товара. Кэзъ сказаль, что мнф не _ 
стоить соваться съ носомъ, что фалезцы народъ честный, что ве- 
щей моихъ никто не тронетъ, развЪ воть только мелочи какя- 
нибудь, ножикъ, пачку табаку, что мнф самое лучше сидфть 
смирно до ухода, корабля, затмъ идти прямо къ нему, повидать 
капитана Рендоля — отца берега, добыть съФстного, и идти. 
домой спать, когда стемнфеть. Быль полдень, и шкуна отправи-_ 
лась въ путь раньше, чёмъ я ступилъ на, берегъ Фалеза. р 
Оть выпитыхъ на, бортВ стаканчиковъ вина и долгаго крей- 
сировавя, почва, колебалась у меня подъ ногами, подобно ко- 
рабельной палуб. МЪстность была похожа, на только что напи- 
санный красками ландшафть, ноги у меня Шли въ такть. Фалеза 


могь быть волшебнымъ лугомъ, осли таковые имфются, и жаль. Ра 


было бы, еслибъ ихъ не было. Ирятно было идти по травЪ, видЪть 
высокя торы, смотрЪть на мужчинъ въ зеленыхь вЪнкахъ и на 
женщинъ зъ ярко красныхъ и голубыхъ одеждахъ. Мы шли, оди- 
наково наслаждаясь и аркимъ солнцемъ, и прохладою тБни. Дф- 
тишки съ плутовскими глазками и коричневымь тБломъ бфжали 
за нами съ радостными возгласами, похожими на пискъ домаше 
ней птицы. 

— Надо будеть вамь раздобыть жену, —сказаль Кэзъ. 

— Это в%рно,—сказаль я.—Я было и забылъ. 

Насъ окружала толпа дфвушекъ; Я остановился и сталь вы». 
бирать среди нихъ, какъ паша. Он% нарадились по случаю при- 
хода корабля и представляли красивую картину. Если и быль въ 
нихъ недостатокъ, такъ это излишняя ширина, бедеръ. Я именио 
думалъ объ этомъ, котда, Кэзъ дотронулся до меня, с 

— Воть хорошенькая, —сказаль онъ. =” 

Я увид$лъ двушку, идущую одиноко по другой сторон%. Она 
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ловила, рыбу и была въ промокшёй насквозь рубашк$. Она бы. 
молода и очень стройна для островитянки, съ продолговаты» 
лицомъ, высокимъ ябомъ и страннымъ застЬнчивымъ, неопред?- 
леннымъ, не то кошачьимъ, не то дЪтскимъ выражешемъ. Е 

—= Кто это?—спросиль я. Она годится, пожалуй. 

— Это Умэ, отвЪтиль Кэзъ и, подозвавъ ее, затоворихь съ 
нею на туземномъ языкф. 

Что онъ ей говорилъ не знаю, но она, во время его р%чя 
вскинула на меня робюй взглядъ, какъ ребенокъ, увертываю- — 

А ася оть удара, залЪмъ снова опустила тлаза и улыбнулась. 

Роть у нея быль большой, но губы и подбородокъ точеные, какъ 
у статуи. Улыбка появилась на мгновеше и исчезла. Она стояла 
съ опущенной головой, выслушала Кэза до конца, отвЪтила, ему 
прятнымь полинез1йскимьъ говоромъ, глядя ему прямо въ глаза, 
затьмъ выслушала, его отвфтъ, поклонилась и ушла. На, мою долю 
не досталось больше ни взгляда, ни слова, ни улыбки. 

— Я думаю, дю уладится, —замфтиль Кэзъ.—Вы заполу- 
Чите се. Я потолкую <о старухой, и вы пробрфтете вашу избран- 
ницу за пачку табаку,— побавиль онъ, осклабясь. 

Должно быть, ея улыбка запечатлвлась въ моей памяти, по-. 
тому что я рзко отвФтихь: 

— Она на, такую зовсе не похожа. 

— Не знаю, такая ли она, но думаю, что она надежна— 
себя бережеть, съ толпой не якшается и прочее. Пожалуйста, 
поймите меня! Умэ выше общаго уровня.—Онъ говорилъ горячо, 
что прятно удивило меня.—Я не говорилъ бы съ такой увЪрен- 
ностью, что добуду ее, если бы она пе влюбилась въ очертан1е 
вашего носа. Вамъ остается держалься въ сторон и предоста- 
вить мн устроить д%ло съ матерью по моему, а я ужъ приведу 
двушку къ капитану, чтобы повЪнчаться. 

Слово «повЪичаться» миф было не по душ, что я и сказалъ: 

— Туть ить ничего страшнаго,—звозразиль Кэзъ.—Капех- 
лаломъ будеть негръ. 
‚ Въ‘это время мы подошли къ ь дому этихъ трехь бЪлыхъ— 
пегръ считается бфлымъ, какь и китаець. Представлеше стран- 
ное, но обычное на островахъ. Домъ быль большой, съ ободран- 
ной шалающейся верандой. На лицевой сторонЪ находились кон- 
тора и магазинъ съ мизернзйшей выставкой товара: ящика два, 
жестянокъ съ масломъ, боченокъь сухарей, нфсколько, кусковъ 
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бумажной матери, которую и сравниваль съ моей было нельзя. 
Хороша была только контрабанда, то есть оруже и спиртные 
нанитки. . 
«Если это мои единственные соперники, я хорошо устроюсь 
въ ФалезВ», подумаль я. Они могли побфдить меня только на- 
питками ка, друзьями. за 
Въ задней комнат сидЪль на корточкахъ на полу старикъ 
капитанъ Рендоль, жирный, бл дный, голый по поясъ, сивый, 
какъ барсукъ, съ неподвижными оть пьянства глазами. Тфло его 
оброело волосами и было облфилено мухами; одна сидЗла у него 
на глазу, а онъ даже и не замфчаль. Вокругь жужжали москиты. 
Чистоплотный человфкъ охотно прикончиль бы его и похоронилъ 


бы сразу. Видъ его, мысль, что ему семьдесять лЪтъ, что онъ н%- 


когда командоваль судномъ, вышель на берегь франтомъ, гово- 
риль громвя рёчи въ судахъ и консульствахъ, сидфль на, клуб- 
ныхъ верандахъ; мысль эта болью сжала, мое сердце и отрезвила 
меня. р 

Онъ хотфль было подняться, когда я вошель, но попытка, не 
удалась, почему онъ просто подалъь мнЪ руку и пробормоталь 
какое-то привЪтетв!е. 

— Папа здорово нагрузилея нынче, —замфтиль Кэзъ.—У 
‘насъ туть была эпидемя, такъ воть капитанъ Рендоль прини- 
маеть джинъ, какъ предупреждающее средство. Такъ что ли, 
пана? 

— Никогда въ жизни не принималь такой штуки! — вос- 
кликнуть капитанъ съ негодовашемъ.—Я пью джинъ, мистеръ, 
какъ васъ, для сохранен1я здоровья. 

— Совершенно в$рно, папа,—сказалъ Кэзъ,—но вы вышьете 
и для подкрплешя. У насъ будеть свадьба: м-рь Уильтшайръ со- 
бирается сочетаться бракомъ. 

— (Сь кБмъ ?—<просилъ старикъ. 

— Сь Умэ!—отвфтиль Кэзъ. 

— Сь Умэ!-—крикнулъ капитанъ.—На что она ему понадо- 


билась? Онъ прхаль сюда ради здоровья? На кой чорть 


ему Умэ? | 

— Засохните, папа!—сказаль Кэзъ.— Не вы женитесь . на 
ней. Ей вы не крестный отецъ, не крестная мать. Полагаю, м-ръ 
Уильтшайръ поступаетъ такъ, какъ ему нравится. 

Онъ извинился, что долженъ уйти хлопотать о свадьбЪ, и оста- 
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вилъ меня одного съ этимъ жалкимъ существомъ, которое было 
ето компаньономъ и, по правдЪ сказать, его жертвою: и товаръ, и 
мЪсто принаджежали Рендолю, Кэзъ же и негръ были паразитами, 
прилинитими къ нему и кормившимися имъ, подобно мухамъ, ко- 
торыхъ онъ также ‘мало замфчалъ. О Билл РендолЪ я хВистви- 
тельно не могу сказать ничего дурного, кромЪ того факта, что 
онъ мнф былъ противенъ, и время, проведенное въ его обществ», 
казалось мн% кошмаромъ. 

Комната была полна мухъ и удушающе жаркая, такъ какъ 
домъ быль трязный, низкШ, маленькй, стояль на скверномъ 
мыть, за деревней, у опушки кустарника и закрыть быль со сто- 
роны дороги. Постели троихъ мужчинъ были устроены на, полу, 
туть же свалены были въ безпорядк$ кастрюли, сковороды и по- 
суда. Мебели вовсе не было. Рендоль въ буйныя минуты уничто- 
жиль ее. Туть же я сидёлъ и Вль обфлъ, поданный намъ женою 
Кэза; туть же занимали меня разговоромъ эти остатки человЪ ка; 
коснфющимъ языкомъ разсказываль онъ старые пошлые анек- 
доты, старыя истори, сопровождаемыя сиплымъ смфхомъ; мосго 
угнетеннаго положешя онъ не сознаваль. Онъ все время прихае- 
бываль джипъ. По временамъ засыпальъ, затёмъ снова просы- 
пался, вздративаль, охалъ и отъ времени до времени спрашизаль 
меня, почему я хочу жениться на, Умэ. 

— Но сл$дуетъ тебЪ, дружокъ, допустить себя сталь’ подоб- 
нымъ этому старому джентльмену, — твердилъ я себЪ цфлый 
день. 

Было, должно быть, часовъ около четырехъ пополудни, когда 
задняя дверь медленно открылась, и въ комнату вползла чуть не 
на животв странная старуха-туземка, вся запеленутая въ чер- 
ую матерно, съ сЪдыми спутанными волосами, съ талтуирован- 
нымъ линомъ, что не было въ обыча% на этомъ островЪ, и съ боль- 
шими блестящими, помфшанными глазами. Она, уставила ихъ на 
меня съ восторженнымъ, на, мой взглядъ, нфсколько дфланнымь 
выражешемъ. Отчетливыхь словъ она не говорила, а просто щел- 
кала и чавкала зубами, лепеча, какъ ребенокъ, просяпий рожде- 
ственскато пуддинта. Она прошла по всему дому, направляясь 
прямо ко мн$, доползши до меня, схватила мою руку и начала 
мураыкать надъ ней, какъ кошка. Оть мурлыканья она, перешла 
къ ибн. 
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— Ито это, чорть возьми?— крикнуть я, пораженный вс мъ 
этимъ. 

— Это Февао,—сказалъ Рендоль. 

Я увидфль, что онъ заковылаяль въ дальшй уголь. 

— 'Вы ся боитесь ?—епросилъ я. ' 

—- МиЪ бояться! откликнулся капитанъ.—Я ей не довфряю, 
мой другь! Я ее на пороть не пустиль бы, но сегодня дФло 
другое, сегодня свадьба. Это мать Умэ. 

— Положимъ, это вЪрно, но чему опа, такъ рада?— спросиль 
я, болфе раздраженный, пожалуй, боле испуганный, чёмъ хо- 
твлъ показать. Капитанъ пояснилъ, что она восхваляеть меня 
въ стихахъ за то, что я женюсь на, Умэ. 

— Прекрасно, старушка, —сказаль я съ неудачной попыткой 
къ смёху.— Весьма признателенъ. Скажите ми}, когда покончите 
съ моей рукой. | 

Она какъ будто поняла. Пфше перешло въ крикъ и смолкло. 
Женщина выползла изъ дома точно такъ же, какь вползла въ 
него, и, должно быть, прямо пробралась въ кусты, потому что, 
когда, я послфдовалъ за нею къ дверямъ, она уже исчезла. 

— Странные обычаи, —замфтиль я. 

— Странный пародъ,—сказаль капитанъ и, къ великому 
моему удивлению, осфниль крестнымъ знамешемъь свою обна- 
женную грудь. 

— Какъ, развЪ вы папиеть?—воскликнулъ я. 

Онъ съ презрфшемъ отрекся. 

— Самый рьяный баптисть,—возразиль онъ,—но и у пани- 
стовъ, милый другь, есть кос-что хорошее и въ томъ числ воть 
это самое. Послушайтесь моего совЪта, и если встрётите гдЪ-ни- 
будь и когда бы то ни было Умэ, Февао или Вигура, или вообще 
кого-либо изъ этой толны, обратитесь въ паписта и сдфлайте то, 
что сдЪлалъ я. Понимаете?—спросиль онъ, снова, перекрестясь 
и подмигивая тусклымъ глазомъ.— Нфть, сэръ, папистовъ здфеь 
нЪть!..—и долго еще послЪ того сообщалъ онъ мн свои рели- 
мозные взгляды. 

Должно быть, Умэ съ первато взгляда плфнила меня, иначе я 
бЪжаль бы изъ этого дома на, чистый воздухъ, къ чистому морю 
или какой-нибудь рЪкЪ, хотя, по правдф сказаль, и быль обя- 
занъ Кэзу; кромЪ того, я не смфлъ бы держать высоко голову на 
этомъ островЪ, если бы убЪжаль оть двушки въ брачную ночь; 


‘Солнце залгло, небо было все въ отнЪ, и лампа, уже горфла нф- 
сколько времени, когда ЁКэзъ вернулся съ Умэ и негромъ. Умэ 
была одЪта, и надушена. Короткая юбка, изъ тонкой тапы вы- 
тлядфла богаче шелковой. Обнаженный до тальи бюсть цвЪъта 
темнаго меда, былъ украшенъ. полдюжиной ожерелй изъ сфмянъ и 
цвфтовъ, за ушами и въ волосахъ тоже были пурпуровые цвЪты 
кетми *). Она держала, себя, какъ подобаеть невЪстВ, серьезно 
и спокойно, и мнЪ стало стыдно стоять съ нею въ этомъ про- 
стомъ дом, передъ этимъ осклабившимся негромъ. Повторяю, 
миф было стыдно, потому что шарлатанъ нарядился въ огромный 
бумажный воротникъ, а книга, по которой (онъ дфлалъ видъ, что 
читаеть) онъ читалъ, была просто томомъ романа; слова его 
службы не могуть быть приведены. Я почувствоваль укоръ со- 
вфсти при соединени нашихъ рукъ; а когда ей вручили брачное ;. г 
свидЪтельство, я покушался отречься оть сдЪлки и сознаться. 
Воть этоть документъ, написанный и подписанный Кэзомъ ‘ао 
листкЪ, вырванномъ изъ конторской книги: - >. 
«Симъ удостовЪряется, что Умэ, дочь Февао Фалезской, неза- 
конно повЪичана съ мистеромъ Джономъ Уильтшайромъ на одну 
недблю, и мистерь Джонъ Уильтшайръ можеть отправить ес хо 
всфмъ чертямъ когда ему заблагоразсудится. 


Джонъ Блекморъ, 
капелланъ матросовъ, 


Извлечено изъ регистра Вильямомъ Т. Рендолемъ, 
командиромъ матросовъ». 
зы 

боваа. бумага для врученя дфвушкЪ, которая хранить ее, 
какъ золото! ЧеловЪкъ можеть по меньшей м$рф почувствовать 
себя униженнымъ. Но въ этихъ мфстахъ подобное практикуется 
по винф не бфлолицыхъ, а мисс1юнеровъ. 

Если бы они не обралцали туземцевъ, мнз не пришлось бы 
прибЪгать къ обману, а бралъ бы я себф какихъ угодно женъ и со 
спокойной совфетью оставлялъ бы ихъ, когда, вздумается. 

Чмъ болЪе я быль пристыженъ, т$мъ болфе спфшиль уйти. 
Келашя наши, видимо, согласовались, насколько я замфтиль по 
перемфнф въ торговнахъ. Насколько сильно было въ НэзЪ же- 
лаше удержать меня, настолько сильно ему хотЬлось теперь сиро- 


*) Растеше семейства мальвовыхь, которое у насъ зовутъ обычно 
китайской розой, Прил. перев. 
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вадить меня, точно онъ достигь какой-то цфли. ‹Умэ покажеть 
вамъ вашь домъ», сказаль онъ, и всЪ трое простились съ нами 
въ комнать. о 

Приближалась ночь. Въ селеши пахло деревьями, Ри 
моремъ, печеными плодами хлЪбнато дерева. Слышенъ былъ 
шумъ прибоя, а, издали доносились изъ домовъ и изъ-за деревьевъ 
звуки мужскихъ и дЪтскихъ голосовъ. Прятно мнф было дышалъ 
свъжимъ воздухомъ, пятно было покончить съ капитаномъ и ви- 
дЪть рядомъ съ собой, вмЪсто него, это создане. Я чувствовахь 
себя такъ же, какъ будто это была дВвушка Старато СвЪта, и, за- 
бывшись на минуту, я взяль ее за, руку. Пальцы ея приотились 
въ моей рук, я слышаль ея порывистое дыхане, и воть она 
влругь схвалила мою руку и прижалась къ ней лицомъ. «Вы 
добрый!», крикнула она, побЪжала, впередъ, остановилахь, огля- 
нулась, улыбнулась, опять побЪжала и такимъ образомъ довела 
меня но опушк® кустарника, кралчайшей дорогой, до дома. =“ 

Дфло въ томъ, что Вэзъ, исполняя обязанность бвата, ска- 
заль ей, что я безумно хочу обладать ею и не безнокоюсь о по- 
слъдотвяхъ. БЪдняжка, зная то, о чемъ я понятия не имфлъ, пов%- 
рила каждому слову, и у нея закружилась голова отъь тщеславя 
и благодарности. Я ничего этого не подозр%валъ. Принадаежа, къ 
числу людей, враждебно относящихся къ нелфпымъ поступкамъ 
съ тувемными женщинами, видфвний столькихъ бЪлыхъ, съёден- 
ных эодственниками женъ и одураченныхь договоромъ, я гово- 
рилъ себф, что слфдуеть остановиться и образумить ев. Но она 
была такъ оригинальна, и мила, отбзгая впередъ и поджидая меня, 
дЪлалось это такъ по-дЪтски или такъ по-собачьи, что я не могь 
сдЪлать ничего лучигато, какъ именно слЪдоваль за нею, прислу- 
игиваясь къ шагамъ ея босыхъ ногь и сл$дя въ сумеркахъ за ея 
свфтящимся тфломъ. МнЪ пришла, въ голову друтая мысль. Она 
играла со мной, какъ котенокъ, когда, мы были наединз, а дома 
держала, себя гордо и скромно, какъ графиня. Въ этомъ костюм$, 
какъ ни малъ и ни туземенъ онъ былъ, въ этомъ тонкомъ тапа 
въ цвфтахь и сфменахъ, блестёвшихь, какъ дратоцённости, 
только болЪе крупныя, мнф показалось, что она дЪФИиствительно 
графиня, нарядивигаяся, чтобъ слушать въ концерт великихъ 


ифвцовъ, а не для того, чтобъ стать женою бЪднаго торговца». 


вродф меня. 
Опа вошла, въ домъ нервою, и я еще на улиць увидфлъ, какъ 
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Она держала себя, какъ подобаетъ невфет*... 


Вечершя бесфды на остров%. 3. 


вспыхнула спичка, и окна освЪтились свЪтомъь лампы. Воралло- 
вая постройка, съ большой верандой, высокой и большой главной 
комналой, была удивительно красива. Сундуки и ящики, наза- 
ленные въ ней кое-какъ, придавали ей нЪсколько безпорядочный 
видъ. У стола поджидала меня смущенная Умэ. 'ГВнь ея подни- 
малась позади до углублешя желфзнаго потолка. Сама, она, была, 
ярко освфщена лампой. Я остановился въ дверяхъ. Она молча 
смотр$ла на меня пылкими, но пугливыми глазами, затёмъ до- 
тронулаеь до своей груди. 
— Я ваша жена,— сказала, она. 

* Никогда еще не бываль я такъ взволнованъ. Желание обла- 
дать ею вызвало во мнЪ дрожь, подобную дрожанио паруса подъ 
влмянемъ вЪтра. 

Я не могь говорить, если бы хотЬлъ, а если бы и могъ, то 

все равно не сталъ бы. Я стыдился своего чувства къ туземной 
НЫ стыдилсея этого брака, стыдно мнз было и за, свид- 
^  тельетво, тщательно спрятанное ею въ ея короткой юбк$. Я от- 
вернулся и сдЪлаль видъ, что хочу разобрать ящики. Я какъ 
разъ попалъ на ящикъ джина, единственный привезенный мною. 
Отчасти присутстве дфвушки, отчасти отвратительное воспоми- 
нане о капитанф Рендолв побудили меня принять внезанное 
рЬшеше: я поднялъ крышку, вынулъ бутылки, откупорилъ ихъ 

_^ одну‘за другой карманнымь штопоромъ и поручиль Умэ вылить 
содержимое ‘©ъ’ веранды. ^ ;\ 

Вернувшись за, посл дними бутылками, она, смущенно посмо- 
трьла на меня. | 

— Не хорошо, —сказалъь я, нфеколько лучше владфя язы- 
комъ.—ЧеловЪкъ онъ пьеть, онъ нехоропий. 

Она съ этимъ согласилась, но продолжала, соображать. 

— Зачфмъ вы его привезли?—спросила она.—Еели бы вы 
не хот ли пить, вы бы не привезли его, я думаю. 

— Совершенно вфрно,—еказалъь я Одно время мн% очень 
хотфлось пить, а теперь не хочется. Я, видишь ли, не зналъ, что 
у меня будеть женка. Полджимъ, я пью джинъ, моей женкь 
было бы стралино. 

Говорить съ нею ласково— это наибольшее, на что я быль 
способенъ; я далъ обЪтъ никогда не допускать себя до слабести 
къ туземкВ и мнЪ оставалось только остановиться. 


пе 


Она Ха на меня, ‘сидЪвшаго у открытахо 
ящика. 

— Я думаю, вы хороший челов къ, —сказала она, и вдругь 
упала, передо. мною па полъ.—Я ею вамъ, какъ валиа, 
вещь!—крикнула она. 


. || Опала. 


Утромъ я вышель на веранду до восхода солнца. Домъ мой 
быль посл днимъ на востокВ. ЛЪеъ и утесы скрывали солнечный 
восходъ. На западЪ протекала, быстрая, холодная рЪка, за, кото- 
рой виднф лась зеленая поляна, усфянная кокосовыми пальмами, 
хлЬбными деревьями и домами. Ставни были въ нфкоторыхъ до- 
махъ закрыты, въ другихъ открыты. Я видфлъ рои москитовъ и 
сидфвиия въ домахъ тВни проснувшихся людей. За зеленымъ лу- 
гомъ молча прокрадывалиеь люди, закутанные въ разноцветные 
плащи, похоже на библойсяя изображеня бедуиновъ. Было 
мертвенно тихо; торжествейно, холодие, освфщене лагунъ зарею_ 
походило на зарево пожара. 

Меня смутило то, что я увидфлъ вблизи. НЪсколько дюжинъ 
взрослыхъ людей и дЪтей образовали полукругъ, фланкируя мой 
домъ. Одни расположились на ближайшемъ берегу разд лявшей 
ихъ рёки, друпе на дальнемъ, а часть на скал посерединф. Они 
сидфли молча, окутанные покрызалами, и пристально, не спуская 
глазъ, смотрЪли па меня и на мой домъ, смотр$ли, какъ пойнтеры, 
Я нашелъ это страннымь и вышелъ. Вернувшись съ купанья, я 
нашель ихъ на прежнемъ мфотВ съ прибавкой еще двухъ- трехъ 
челов къ, что показалось мнЪ еще страннЪе. «Чего ради. они смо- 
трять на мой домъ?», подумалъ я, входя въ него. 

‚ Но мысль объ этихь наблюдателяхъ упорно засфла, у меня въ 
толов*, и я снова, вышелъ. Солнце уже взошло, но все еще нахо- 
дилось за лЪсомъ. Прошло съ четверть часа. Толпа значительно 
возрасла, дальши берегъь были почти полонъ: человЪкъ тридцать 
взрослыхъь и вдвое большее количество дфтей частью стояли, 
частью сидфли на, корточкахъ и глазЪли на мой домъ. Я видфлъ 
однажды окруженный такимъ образомъ домъ, но тогда торговецъ 
дубасилъ палкою свою жену, и она кричала; тутъ же не было ни- 
чего подобнато—топилась печка, дымъ шель по-хриспанеки,— 
все было благопристойно, на бристольскЙ ладъ. Положимъ, 
явился чужестранець, но они имфли возможность видЪть его 
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вчера и отнеслись къ его приБзду довольно спокойно. Что же 
встревожило ихъ теперь? Я положилъ руки на перила и тоже 
уставился на нихъ. Перемитиваться стали, чортъ возьми! По вре- 
менамъ дЪти болтали. ‘но тажь тихо, что до меня ‘не долетало даже 
тула ихъ голосовъ. Остальные напоминали изваяние; безмолвно 
и печально смотрфли они на меня своими большими глазами, и 
мнЪ принило въ голову, что мало разницы было бъг въ ихъ взгляд, 

если. бы я стоялъ на, помост висфлицы, а эти добрые люди при- 
шли бы тлядЪть, какъ меня будуть вЪшать. 

Я почувствоваль, что начинаю робЪть, и боялся дать это за- 
_м$тить; этого никогда не слфдуеть показывать. Я выпрямился, 
> подбодрился, спустился съ веранды и направился къ рЪк$. Тамь 
° начали перетентьвалься, посльипалось жужжаще, какое иногда 
слышишь въ театрф при подъем запавЪса, и ближайние отсту- 
пили на разстояше шага. Я видфлъ, какъ одна дфвушка поло- 
жила одну руку на молодого человфка, а другой рукой показала, 
наверхъ, сказавши въ это время что-то задыхающимся голосомль. 
'Три мальчугана, сидфли на дорог, гдЪ я долженъ быль пройти на 


‹ разстояни трехъ футовъ ОТЪ НИХЪ, Закутанные въ покрывало, съ 


бритыми головками и торчащимь хохолкомъ, съ этими оригиналь- 
ными личиками они походили па каменныя статуэтки. Они си-. 


‚ Дали торжественно, какъ судьи. Я поднялъ сжатый кулакъ, какъ 
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человВкъ, намфреваюцщйся даль тумака, и мнъ показалось что-то 


вродф подмигиваня на этихъ трехъ лицахъ, затЬмъ одинъ (самый 
дальши) вскочилъ и побфжаль къ своей мамф; двое остальныхь 
хотфли послфдовать за нимъ, запутались, упали, заорали, вы- 
лЬзли изъ своихъ покрывалъ, и минуту спустя всЪ трое натишомъ 
удирали во вс лопатки, визжа, какъ поросята. Туземцы, никогда, 
не пропускающе случая пошутить, даже на, похоронахъ, смфя- 
лись короткимъ смфхомъ, похожимъ на собачй лай. 

Говорять, человЪкъ боится оставаться одинъ. Ничего подоб- 
наго. Что пугаеть его въ темнотВ или въ кустахъ, такъ это не- 
возможность убЪдиться въ безопасности и то, что у него можеть 
очутиться за ллечами ифлая армя, а еще страшинфе попасть въ 
толиу, не имЪя ни малЪйшаго представленя о ея намфреняхъ. 
Мальчутаны не успфли добфжать до м$ста, и все еще полнымъ 
ходомъ летьли прямо по дорогь, какь я уже усивль обойти одно 
судно и скрытьея` за вторымъ. Я, какъ дуракъ, шель впередъ, 
дфлал по пяти узловъ, и, какъ дуракъ, вернулея обратно. Это, 


хоажно быть, было презабавно, но на этотъ разъ никто не 
смфялся, только одна, старуха забормотала, какую-то молитву, 
врод% того, какъ бормочать диссентеры свои‘ пропов$ди. 

—- Никогда еще не видлъ я тахихъ дураковъ канаковъ, какъ 
здЪъшше,— сказалъ я Умэ, смотря изъ окна, на зЪвакъ. 

— Ничего не ‘знаю, отв$тила Умэ съ видомь отвращеня, 
что у нея вышло очень ловко. 

Воть и весь нашь разговоръ по этому поводу, потому что и 
быль сильно сконфуженъ тВмъ, что Умэ отнеслась къ этому раз- 
нодушно, какъ къ дЪлу совершенно естественному. 

Цлый день сидЪли дураки, то въ болышемтъ, то въ меньшемь 

’ числь, съ западной стороны моего дома и по рфкЪ, поджидая ка- 


кое- -нибудь знамен: я полагаю, они ждали небеснаго ОГНЯ, кое 


торый пожреть меня со всбмъ моимъ добромъ. Къ вечеру ИМЪ,. 
какъ истымъ островитянамъ, надофло ждать, они ушли и устроили 
танцы въ большомъ деревенскомъ домЪ, откуда доносились до 
меня ихь ифн!е и хлопанье въ ладоши часовъ до десяти вечера, 
а на слЪдующ день они, казалось, забыли даже о моемъ суще- 
ствовашш. Спустись огонь съ неба, разверзнись земля и поглоти 
`меня—никто не видЪлъ бы этой помхи или урока— назовите, 
какъ хотите. Однако, мн пришлось узнать, что они, и не думали 
забывать мена и зорко слВдили, не будеть ли какого- “Нубудь фено- 
мена, въ. моей жизни. 

Два дня я быль очень занять приведешемъ въ порядокъ ма- 
тазина и провЪркой имущества, оставленнато Вигуромъ. Эта ра- 
бота мн порядкомъ-таки надофла и м8шала, думать о чемъ-либо 
другомъ. Бенъ принялъ товаръ до перевзда, и я зналь, что на 
него можно вполн положиться, но, очевидно, здЪсь кто-то очень 
безцеремонно хозяйничалъ, и я открыль, что меня обокрали на 

° полугодовое содержаше и прибыль. Я тотовъ быль дать выгнать 

себя пинками изъ деревни за, то, что былъ такимъ осломъ и пьян- 

ствоваль съ Кэзомъ, вместо того, чтобы заняться дломъ и при- 
нять товаръ самому. 

Какъ бы тамъ ни было, но, снявши голову, по волосамъ пла- 
кать было безполезно. 

ДЪло уже сдЪлано и передЪлаль его нельзя. Все, что я могь 
едЪлать, это привести въ порядокъ осталки прежняго и новаго то- 
вара, обойти все, избавиться отъ крысъ и таракановъ и устроить 
магазинь на сиднейскй ладъ. Я придаль ему красивый видъ, и 
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котда на трет день, закуривъ трубочку, я стоялъ въ дверяхъ и 
затлянуль въ матазинъ, а затфмъ обернулся и, взтлянувъ на да- 
лек1я горы, увидфлъь качаюнцеся кокосовые орфхи и вычислиль 
тонны копры, и, увидя щеголей островитянъ, сообразиль, какое 
количество ярдовъ ситца потребуется имъ на костюмы, я чувство- 
валъ, что это и есть самое настоящее мЪсто для пробрфтенйя со- 
стояшя, послЪ чего можно будеть снова вернуться домой и от- — 
крыть харчевню. И воть, сидя на верандЪ, среди чудной кар- 
тины, великолЪинаго солнца, прекраснаго, здороваго дфла, освф- 
жающато кровь, какъ морское купанье, я совершенно отрфигилея 
Е _ ть этого и сталь мечтать объ Анти, этой сырой, холодной, 
язной норЪ, гд№ не достаетъ свфта для чтешя, мечтать о внЪш- 
_ пемъ вид моего кабачка, стоящаго на краю. большой дороги съ 
й я зызЪекой на зеленомъ дерев. 

'Такъ прошло утро; но когда прошель день, и ни одинъ чорть 
ие зашелъ ко мнЪ, это показалось мнф страннымъ, насколько я 
быль знакомъ съ туземцами другихъ острововъ. Люди подомфи- 
вались надъ нашей фирмой и ея прекрасными станцями вообще, 

а надъ станщей Фалеза въ особенности, и говорили, что все коли- 
чество копры и въ пятьдесять лЁть не окупить Ба 
мн» казалось преувеличешемъ. Но когда, день миновал, а дЬл 
не было, мнЪ стало не по себЪ, и въ три часа пополудни я пошелъ 
побродить, чтобы разсфяться. 

На лужайк я увидфль благо челов ка въ рясЪ, въ кото >. 
ромъ, но лицу и по костюму, я узналъ священника. По наруж- 
ности это быль добродушный малый, сздоватый и такой гряз- 
‚ный, что имъ можно было писать на листь бЪлой бумаги. 

— Лобрый день, поздоровался я. 

Онъ отвфтиль на, туземномъ язык$. 

— Вы по-антлйски не говорите ?—спросилъ я. 

— Я говорю по-французски, — отвЪтилъ онъ. 

— Очень жаль, но я туть ничего не могу сдфлать, — ска- 
заль я. ь >. 

Опъ затовориль сначала по-французски, потомъ по-т ем 
ному, что, по его мнЪнио, было удобнфе. Я поняль, что онъ ие 
просто тратить со мною время, а хочеть миЪ что-то сообщить. 
Я сь трудомъ‘ понималъ его. Я слышаль имена Адамса, Коза, 
Рендоля— послднее чаще всего—слово «ядъ» или что-то въ 
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этомъ родф и очень часто повторяемое ай По. Идя 
домой, я все время твердилъ его. 

— Что значить «фуси-оки» ?—спросиль я Умэ, повторивъ 
приблизительно это слово. 

— Убиваль,— сказала она. 

— Чорть возьми! Слышала, ты, что Кэзъ отравиль Джонни 
Адамса? 

— Это всякому извфстно,—отвфтила Умэ презрительно. — | 
Далъ ему бфлый песокъ, гадкйй песокъ. У него есть еще бутылка. 
Положимъ, онъ даеть вамъ джинъ, вы его не берите. Р-- 

Я слышаль столько исторй въ такомъ же духЪ на хрутихь т 
островахъ, съ бфлымъ порошкомъ во главЪ, что не придаль ей ° , 
значеня, а чтобы разузнать подробности, прошель къ Рендол 
и въ дверяхь ув Кэза, чистящато ружья. 

—- Хороша, здфеь охота?—спросиль я. | 

— Первый сорть. Лсъ полонъ всевозможными птицами. Хо- 
рошо, кабы было столько копры, —сказалъ онъ, какъ мнф пока- — 
зазось, луказо,—но здесь, кажется, совсфмъ дфлать нечего. 

Я могь видЪть въ магазин Зато, подающаго что-то поку- 
пателю. 

—- Однако, это похоже на, дЪло,—сказалъ я. 

— Это первая продажа, за три нед ли, — возразить онъ. 

—- Можеть ли быть?— спросилъ я.—Три недфли? Толкуйте! 

— Если вы мн не вфрите, —<казаль онъ н%сколько рфзко, — 
можете пойти посмотрЪть въ кладовую, она въ настоящее время 
наполовину пуста. 

— Мнь оть этого лучше не будеть. Я могу сказаль, что 
вчера она, могла быть совсфмъ пуста. ы 

—— Это вЪрно, —усмфхнулся онъ. р 

— Кстали! Что за человЪкъ священиикъ?— спросиль я.— 
в онъ доброжелательнымь на, видъ. 

На это Козъ захохоталь громко. 

°__- А, тенерь я понимаю, что васъ тревожить! — сказалъ 
онь.-—ъ вамъ заходиль Галюшо. 

Ето большею частью называли отець Галошъ *), но Кэзъ 
всегда примфнялъ къ этому имени французскую игру слозъ, и это 
было лишней причиной, почему мы считали его выше обыкно- 
веннато смертнато. 


*) ааоспе—калоша. 
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— Да, я его видлъ,—отвЪтиль я›—и узналь, что онъ но 
высокаго мнЪшя о вашемъ капитанЪ Рендол%. 

— О, да! Ссора изъ-за бЪднахо Адамса, —сказаль Кэзъ.— 
Въ день его смерти зашелъ Бенкомбъ. Встрёчалиеь вы съ Бев- 
комбомъ? 

Я сказаль «нЪть». 

— Бенкомбъ-—врачъ,—засмфялся Кэзъ.—Ну-съ, такъ вотъ 
Бенкомбъ забиль себЪ въ голову, что, такъ какъ духовенетва, 
здесь, кромв канакскихъ пасторовъ, не имфется, то мы должны 
позвать отца Галюшэ, чтобы онъ исповздовалъь и причастиль 
старика. Для меня это было, понимаете, безразлично, но я ска- 
залъ, что нужно, на, мой взглядъ, спросить мне Адамса. Онъ 


о 65 безумным видомъь кричалъь о «потопленной копр%». «По- 


слушайте, —товорю я,—вы очень больны. Хотите видфть Ка- 
‘лошу?». Онъ приподнялся на локтб. «Позовите,—товорить,— 
священника! Позовите священника! Не дайте мнЪ умереть, какъ 
собажЪ!». Онъ сказалъ это горячо, будто въ жару, по довольно 
осмысленно. Возражать на это было бы странно, и мы послали 
къ Галюшо узнать, не желаеть ли онъ пожаловать. Онъ, ко- 
`печно, пожелалъ и при одной мысли объ этомъ подскочиль въ 
своемъ грязномь бъльз. Мы все устроили безъ папа, а пала, ров- 
ностный балтисть и находиль, что къ патистамъ обращаться 
` пе саЪдуетъ. Онъ взялъ да двери-то и заперъ. Бенкомбъ обозваль 
его ханжою. Я думалъ, знаете, что съ нимъ будеть припадокь 
оть злости. «Какъ, это я-то ханжа?—кричитъ.—До чего я до- 
жилъ. Приходится выслуитиваяь талая вещи оть бездфльника, 
подобнато вамъ!». Онъ бросился на Бенкомба, и мн% пришлось 
ихь разнимать. По серединВ лежить въ забытьи Адамеъ. и бре- 
дить, какъ сумастедний, насчеть копры. Какъ сцена, это было 
очень интересно, и меня разобралъ смЪхъ. Вдругь Адамсъ сЪлъ, 
прижалъ руки къ груди и отправился въ страну ужасовъ. Тя- 
желая смерть была у Джона Адамса;,—сказаль Кэзъ, сразу на- 
хмурясь. | 

— А что сдфлалось со священникомъ ?— спросил я, 

— Со священникомъ ?—сказалъь Кэзъ.—0О, онъ стучался въ 
дверь, бзыважь туземцевъ, чтобы вломиться въ домъ, кричаль 
во все горло, что онъ хочеть спасти душу п прочее. Страпгно 6Ъс- 
повался священникъ. Но что подфлаешь? Джонни ускользнуль 


оть его узъ; исчезъ Джонни съ базара, и обрядная возня была. 
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совершенно упразднена. Зат$мъ, до Рендоля дошелъ слухъ, что 
священникъь молится на могил Джонни. Папа былъ здорово 
пьянъ, забраль дубину и отправился прямо къ могилЪ, гдЪ сто- 
ялъ на колфняхъ Галошь, окруженный толпою глаззющихъ ту- 
земцевъ. Вамъ не вфрится, чтобы папа интересовался чЪмъ-ни- 
будь, кромВ спиртныхъ напитковъ; но онъ и священникъ дра- 
лись цфлыхъ два часа, швыряя другъ друга, по-туземному, и Га- 
лошъ, поваливь папа, каждый разъ отдфлываль его дубинкой. 
Такой забавы въ ФалезЪ никогда не бывало. Кончилось это 
тфмъ, что капитана Рендоля свалилъ припадокъ или ударъ, а 
священникъ убрался во-свояси. Но то былъ самый сердитый свя- 
‘щенникъ, о какихъ вы когда-либо сльшпали, и пожаловался стар-. 
шинамъ на оскорблене—какъ онъ это называлъ. Жалобы не 
приняли 30 вниман!е, потому что у насъ всЪ старшины проте- 
станты, а такъ какъ онъ надофдаль относительно собрашй по 
поводу школъ, то они были рады утереть ему носъ. Тогда онъ 
начальъ клясться, что старый Рендоль далъ Адамсу яду или что- 
то въ этомъ род; а теперь оба они при встрёчахъ скалятся 
другъ на друга, какъ паваны. 

Онъ разсказаль эту исторно съ самьвиъ естественнымъ ви- 
домъ человЪка, который любитъ позабавиться; но когда я теперь, 
спустя долгое время, припоминаю ето разсказъ, онъ мнЪ кажется 
тнуснымъ. Кэзъ никогда, не корчиль изъ себя челов%ка млткало, 
онъ старался казаться прямымъ, честнымъ, откровеннымъ и, по 
правдф сказать, окончательно сбилъ меня съ толку. 

Вернувшись домой, я спросилъ Умэ, ‹попи» ли она? (такъ 
называють туземцы католиковъ). 

— 9 ле аи!-—отвфчала она. Для выразительности отри- 
цавшя она прибфгала всегда къ туземному языку.—Нехоропце 
попи!—добавила она. 

Тогда я разспросилъ ее объ Адам и ноканыи и она пе- 
редала, мнЪ, по своему, пючти тоть же самый разсказъ. Я не 0со- 
бенно подвинулся въ свфдЪшяхь, но въ общемъ оклонень былъ 
считать основой дла ссору относительно ен а, отравяе- 
не—однимь разтоворомъ. а 

Слфдующий день быль воскресный, когда дфла ждать бан ыь 
нечего. Умэ спросила меня утромъ, пойду ли я молиться. Я ска 
заль ей, чтобы она, и не думала итти, и она безпрекословно оста- 
лась дома. МнЪ показалось это ‘неестественнымъ для туземки, 
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для женщины, у которой есть новыя плалья для показа; но это 
было удобно для меня, и я не придалъ этому значения. Странно, 
что посл всего этого я отправился въ церковь, такъ странно, 
что я врядъ ли когда-нибудь забуду. 

Я вышелъ побродить и услышаль ине гимна. Вамь это зна- 
комо? Когда слышишь пе народа, оно будто притягиваетъ, и я 
быстро очутился въ церкви. Это было низкое, длинное коралао- 
вое здаше, закругленное на обоихъ концахъ на манеръ кито- 
ловнаго судна, съ большой туземной кровлей, съ окнами безъ 
рамъ и съ дверными пролетами безъ дверей. Я сунуль голову въ 
одно изъ оконъ и сталь смотрЁть на незнакомое для меня зрё* 
лище—на тЪхъ островахъ, гдВ я жилъ раньше, было не такъ. 
Вся паства сидфла на пыновкахъ на полу, женщины по одну 
сторону, мужчины по другую; вс$ разодЪты до смерти: жен- 
щины въ платьяхъ и покупныхъ шляпахъ, мужчины въ рубаш- 
кахъ и жакетахъ. Гимнъ кончился. Пасторъ, крупный молодень 


’канакъ, читалъ съ каоедры проповЪдь; по жестамь, по звуку 


толоса, по выражено я вывелъ заключеше, что опъ что-то дока- 
зываетъ, стремится погубить кого-то. Вдрутъ онъ поднялъ голову 
и поймальъ мой взглядъ... Лаю вамъ слово, что онъ затрясся! 
Глаза полфзли на лобъ, рука поднялась и, какъ бы помимо его 
воли, указала, на меня, проповфдь прекратилась. 

Некрасиво разсказывать такое о себф, но я убфжалъ, и, слу- 
‚чись что-нибудь подобное завтра, я тоже удралъ бы. Испутъ про- 
повфдника-канака при одномъ взглядв на меня произвель на 
‘меня такое впечатлЬше, какъ будто я сразу потерялъ твердую 
почву. Придя домой, я сЁлъ, не говоря ни слова. Вы думаете, 
быть можеть, отчего бы не сказать женф? Но это противорфчило 
моимъ взглядамъ. Вы думаете, быть можеть, отчего бы не пойти 
посовфтоваться съ Кэзомъ? Да мнЪ, откровенно говоря, стыдно 
было разсказывать такую штуку; я боялся, чтобы мн не захо- 
хотали прямо въ лицо. Собственно поэтому я прикусиль языкъ, 
но больше думаль объ этомъ; а чфмъ больше думаль, тёмь 
меньше мнЪ это дфло нравилось. 

Въ понедфльникъ вечеромъ мн® стало ясно, что меня под- 


вергли табу. Въ селен!и два, дня стоить открытымъ новый мага- 


зинъ, и ни одинъ мужчина, ни одна женщина не зашли взтля- 
нуть на товаръ—это превосходило всякое вфрояте. 
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— Умэ,— сказаль я —мн% думается, что на меня наложили 
табу. 

— Я такъ думаю, —отвзтила она. 

Я подумаль было, не разопросить ли: ее побольше, но не сл$- 
хуеть возвеличивать туземцевъ намекомъ на желане сов то- 
валься съ ними, и я отправился къ Кэзу. Было темно, и онъ си- 
дВлъ на лЬстниц и курилъ, по обыкновенно, одинъ. 

— Странное дзло вышло, Кэзъ,—сказалъ я ему.—На меня 
наложили табу. 

—щ Вздоръ!-—возразилъ р Зои это не практи- 
куется. 

— Практикуется ли, нЪть хи здЪсь, а тдВ я жиль раньше, 
тамъ практиковалось, отвётиль я.—Мн№ это знакомо, и я 
вамъ говорю, что на, меня наложено табу— это фактъ. 

— Что же вы сдфлали?— спросить онъ. 

— Это-то именно я и желало узналь,— отвЪтилъ я. 

— 0, этою быть не можеть! Это невозможно! замфтиль 
и Кок бы тамъ ни было, я вамъ скажу, что я сдзлаю. 
Чтобы успокоить васъ, я обойху деревню и узнаю навфрняка. 
А вы зайдите потолковать съ пала. 

— Блатодарю васъ,отвфтиль я.—ЙЯ лучше останусь на 
веранд$. У васъ очень душно. 

— Ну, такъ я вызову пала, сюда,—сказаль онъ. 

— Мн не хотлось бы, мой дорогой. ДЪло въ томъ, что я не 
выношу м-ра Рендоля. 

Кэзъ засмялся, взялъ изъ лавки фонарь и отправился въ де- 
ревню. Онъ пробылъ тамъ съ четверть часа и вернулся ужасно 
серьезнымъ. 

— Ну-съ, — сказаль онъ, ставя фонарь на ступеньки 
геррасы,—мнЪ просто не вфрится! До чего дойдетъь дальше на- 
тлость канаковъ? Они, повидимому, утратили всякое‘ предета- 
влен!е объ уважеши къ б$лымъ. Нужно бы намъ сюда воинетвен- 
наго человЪка, какого-нибудь нёмца-—тв умфють справляться 
съ канаками. 

— Значить, я нахожусь подъ табу?— воскликнулъ я. 

— Да, что-то въ этомъ родф,—отвтиль онъ.—Самое худ- 
шее, что приходилось слышать въ этомъ дух... Но я грудью 
встану за васъ, Уильтшайръ. Приходите сюда завтра утромъ, 
часамъ къ девяти, и мы разузнаемъ все оть старшинъ. Они меня 
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боятся или, взриЪе, боялись, по теперь такЪъ задрали головы, что 
я не знаю, что и думать. Поймите меня, Уильтшайръ, —продол- 
жалъ онъ очень рёшительно;—я смотрю на это не такъ, какъ 
на вашу ссору, а какъ на «нашу» ссору, я считаю ее ссорой съ 
бЪлымъ, и я вашъ, воть вамъ моя рука. 

— Вы узнали причину ?—сиросилъ я. 

— Нфть еще,—сказалъь Кэзъ,—но мы это узнаемъ завтра. 

Я былъ очень дозоленъ его поведошемъ и еще болЪе былъ до- 
воленъ на, слЪдующий день, когда мы встрьтились съ пимъ передъ 
тЬмъ, какъ итти къ старшинамъ, доволенъ былъ его серьезнымъ, 
рЬшительнымь видомъ. Старшины ожидали насъ въ одномъ изъ 
ихъ большихъ овальныхьъ здан, путь къ которому указывала 
стоявшая у крыши толна, человфкъ зо сто мужчинъ, жен- 
щинъ и Втей. Много изъ мужчинъ шли на, работу, закутанные 
въ зеленыя покрывала, что напомнило мнф 1 мая на родинф. 
"Толпа раздвинулась и начала, злобно перешептываться, когда мы 
вошли въ домъ. Тамъ сидЪяо пять старшинъ. Четверо изъ нихъ— _ 
могуе статные молодцы, а пятый—старикъ вось въ морщи- 
нахъ. Они сидфли на матахъ, въ бфлыхъ коротенькихь юбочкахъ 
и жакеткахъ, съ взерами въ рукахъ—какъ прекрасныя дамы. 
Намъ были постланы маты, внф дома, противъ важныхъ санов- 
пиковъ. Въ серединЪ было пусто. Толпа, сомкнувтаяся за нами, 
шеиталась, толкалаоь, приподнималась, чтобъ видЪфть насъ, и 
т\ни ихъ колебались передъ нами на, чистомъ каменномъ полу. 
Меня испутало возбужденное состояще черни, но спокойный, 
вЪжливый видъ старшинъ успокоиль меня, особенно послВ дол- 
той рёчи оратора, произнесенной тихимъ толосомъ съ указаюемъ 
то на Кэза, то на меня, то съ ударами кулаками ло матамъ. Ясно 
было одно: въ старшинахъ не замфтно было и признака тнЪва. , 

— О чемь онь товорилъ?—спросиль я по окончани рЪчи. 

— О томъ, что они рады видфть васъ, что, зная оть меня о 
вашемь желази принести какую-то жалобу, предлатають вамъ 
сказать, въ чемъ дьло, и постараются разобрать его правильно. 

— Много, однако, было потрачено времени, чтобы сказать 
это.—взамфтиль я. _ 

— 0, остальное было есть, привфтств!е и прочее, — отв. 
ТИлЪ Козъ.-— ВЫ вы знаете канаковъ? 

— Ну, оть меня они много любезностей не услышалъ!—ска- 
залъ я-_Скажите, имъ кто я: я бфлолицый, британскй поддан- 
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пый и безконечно важное лицо у себя па родинЪ. Прхаль я 
сюда для ихъ блага— внести цивилизацио. Не успфль я разо- 
брать своего товара, какъ они наложили на меня табу, и никто 
не смфеть подойти къ моему матазину. Скажите имъ, что я не 
имфю въ виду противиться закону, и если опи желають чего-ни- 
будь, я охотно исполню. Скажите имъ, что я ме осуждаю чело- 
вЪка, который заботится о ‘себЪ, потому что это свойственно 10- 
дямъ; но если они думають подчинить меня своимъ калризамъ, 
то они очень ошибутся. Скажите имъ прямо, что я спрашивало о 
причин такого обращен!я, какъ бЪлый и вакъ британский под- 
данный. Воть смыелъ моей р%чи. Я знаю, какъ падо обращаться 
пъ канаками: они, падо отдать имъ справедливость, всегда, под- 
чиняются здравому смысаяу и мягкому обращено. Надо поста- 
раться имъ вбить въ голову, что у нихь нфтъ ни настоящаго 
правительства, ни настоящихъ захоновъ, а если и есть, то было 
бы нелфиостью ‘примЪиать ихъ къ бфлолинымъ. Странно было 
бы, если бы мы подчинялись ихъ вмянию и не могли бы посту- 
пать такъ, какъ. намъ угодно. Одна эта, мысль уже бЪсила меня, 
что я и высказалъ иъеколько необдуманно въ своей рфчи. 

Кэзъ перевель или, вЪриЗе, сдвлалъ видъ, что перевелъ ее; 
сму возразили сначала первый старшина, потомъ второй, потомъ 
трет, всЪ одинаково спокойно, хотя торжественно. Разъ предло- 
жили Кэзу какой-то вопросъ и при его отвЪтв всф—и старшины, 
и народ 

ПослЪ везхъ морщинистый старикъ. и высок молодой стар- 
шина, товоривиий первымъ, подвергли Кэза чему-то, вродЪ до- 
проса.” Иногда мнЪ казалось, что Кэзъ старается оправдаться; 
тогда они накидывалиеь на него, точно собаки, и поть лиль съ 
сго лица (зрфлище для меня не особенно прйятное), а при ‘нфико- 
торыхъ ето отвфтахъ толпа, роптала. и рычала, что было еще 00- 
яЪе неприятно для моего слуха. Ужасно обидно, что я не зналъ 
туземнаго языка, потому что (я телерь увфренъ) они спраши- 
вали Кэза относительно мозго брака, а онъ, должно быть, нагло 


лгалъ, чтобы самому уволочь ноги. Но оставимь Кэза въ ноко\. 


У него мозгъ приспособленъ для парламента. 

— Кончено, что ли?—епросиль я во время паузы. 

— Пойдемъ отсюда, — сказаль онъ съ печальнымь ли- 
помъ.—Я вамъ дорогой разскажу. 

— Вы думаете, они не хотять снять табу ?— воскликнуль я. 
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— Что-то очень страннов,- отЕётиль. о оп. ея вамь скажу 
доротою. Пойдемте лучше. | 

— Я ихъ требовавтямъ подчиняться не желаю. Не такой я 
человЪкъ, чтобы бЪжалть передъ толпой канаковъ. 

Е О ато было бы бЪжать,—сказаль Нэзъ, мнотозначи- 
тельно посмотрЪвъ на, меня. 

_ Пятеро старшинъ смотрфли на меня довольно мы по 
какъ бы съ насм$шкою, а, толпа шумфла, и толкалась. 

Вспомнилъ я людей, слфдившихъ за моимъ домомъ, вепом- 
‘нилъ, какъ испугалол на каоедрв пасторъ при одномъ Ветаяхе на 

_ меня, и все въ общемъ представилось мнЪ настолько выходя- 
_ ЩИМЪ ИЗЪ ряда, что я всталъ и послфдовалъь за Кэзомъ. Толна 
снова разступилась, чтобы пропустить насъ, только шире, чё мъ 

_ раньше, дЪти съ визгомъ разбЪжались. ВсВ стояли и наблюдали 

° за уходившими двумя бЪлолицыми. 

— 5 — Теперь объясните миф, въ чемъ дЪло,—сказалъ я. 

° о правдЪ сказать, я и самъ хорошенько не знаю. Они 

_ васъ жалфють,— отвфтилъ Кэзъ. 

: А — Накладываль на человзка, табу изъ сожалфшя къ нему!— 
+ А я. Никогда не слыхаль ничего подобнаго. “ 

С — Это, видите ли, хуже,—сказаль Кэзъ.—Это не табу, я 

же вамъ товорилъ, чт бабу быть не можеть. ДЪло въ томъ, что 

_ они не хотятъ входить съ вами въ сношешя, Уильтшайръ. 

— Не хотять входить въ сношешя? Что вы хотите этимъ 
сказать? Почему же они не хотятъ ?— воскликнулъ я. 

— Боятся, должно быть, —отвфтиль Кэзъ, понизивъ голосъ. 

Я, остановился, какъ вкопанный. 

— Боятся ?—переспросиль я—Не сошли ли вы съ ума, 
Козъ? Чего имъ бояться? 

— Мн самому хотёлось бы это знать, —отв®тиль Козъ.— 
ВроятнЪе всего одно изъ ихъ дурацкихь суевЪри. Воть съ 
этимъ-то я и не могу согласиться, —продолжаль онъ.— Это на- 
поминаеть двло Вигура? 

— МнЪ хотвлось бы зналь ваше мифе на этоть счетъ, и я 
побезпокою васъ просьбой сообщить мн его,—сказалъ я. 

— Вигуръ, какъ вамъ известно, все бросилъ и удраль,— 
сказалъ онъ,—тоже волфдств!е какого-то суевё ря. Съ чЪмъ оно 
было связано, я такъ и не узналъ, но оно приняло дурной 0бо- 
ротъ подъ конецъ. 
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— Я слышаль эту исторно въ иномъ вид, —замфтилъ я— 
п лучше будеть сказать вамъ. Я слышаль, что онъ уфхалъ изъ- 
за, васъ. 

— 0, ему, вЪрно, стыдно было сказать правду. Я дотады- 
валюсь, что онъ считаль это глупостью,—сказаль Кэзъ.—Это 
фактъ, что я выпроводилъ его. «Что бы сдфлали вы, старина? »— 
спросилъ онъ.—«Уъфхаль бы, не раздумывая», —отвфтиль я.— 
Я быль ужасно радъ, что онъ уфзжаеть. Не въ моихъ правилахъ 
отворачиваться отъ соперника, если онъ занимаетъ прочное по- 
ложеше; но въ деревнф началось такое волнеше, что я не могъ 
предвидть, чЪмъ и когда оно окончится. Глупо было съ моей 
стороны возиться съ Вигуромъ. Сегодня они поставили, мнЪ это 
на видъ. Слышали, МПа—молодой, высок такой стар ина— 
проговорился насчеть «Вика»? Это его и касалось. Какъ видно, 
его не забыли. 

— Все это прекрасно,—<казалъ я, —но все-таки не выяс- 
няетъ ми недоразумьшя, не говорить ми}, чего они ат что 
у нихъ за идея. 

— Кабы я зналь! — сказаль Кэзъ. — Яснфе я сказать не 
моту. : 

— Вы, я думаю, могли бы опросить, —замЪтилъ я. 

— Я и спросилъ,—отвЁтиль онъ.—Но вы должны были ви- 
ДЬть, если вы не слфпы, что вопросу придали иное значене. Я 
заступаюсь за бфлато, пока возможно; но когда я вижу, что 
самъ попадаю въ бЪду, то прежде всего думаю о собственной 
ликурЪ. Я много теряю оть своего добродупия и беру на себя 
смфлость сказать, что вы проявляете странную благодарность 
челов ку, который попалъ въ эту передрягу по вашему дФлу. 

— Есть одна вещь, о которой я думаю, —сказалъ я Вы 
стлупили, что такъ много возились съ Вигуромъ. УтЪииительно, 
что вы не очень много заботились обо мн: вы ни разу даже но 
зашли ко мн. Сознайтесь, вы знали объ этомъ раньше? 

— Я но быль у васъ—это фактъ. Это вышло случайно, и 
это меня огорчаетъ, Уильтшайръ. Относительно же посфщешя 
въ настоящее время я буду совершенно откровененъ. 

— Вы хотите сказать, что не придете? —опросилъ я. 

— Крайне прискорбно, старина, но таково положенше,—ска- 
заль Вэзъ. 

— Короче товоря, боитесь?— замфтиль я. 
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— Короче говоря, боюсь, —отвЪтилъ онъ. 

— Ая такъ и останусь подъ табу ни за г. ни про что ?— 
впросилъ я. 

— Говорять вамъ, табу нЪть. Просто канаки не желають 
сближаться съ вами, и все туть. Кто ихъ можеть принудить? 
Мы, торговцы, ^пренесносный народъ, надо замфтить: заставая- 
емъ бЪфднягъ-канаковъ отм®нять законы, снимать табу, когда, 
хля насъ это выгодно. Но не имфете же вы право разсчитываль, 
чтобы законъ обязывалъь жителей посфщать вашь магазинъ— 
хотять ли, не хотять ли они этого? Не скажете же вы мнЪ, что 
вы злитесь на это? Если же и злитесь, то странно ‘предлатать 


то же самое и мн%. Я долженъ вамъ поставить на, видъ, Унльт-_ 38; 


шайръ, что я самъ торговый человВкъ. 

— Не думаю, что на вашемъ мфстф я сталъ бы товорить 9 
3106$,—сказалъь я. Насколько я вижу, дфло стоить такъ: ни- 
кто не ведетъ торговли со мною, и всЪ ведуть сношен1е съ вами. 
Вамъ доставляютъ копру, а мн приходится убираться къ чорту 
й трепетать. Туземнаго языка я не знаю; вы единственный, 
достойный внимая человзкъ, говорящий по-ангйски, и вы 'воз- 
буждаете злобу, намекаете, что жизни моей грозить опасность и 
все, что можете сказать мн%, что ‘причина замъ неизвфстна! 

— Это именно все, что я могу вамъ сказать, —подтвердиль 
онъ.— Не знаю... Желалъ бы знать.. 

— Значитъ, вы поворачиваете е спину и предоставляете 
меня самому себф? Такъ?—спросилъ я. 

—щ Если вамъ угодно придавать моему поведению такое гад 
кое значене,— сказаль онъ.—Я не смотрю такъ, я просто го- 
ворю; что желаю отстраниться отъ‘васъ, потому что, если я этого 
не сдВлаю, то самъ попаду въ бФду. 

— Милый вы сорть бфаолицаго, —замфтиль я. я 

— 0, я понимаю ваше возмуп Ане. Меня самого это возму- 
тило бы. Я готовъ извиниться. : 

— Можете иттги извиняться куда-нибудь въ другое мЪето, 
Вотъ моя дорога, воть ваша. . : 

Мы разошаись. Я пошель прямо домой: въ СИЛЬНОМЪ раздра- 
жеши и нашелъ Умэ разбирающейся въ кучЪ товара, какъ. ребе- 
нокт. 

— Послушай! Довольно дурить! НадВлала кутерьмы, будю. — 


г 


безъ этого мн® мало хлопоть. Я, кажется, товорилъ тебЪ приго- 
товить обЪдъ. 

Я проявилъь въ своемъ обращен н$которую грубость, заелу- 
женную ею. Она сразу вытянулась передо мною, какъ часовой 
передъ офицеромъ, потому что, надо замфтить, она, была хорошо 
воспитана и питала большое уважеше къ бфлымъ. 

— А теперь ты, какъ здёшняя, должна, это понять. За что 
па меня наложено табу? Или, если табу нфть. то почему народъ 
меня боится? и 

Она, стояла и омотрфла на меня своими, похожими на блю- 
дечко, глазами. 

— Вы не знаете?— прошептала она, наконецз. 

— Нть. Откуда мнЪ знать? Въ томъ мЪетЪ, откуда я пре 
Фхалъ, такой тлупости’ нЪтъ. 

— 9Эзь вамъ не сказаль?— спросила, она. 

Эзомъ называли туземцы Кэза, что значить чужеземець или 
необыкновенный, а можеть быть-—сухое яблоко; хотя взрнЪе 
всего ‘это было его собственное имя, передфланное на, канакекй 
ладъ. 

— Не многое сказалъ,— отвфтилъ я. 

— Чорть возьми Эза!— воскликнула, она. 

Вамъ, можеть быть, покажется забавнымъ вырвавшееся у 
этой канакской дВвушки восклицаше. Въ ней это было ни про- 
кляте, ни гн%въ-— ничего подобнато. Она не сердилась ‘и сказала 
просто и серьезно. Она, стояла, говоря это. Не могу въ точности 
сказать, чтобы до или посл этого я видфлъь женщину подобную 
этой, и это поразило меня до онфмфшя. ЗатЪмъ она, сдЗлала, что- 
то вродф поклона, но очень гордо, и подняла, руки. 

— Миф совъстно, —сказала она.—Я думала, вы знаете. Эзъ 
мн сказаль, вы знаете, онъ сказалъ, вамъ все равно, сказалъ, 
вы очень меня любите. Табу относится ко мн%,—сказала она, 
хотративаясь до своей груди, какъ въ день нашей свадьбы.— Я. 
уйду, и табу уйдетъ. И вы добудете много копры. Вамъ, я думаю, 
будетъь гораздо прятнЪе. Тофа, али!—сказала она по-канак- 
ски.— Прощайте, тосподинъ! 

— Остановись!—крикнулъ я. Не сп ши! 

Она съ улыбкой покосилась на меня. 


Вечерня. беефды на островЪ. $ 
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— Ла вЪдь у васъ будеть копра,—сказала она такъ, какъ 
предлаталоть ребенку сахаръ. 

—` Выслушай меня, Умэ,—сказалъь я—Я не зналь — это- 
факть, и Кэзъ, кажется, безсовфстно надуль насъ обоихъ. Те- 
перь я знаю и не сержусь. Я черезчуръ сильно люблю тебя. Не 
уходи, не обтавляй меня, у меня большое горе. 

— Вы меня не любите, вы говорили мнЪ худыя слова, — вос- 
кликнула, она, и, бросившись на полъ, начала плакать. 

Я не ученый, но не вчера, родился, и подумалъ, что худшее 
миновало. Она лежала, повернувшись лицомъ къ стьнф, потря- = 
саемая рыдашями, какъ ребенокъ, такъ что даже ноги подиры- 
тивали. Странно, какъ это тротаетъ человЪка, когда онъ влюб-. 
ленъ. Туть ужъ нечего ломаться, что, молъ, она жалкая «канака» — 

я прочее, —я былъ влюбленъ въ ное или почти влюбленъ. Я по- 
пытался взять ея руку— она не позволила. И: 

— Смысла н$ть такъ плакать, Умэ!-сказалъ я—Я желаю, №" 
чтобъ ты оставалась здЪоь... Миф нужна моя женушка... Я го- 
ворю правду. ть 

—щ Говорите неправду, — рыдала, она. 

— Хорошо! Я подожду, пока съ тобой пройдеть, —сказалъ 
я, сЪль рядомъ съ нею на полъ и сталъ гладить ее по волосамъ. 
Она сначала отшатнулась, потомъ будто перестала замфчать 
меня, затЪмъ рыданья постепенно стихали и прекрати лись, пос18 
чего она, повернулась ко мн® и подняла голову. 

— Вы говорите правду? Вы меня любите? -—опросила ‹ она. 

— Ты, Умэ, для меня дороже копры всего Южнаго океана, — 
сказаль я. Это было черезчуръ сильно сказано, но самое стран- 
ное это то, что я это думалъ. 

Она, обняла меня, прижалась ко мн липомъ-—такъ цзлуются 
па островахъ— и омочила, меня своими слезами. Сердце мое отда- 
пось ей всецфло. Никогда, никто не быль мнЪ ближе этой темно- 
кожей дЪвушки. Все вмфстЪ взятое вскружило мн% голову. Она 
была, достаточно мила, чтобы ее хот лось съЪсть. Она, казалось, 
была моимъ единственнымъ друтомъ въ этомъ странномъ мет, 
и мнЪ стало стыдно, что я такъ грубо говорилъ съ нею; она, 
женихина, жена, моя, кромЪ того, ребенокъ. Миф было горько за, 
нее, и я чувствовалъ во рту соль ея слезъ. Я забылъ и Кэза, и 
туземцевъ; забылъ, что ничего не узналь объ истори, а если и 
вспомнильъ, то лишь для того, чтобы изтнать воспоминан!е; за- 


— 35 = 


былъ, что не добыть мн% копры, и такимъ образомъ нечЪмъ бу- 
петь жить; забыль своихь хозяевъ и странную услугу, охазан- 
ную имъ мною, когда я предпочель ихъ дЬлу свой личный ка- 
призъ; забыль даже, что Умэ была пе настоящая жена, а просто 
обольщенная дЪвушка, и обольщенная достаточно гнусно. Но эт“: 
значить забфталь черезчуръ далеко виередъ. Я дойду до этой 
части потомъ. 

Было уже поздно, когда мы вопомнили объ обЪдЪ. Печь по- 
тасла, и остыла. Мы снова, растопили ее, и каждый готовилъ свое 
блюдо, помогая и мфшая другъ другу, устроивъ изъ этого игру, 
какъ дЪти. Я такъ жаждалъ ея близости; что за, обфдомъ поса- 
диль ее себЪ на колни и, придерживая ее одною рукою, Влъ дру- 
тою. Я сдфлалъ большее: она была, взроятно, самою худшею изъ 
созданныхъ Богомъ кухарокъ, и отъь блюда, къ которому она. 
прикладывала руки, вфроятно, стошнило бы порядочную лошадь, 
а я утощался въ этоть день стряпней Умэ, и быль какъ нельзя 
довольнЪе. 


Я не притворялся ни передъ нею, ни передъ самимъ собою. Я 
понималъ, что совершенно погибъ, и она, могла одурачить меня, 
если бы хотВла. Это-то, вфроятно, и побудило ее разговориться. 
Она повфрила, что мы друзья. Сидя у меня на колфняхъ и кушая 
мое блюдо, въ то время, какъ я, дурачась, Злъ’ея, она, разсказала 
мнф очень многое о себф, о своей матери, о КэзЪ. Все это было 
бы очень утомительно и составило бы цфлую брошюру, если бы 
я изложилъ разсказъ на ломаномъ туземномъ языкЪ; но я раз- 
скажу вкратцВ по-английски одно обстоятельство, близко меня 
касающееся, какъ вы скоро увидите. 


Опа родилась на одномъ изъ пограничныхъ острововъ, про- 
жила въ тьхъ мфотахъ только года два-три съ бфлымЪъ челов\- 
комъ, который быль женатъ на ея матери и умеръ. Въ Фалезт 
снф живутъ только годъ. До этого времени онф большею частью 
перефзжали съ м%фста на, м$сто за, бЪлымъ человфкомъ, бывшимъ 
однимъ изъ тВхъ перекали-поле, которые гоняются за, легкой на- 
Живой, толкуютъ о поискахъ золота, основываясь на радужныхъ 
надеждахъ; если человЪкъ хочеть такого дфла, которое ему хва- 
тить на всю жизнь, пусть откажется оть погони за, легкой на- 
живой. Туть надо и поЪсть, и выпить; имъ давай и пиво, и кегли: 
вы никогда не услышите, чтобы они умирали съ голода, и рфлк 
увидите ихъ трезвыми; что же касается постояннаго спорта, пф- 


тупий бой туть не то, что въ провинши. Какъ бы ни было, этотъ 
пройдоха всюду таскалъ за собой жену и дочь, но большею 
частью по такимъ, стоящимъ особнякомъ, островамъ, гд% не было. 
полици, и тд онъ надфялся на легкую наживу. У меня былъ 
собственный взглядъ на этого старика, но я былъ очень дозво- 
ленъ, что онъ уберегь Умэ оть Аши, Папеете и блестящихъ горо- 
довъ. Наконець, онъ налкнулся на этоть островъ, открылъ— 
Господь его в®даетъь какъ-—какую-то торговлю, по обыкновению 
все время пьянствоваль и умеръ, ничего не оставивъ, кромв 
клочка земли на Фалезф, полученнато имъ за долгъ. Это-то и 
побудило мать и дочь пр!хать и поселиться тамъ. Кэзъ, ка- 
жется, покровительствоваль имъ, насколько могъ, и помогъ имъ 
построить домъ. Онъ быль въ то время очень добрый, даваль 
Умэ работу и, несомнфино, имфлъ на нее виды съ самаго начала. - 
Только-что они успфли устроиться, подвернулея молодой чело- 
вфкъ— туземець, хотЬвиий жениться на, ней. Онъ быль незначи- 
тельный старшина, у него было въ семь нЪсколько прекрасныхь 
матовъ и старыхъ ифсенъ, и самъ онъ былъ «очень миль», ‘по 
словамъ Умэ; словомъ, въ общемъ это была удивительная партя 
для бЪдной двушки и, притомъ, не островитянки. При первомъ 
словЪ объ этомъ я вдрутъ почувствовалъ тоску ревности. 

— Ты хочешь сказать, что вышла, бы за, него замужъ? — вос- 
кяикнулъ я. 

— Тое, да, сказалъ она.—Я очень его любила! 

— Хорошо! Ну, а вдругь я прхалъ бы посл? 

— Васъ я теперь еще больше люблю, —сказала, она.—Поло- 
жимъ, я вышла, за, оне, я хорошая жена. Я не простая канака. 
Хорошая дфвушка!—сказала, она. 

МнЪ оставалось довольствоваться и этимъ. Но увфряю васъ, 
что двло это меня ни капельки не интересовало. Конецъ истори 
миф понравился не больше начала, потом" что этоть самый пред- 
полагаемый бракъ и быль причиной т.6хъ 0фдъ. Кажется, до 
этого на Умэ и ея мать хотя и смотрёли свысока, какъ на бфд- 
няковъ и чужеземокъ, но не обижали. Даже при появлении Тоне 
общество волновалось менфе, чёмъ можно было ожидаль. Потомъ 
вдругъ, мВсяцевъ за шесть до моего пр!Взда, Тоне покинулъ ее 
и увхалъ. Съ того самаго дня до настоящаго времени Умэ и ея 
мать оказались совершенно одинокими: никто къ нимЪ не захо- 
дилъ, никто не разтоваривалъ. Придуть въ церковь—друмя жен- 
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щины отодвитають отъ нихъ свои маты и оставляютъ ихъ изоли- › 
рованными. Это было настоящее отлучене, какъ бывало въ 

среде в$ка. Причины этого и смысла никто не зналъ. «Вфро: 

атно, какая-нибудь «Тала-пепело», сказала Умэ, — какая-ни- 

будь ложь, какая-нибудь клевета». Умэ знала только, что дЪ- 

вушки, завидовавиия ея счастью съ Тоне, упрекали ее за его 

бЪтство и, встрёчая ее въ лЪсу, кричали ей, что она, никогда 

не выйдеть замужъ. «ОнЪ говорили мнЪ, что нётъ человЪка, 

который на мн женится. Онъ очень боится», сказала, она. 

'Голько одна, душа и заходила къ нимъ посл№ этого— мастеръ 
Кэзъ, но и онъ остерегался, и если бывальъ, то только по вече- 
Тамъ. Вскор® онь открылъ свои карты, т. е. сталь ухаживать за 
'Умэ. Я былъ недоволенъ и по поводу Тоне, но когда въ дЪло вм}- 
шался Кэзъ, я рёзко перебиль ее. 

— Что же, ты и Кэза тоже находила «очень милымъ», — 
спросилъ я съ презрнемъ.— Его тоже «очень любила?» 

— Вы говорите глупости, — отвфтила она—Бфлый человЪкъ 
приходить, я выхожу за него все равно, какъ за канака, а онъ 
женится на мнф, какъ на бфлой. Положимъ, онъ не женится, 
уйдеть прочь, женщину онъ оставить. Онъ все равно, какъ 
воръ- только обЪщаетъ... Лживое сердце-—ме могу любить! Вы 
женились на мн. У васъ большое сердце—вы не стыдитесь 
островитянки. За это я васъ очень люблю. Я торда. 

Не знаю, чувствоваль ли я себя когда-либо въ жизни отвра- 
тительнЪе. Я положилъ вилку, отстраниль «островитянку» и на- 
чалъ ходить по комнат$. Умэ слЪдила, за мной тлазами, потому 
что была встревожена. Нисколько не удивительно! Слово «встре- 
воженъ» ко мнЪ не подходило. МнЪ такъ хотфлось, и я такъ 
боялся очистить свою душу отъ грязи, въ какой она обрЪталась. 

Въ этоть моменть донесся съ моря звукъ ифшя. Онъ прозву- 
чалъ близко и отчетливо, когда, лодка, обогнула, мысъ, и Умэ, под- 
бЪжавъ къ окну, крикнула, что это объфзжаеть «мисси». 

Странно, что я обрадовался миссонеру; но какъ это ви 
странно, а это было вфрно. 

— Останься, Умэ, въ этой комнат и не трогайся съ мЪета, 
до моего возвращешя.—сказалъ я. 


Мисстонеръ. 


Когда, я вышелъ на веранду, мисс1онерская лодка входила, въ 
устве р$ки. Это былъ длинный вельботъ, окрашенный въ бЪлый 
цвЪть, съ небольшимъ наметомъ у кормы. Туземецъ-пасторъ 
сидфлъ у кормы, управляя рулемъ. Двадцать четыре весла свер- 
кали и погружались въ такть пЪени, которую запфвалть’ стоязв- 
и подъ навъеомъ миссонеръ въ бЪлой одеждЪ, съ книгою въ 
рук. Это ласкало и зрЪше, и слухъ. На островахъ нётъ кар- 
тины красивфе миссюнерской лодки, съ хорошимъ экипажем и 
хорошими толосами. Я съ полминуты любовался ею, отчасти съ 
завистью, быть можетъ, а затзмъ направился къ рЪкф. 

Къ тому же мЪсту стремился съ противоположнало берега, 
другой человЪкъ; по онъ бЪжалъ и попалъ первымъ. То былъ 
Кэзъ. Онъ, несомнфнно, им ль ифлью отстранить меня отъ мис- 
тонера, который могь бы послужить миф посредникомъ. Но’ я 
думалъ совсзмъ о другомъ. Я думалъ о томъ, какъ онъ надуль 
насъ относительно брака, и пытался наложить руку на Умэ до 
этого, и одинъ его видъ привелъ меня въ бЪшенство. 

— Прочь отеюда, подлый негодяй!—крикнулъь я ему. 

— Что вы сказали?—спровилъ онъ. 

Я повторилъ свои слова, приправивъ ихъ проклятемъ. 

— Если я когда-нибудь поймаю васъ на разстояви шести 
саженъ оть моего дома, я пущу пулю въ вашу прыщавую рожу. 

— У себя въ дом можете дфлаль, что угодно, —сказалъ 
онъ.—Я и не думаю туда итти; а здфсь м6сто общественное. 

— Это такое мЪсто, гдф я имвю частное дёло,сказалъ я— 
и не желаю, чтобы меня подслушивала такая собака, какъ вы. 
Предупреждаю васъ—убирайтесь. 

— Не принимаю вашего предупрежденя, —отвВтиль Кэзъ. 

—- Такь я вамъ покажу, —сказалъ я. 

— Посмотримъ,—сказаль онъ. = — 

Онъ быль ловокъ на руку, но не обладалъ ни ростомъ, ни 
силою, и въ сравнени со мною это было хрупкое создание. 
Крон того, я дошель до высшаго предфла. бфшейства и тотовъ 
былъ грызть желЁзо. Я хватилъ его разъ-другой такъ, что у него 
голова, затрещала, и онъ свалился. а 

— Довольно съ васъ? — спросил я. Онъ смотрль, вось. 
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— Довольно съ васъ?— крикнулъ я. 


= 


блЪдный, смущенный, и кровь текла по сго лицу, точно вино 


сквозь салфетку — Ну, что? Довольно ©съ васъ?—крикнуль я. 
снова. Отвфчайте! И нечего туть валяться, а не то я начну». 


васъ пинать нотами. 

Онъ сфль, поддерживая голову— видно было, что она у него. 
кружится, а кровь текла, на его куртку. 

— На этотъ разъ довольно,—сказалъ опъ. И, поднявшись, 
шатаясь, побрелъь тою же дорогою, по которой пришелъ. 

Лодка причалила къ берегу. Я видЪлъ, что миссюнеръ сло- 
жилъ книгу и спряталъ ее. «Пойметь, м мфрЪ, что я за, 
человЪкъ», подумаль я, см$ясь про себл. 


За доле годы жизни на, Тихомъ океан это быль мой первый 
обмфнъ словъ съ миссюнеромъ, не говоря уже о просьбЪ объ 
одолжеши. Я ихъ не долюбливалъ—ни одинъ коммерсанть ихъ 
не жалуетъ. Они смотрять на наюъ свысока, и не стараются даже 
скрыть это; кромЪ том, они быстро оканакизируются и сходятся 
ближе скорзе съ туземцами, чфмъ съ такими же бфлыми, какъ 
они сами. На мнф была нарядная полосатая куртка, я, конечно, 
одфлея прилично, отправляясь къ старигинамъ, но готовъ былъ 
пустить камнемъ въ миссюнера, когда увидЪль его въ настоя- 
щемъ мунлирЪ изъ трубой бЪлой парусины, въ шлемЪ, бфлой 
рубашек и желтыхъ сапогахъ. Когда, онъ подошелъ ближе, съ 
любопытствомъ посматривая на меня (изъ-за, драки, надо пола» 
таль), я замфтилъ, что онъ смертельно боленъ, и дВйствительно, 
у него былъ только что сильный пароксизмъ лихорадки на, лодкЗ. 

— М-рь Терльтонъ, если не ошибаюсь ?— спросиль я, такъ 
какъ узналъ его имя. 

— А вы, должно быть, новый торговецъ?—сказаль онъ. 

— Прежде всего я долженъ вамъ сказать, что я не сторон- 
никъ мисс1онеровъ,—сказалъь я—и нахожу, что вы и вся бра- 
тя ваша, причиняете большой вредъ, пичкая туземцевъ бабъими 
розсказнями и всякимъ вздоромъ. | 

— Вы въ прав думать все, что вамъ угодно, —возразилъ 
онъ нЪеоколько съ серхцемъ,—но я вовсе не обязанъ выслуши- 
вать ваши мнЪшя. 

— Вышло такъ, что вамъ пришлось ихъ выслушать, —_ 
тилЪ я.—Самъ я не миссюнеръ и не поклонникъ ихъ; я—ку- 
пецъ, самый заурядный, Богомъ отверженный, низкорожденный 
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_бЪлолицый и британскй подданный изъ тЪхь, которыхъ вы съ 
`удовольствемъ стерли бы съ лица земли. Ясно, надфюсь! 

— Да, любезный. Это скорфе ясно, чфмъ прилично, —зам%- 
тиль онъ.— Когда вы протрезвитесь, вы пожалфете объ этомъ. 

Онъ хотфлъ было пройти, но я остановилъ его. Канаки начали 
ворчать. Дюлжно быть, имъ не понравился мой топъ, потому что 
я разговариваль съ этимъ человфкомъ такъ же свободно, кажъ 
разговаривалъ бы съ вами. 

— Теперь вы не можете сказаль, что я васъ обманулъ,— 
сказаль я—и я могу продолжать. Мнф нужна услуга... Мн въ 
дЪйствительности нужны двЪ услуги, и если вы потрудитесь ока- 
заль мнЪ ихъ, я, можеть быть, прюбрфту большее уважеше къ 
тому, что вы называете вашимъ христанствомт. 

Онъ помолчаль ‘минутку, потомъ улыбнулся. 

— Странный вы человкъ,—сказаль онъ. 

— Я таковъ, какимъ Богъ сотворилъ меня, —отвЪтиль я.— 
Я себя за, джентльмена и не выдаю. 

— Я не вполн% этому вЪрю,—сказалъь онъ.—Что же я могу 
для васъ сдфлать, м-ръ... 

— Уильтшайръ, — подсказаль я. — Хотя меня большею 
частью зовуть Уилширъ, но пишется Уильтшайръ, и такъ и 
выговаривается, когда, туземцамъ удается справиться со своимъ 
языкомъ. Что мнф нужно? Я сейчасъ скажу вамъ первое. Я— 
то, что вы называете—грЪшникъ, а я называю «дрянь», и же- 
_ лаю, чтобы вы помогли мнЪ уладить дЪло съ одной особой, кото- 
рую я обманулъ. 

Онъ обернулся къ матросамъ и сказалъ имъ что-то по-ка- 
пакски. 

— Я кь вашимъ услугамъ, сказаль онъ,—но только на 
время обфда моихъ матросовъ. Я долженъ Фхаль гораздо дальше 
звнизъ по берегу ло: наступлешя вечера. МнЪ пришлось пробыть 

утра, въ ПАТИ а, меня завтра, 998 зидуть ВЪ 
ры -али. 

_ Я молча повель ето къ себф и быль очень доволенъ собой за 
разтоворъ, потому что я люблю, когда, челов$къ сохраняеть чув- 
ство самоуважешя. 

— Меня очень огорчила ваша борьба, сказалъ онъ. 

— 0, это часть истори, которую я желаю звамъ разека- 


затв,сказаль я Это услуга номеръ второй. Когда вы услы- 
атите ее, вы скажете мн%, оторчены вы или нЪтъ. 

Мы вошли прямо черезъ матазинъ, и я быль удивленъ, что 
Умэ прибрала обфденныя принадлежности. Это было такъ непо- 
хоже на ея привычки, что я увидфлъ, что она это сдфлала изъ 
благодарности, и полюбиль ее еще больше. Она и м-ръ Терль- 
тонъ назвали друтъ друга, по имени, и онъ быль съ нею на видъ 
очень в жливъ. Но я объ этомъ не думалъ. Они всегда, бывають 
вфжливы съ канаками и только съ нами, бЪлыми, разыгрываютъ 
господъ; а кром% того я до сихъ поръ не очень-то нуждался`въ 
Терльтонахъ. Я собирался исправить свою ошибку. 

— Дай-ка, Умэ, наше брачное свидЪтельство,—сказалъ я. 
Она опфшила.—Полно! Ты можешь мнф повфрить. Достань его. 

Оно, по обыкновению, было при ней. Она, навЪрно, считала 


ето пропускомъ въ рай и думала, что если она, умретъ, отдавиги 


ето, то попадетъ въ адъ. Я не видфлъ, куда она, его спрятала въ 
первый разъ, и.не видЪлъ теперь, откуда она, его вытащила—оно 
точно прыгнуло ей въ руку, вродё фокусовъ Блавацкой въ 


тазетахъ. Но вс№ островитянки это умФютъ, и я думаю, что онф. 


учатся съ дфтства. Я взялъ у нея свидфтельство. 

_— Меня, видите ли, обвфичаль съ этой дЪвушкой Черный 
Лжекъ,—сказалъ я.—Свидфтельство составлено и написано Кэ- 
зомъ; оно предетавляеть собою шикарное литературное произ- 
ведеше, честное слово! Съ той поры я замфтилъ, что туть возбу- 
ждены противъ жены и противъ меня, и что, пока я буду жить 
съ нею, торговли мн% вести нельзя. Что сдЪлалъ бы другой чело- 
вЪкъ на моемъ. мот ?— спросиль я.—Прежде всего онъ, вфро- 
ятно, поступилъ бы такъ... 

Я изорвалъ свидЪтельство и бросилъ его на, полъ. 

— Ауэ (увы)! вскрикнула Умэ и всилеснула руками. < 

— А, во-вторыхъ,— продолжалъ я, взявъ ее за, руку, если 
онъ былъ бы тмъ, что я называю человзкомъ, и кого вы на- 
звали бы человфкомъ, м-рь Терльтонъ, —онъ привелъь бы д%- 
вушку къ вамъ или къ другому какому-нибудь миссонеру и ска- 
`валь бы: «Я неправильно женился на этой женщинЪ, но я отно- 
шусь къ ней съ большимъ уважешемъ и хочу жениться на ней 
по-настоящему». Устройте это, м-ръ 'Терльтонъ. И пожалуй 
лучше будетъ, если вы сдфлаете это на туземномъ языкв, потому 
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что это будеть прятно моей супруг, сказаль я, назвавъ ее 
сейчасъ же настоящимъ именемъ жены челов$ка. 

Такимъ образомъ насъ сочетали бракомъ въ нашемъ соб- 
ственномъ домз въ присутстви двухъ матросовъ въ качествЪ 
свидфтелей. Пасторъ молился довольно долго, хотя не такъ долго, 
какъ нфкоторые, и пожалъ намъ обоимъ руки. 

— М-рь Уильтшайръ,—сказалъ онъ, окончивъ обрядъ и вы- 
проводивъ свидЪтелей,— позвольте мнЪ поблагодарить за доста- 
вленное мнЪ живЪЙшее удовольстве. РЁдко совершальъ я брач- 
ную церемонию съ большимъ душевнымь волнешемъ. 

Это называется разговаривать! Онъ еще много говорилъ по 
этому поводу, и я готовъ быль выслушать всЪ, имфюнияся у него 
въ запасв, сладюя рфчи, такъ какъ чувствовалъь себя отлично; 
но Умэ была чЪмъ-то озабочена во время вфнчашя и прямо 
спросила: 

— Какъ это вы ушибли руку? 

— Спросите голову Вэза, любезная супруга, —отвЪтилЪъ я. 

Она, завизжала, и запрыгала, оть радости. 

— Не особенную-то христанку вы сдфлали изъ этой,—за- 
мфтиль я м-ру Терльтону. 

— Мы не считали ее одной изъ худшихъ,—возразиль онъ,— 
въ 10 время, какъ она жила въ Фалэ-али, и если Умэ питаеть 
злобу, то я склоненъ думать, что у нея есть серьезная причина. 

— Воть мы и добрались до одолженя номеръ второй, —ска- 
заль яЯ вамъ разскажу нашу истор!ю и посмотрю, не сможет» 
ли вы нЪсколько разъяснить ее. 

— Длинная исторя?—спросилъ онъ. 

— Да, хорошенью разсеказець!—воскликнулъ я. 

— Хорошо. Я пожертвую вамъ все находящееся въ моемъ 
распоряжени время,—сказалъ онъ, взглянувъ на часы.—Но, 
скажу вамъ откровенно, я съ пяти часовъ утра, ничего не Флъ, и 
если вы не можете накормить меня чЁмъ-нибудь, то мнф, пожа- 
луй, не придется пофсть раньше семи-восьми часовъ вечера. 

— Мы утостимъ васъ обфдомъ, клянусь Богомъ!—восклик- 
муль я. 

Я нЪеколько попался со своей клятвой, когда, дошло до дфла; 
попался также и миссюонеръ, надо полахаль, хотя онъ ‘поблагода- 
риль насъ и сдЪлаль видъ, что смотрить въ окно. 

Мы на скорую руку приготовили ему утощеше. Мн при: 


шлось поручить хозяйк% принять для виду участе въ этомъ дЪаЪ, 
и ей же я предоставиль приготовлене чая. Врядъ ли когда при- 


ходилось мнЪ пить такой чай, какой вышелъ у нея. Это было не 


самымъ худшимъ, потому что она, считая соль ехёга европей- 
скимъ вкусомъ, превратила мое тушеное мясо въ морскую воду. 
М-ръ Терльтонъ получиль изъ него обфдъ, сильно приправлен- 
ный перцемъ, но зато ого все время занимали разговоромъ. Во 
время приготовленя обЪфда, и послЪ, когда онъ притворялся, что 
Ъстъ, я разсказывалъ ему о КэзЪ, о берегв Фалеза, и предлахае- 
мые имъ вопросы показывали, что онъ слёдить за разсказомъ. 
— Боюсь, что у васъ опасный врагъ,—сказалъ онъ, нако- 
нецъ.—_Кэзъ очень умень и, кажется, дВйствительно золъ. Надо 
вамъ сказать, что я около года слфдилъ за, нимъ и вынесъ самое 
скверное впечатлЪ ше изъ нашихь встрфчъ. Около того времени, 
когда посяЪдн! представитель вашей фирмы такъ неожиданно 
бЪжалъ отсюда, я получиль оть Нему, туземнато пастора, письмо 


‘съ просьбою прЁхаль при первомъ удобномъ случаф въ Фалеза,. 


такъ какъ вся его паства приняла, католичество. Я вполнЪ дов$- 
раю Нему, но боялся показать, какъ легко насъ было обмануть. 
Всякй, слушая его проповЪди, убЪдился бы, что это удивительно 
талантливый человфкъ. Вс островитяне легко прюбрЪтають н*- 
которое краснорче и умфють освфтить энермей и фантазтей по- 
лученныя ими изъ вторыхъ рукъ проповфди. Пропов%ди же Нему 
принадлежали лично ему, и я не могу отрицать, что нашель ихъ 
довольно изащными. Сверхъ того, онъ интересовался и зирекими 
дфлами, не боялся труда (онъ хоропий плотникъ) и сумфль за- 
воеваль большое уважеше среди сосфднихъ пасторовъ, такъ что 
мы полушутя, полусерьезно прозвали его епископомъ Востока. 
Однимъ словомъ, я гордился этимъ человЪкомъ. Смущенный его 
письмомъ, я воспользовался случаемъ и пр!халь сюда. Утромъ, 
до моего прзда, Витуръ быль отправленъ на судно «Лайонъ». 
Нему былъ въ отличномъ настроен!и, повидимому, стыдился сво- 
его письма и совершенно не желаль объяснить его. Этого, ко- 
нечно, я допустить не могъ, и онъ, наконецъ, признался, что его 
смутило то, что его прихожане крестятся, но съ тёхъ поръ, какъ 
ему объяснили значеше крестнаго знамешя, онъ успокоился, 
потому что у Вигура быль «дурной глазъ»— вещь обыкновен- 
ная въ одномъ европейскомъ государств, называемомь Итамей, 
2ДЬ такого рода дльявольскй глазъ часто поражаеть людей 


смерть, а крестное знамеше есть заклинаше противъ его 
силы. 

«— ‘Я, Мисси, объясняю такъ,— сказаль Нему.—Европей- 
ское государство—тосударство папы, и дьяволъь «Дурной Глазъ» 
можеть быть дьяволомъ католическимъь или, по крайней м$рЪ, 
обычаи у него католическе. Я и разсудилъ: если употреблять 
крестное знамеше на католическй ладъ—-это будеть гршно; а 
если прибЪтать къ нему только, чтобы защитить людей отъ дья- 
вола, что самою по себф безвредно, то и самое крестное знамен! 
безвредно. Кажъ бутылка, въ которой нфть ни хорошаго, ни дур- 
ного, такъ крестное знамене ни хорошо, ни дурно. Если бу 
тылка, полна джиномъ— дурень джинъ, и если дЪлать крестное” 
знамя, какъ язычникъ,—дурно язычество.—И, какъ подобаеть 
туземному пастору, онъ привелъ текстъ объ изгнави бЪсовъ. 

«— Ито вамъ сказалъ о «Дурномъ Глазв» ?— спросиль я его 

«Онъ признался, что ему сказаль Кэзъ. Боюсь, что вы со- 
чтете меня ограниченнымъ, м-ръ Уильтшайръ, но, признаюсь, 
меня это огорчило. Я не допускаю мысли, чтобы купецъ, какимъ 
бы онъ хорошимъ человЪзкомъ ни быль, могь совфтовать или 
имть вмяне на моихъ пасторовъ. КромЪ того, ходили слухи о 
старомъ АдамсЪ, о его отравлеши, чему я не придаваль боль- 
шого значения, а въ эту минуту я припомниль ихъ. 

_<— А этоть Кэзъ, товорю,—праведную жизнь ведетъ? 

«Онъ признался, что ифтъ, потому что онъ хотя и не пьетъ, 
по развратничаеть съ женщинами и релийи не иметь. 

— Вь такомъ случа, товорю,—я думаю, что чфмь меньше 
ры будете съ нимъ, тфмъ лучше. 

«Но не такъ-то легко было отдфлаться оть такого человфка, 
какъ Нему. У него спо же минуту была готова, картина. 

«— Вы, Мисси, разсказывали, что бывають люди— не па- 
сторы, не священники, — которые знаютъ много тажого, что по- 
лезно знать: о деревьяхъ, напримфръ, о животныхъ, о книгоне- 
чатани, о металлахъ, которые обжигають для выдфлки изъ нихъ 
ножей. Тавще люди учили васъ въ вашемъ колледж%, и вы, на- 
учившись оть нихъ, не можете считать, что учиться гршно. 
Кэзъ, Мисси, это мой колледжъ. 

«Я не нашелся, что ему сказать на это. Вигуру пришлось 
у$хать изъ Фалезы, очевидно, по проискамъ Кэза при весьма в%- 
роятномъ соучасти моего пастора. Я вспомнилъ, ‘что Нему же 
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успокоилъ меня относительно Адамса-и приписать слухи зл10б% 
патера. Я понялъ, что мн% слЪдуеть навести справки изъ безпри: 
страстнато источника. Есть здфсь старый плуть старшина 
Фейесо, котораго вы, вЪроятно, видЪли сегодня на совЪтф; онъ 
всю свою жизнь. былъ безпокойнымъ и пройдохой и колючкой 
для мисс и острова. Но, несмотря на это, онъ весьма проница- 
теленъ и, исключая политики и личныхъ проступковъ, правдивъ. 
Я пошелъ къ нему, разсказалъ ему, что слышалъ, и просилъ его 
быть откровеннымъ. Я не думаю, чтобы мнЪ когда-нибудь при- 
шлось имЪть боле непрятное свидан!е. Вы, быть можеть, пой 
мете меня, м-ръ Уильтшайръ, если я вамъ скажу, что отношусь 
совершенно серьезно къ сказкамъ старыхъ бабъ, которыя вы 
мнф поставили въ упрекъ, и такъ же забочусь о благ этихъ 
острововъ, какъ заботитесь вы о покровительствв вашей милень- 
кой жены. Припомните, что я считаль Нему образцомъ, что я 
гордился имъ, какъ первымъ зрфлымъ плодомъ миссш. И ВОТЬ 
мн$ говорять, что онъ подналть подъ вмяне Кэза. Начало его 
не было развращающимъ; оно началось, небомнфнно, со страха 
и уважешя, вызванных плутовствомъ и притворствомъ; но меня 
возмутило, что сюда примфшался другой элементь, что Нему 
самъ вздумалъ заниматься торговлей и сильно задолжаль Кэзу. 
Съ трепетомъ слушазъ онъ все, что товорилъ ему кунець; что 
не только онъ одинъ, но мноме въ селени находятся въ подоб- 
номъ подчинени, хотя наибольшее вмяве имфло положеше 
Нему, такъ какъ Кэзъ могь дЪлать наиболВе зла черезъ Нему, и, 
имя послЪдователей среди старшинъ и ‘настора въ своей вла- 
сти, этоть человЪкъ сталь чуть не властелиномъ деревни. Вамъ 
извфстно кое-что о Вигур$ и АдамсЪ, по, вроятно, не приходи- 
лось слышать о предшественник$ Адамса — УндерхиллВ. Это, 
помню, быль спокойный, крот старикашка. Намъ сообщили о 
его скоропостижной смерти—бЪлолицые очень часто умирають 
скоропостижно въ Фалезф. У меня кровь застыла въ жилахъ, 
когда я узналъь правду. Его разбилъ параличъ. Вее въ немъ 
умерло, кромф одного глаза, которымъ онъ постоянно подмиги- 
валъ. Народъ напугали, что безпомощный старикъ сталъ дьяво- 
ломъ, а этотъ негодяй Кэзъ дЪйствоваль на туземцевъ, притворно 
раздЪляя страхъ и увфряя, что не смфеть итти къ нему одинъ. 
Наконець, въ концЪ деревни выкопали могилу и похоронили в 
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ней живого человЪка. Мой’ пасторъ Нему, воспитанникъ мой, 
возносилъ молитвы при этой тнусной сцен$. 

— «Я самь чувствоваль себя въ затруднительномъ ноложени. 
_Можеть быть, я обязанъ быль обвинить Нему и смфстить его. 


_ Можеть быть, я такъ думаю теперь, но въ то время это казалось 


менфе яснымъ. Онъ пользовался большимъ вмянемъ, оно могло 
оказаться сильнфе моего. Туземцы склонны къ суевёрию, и, воз- 
мутивъ ихъ, я, быть можеть, только поддержалъ и распростра- 
нилъ бы эти опасныя фантазии. Нему, кромЪ того, внЪ этого про- 
клятаго вмяшя былъ хорошимъ паюторомъ, способнымъ и рели- 
чюзнымъ челов®комъ. ГдЪ мнЪ взять лучшаго? Какъ найти 
такого же хорошахо? Въ ту минуту, когда паденше Нему было 
только-что обнаружено, весь трудъ моей жизни показался мн\Ъ 
насмфшкой, надежда умерла, во мн$. Я охотнфе исправилъ бы ду- 
раковъ, находящихся налицо, чЪфмъ отправляться на поиски 
другихъ, которые, навЪрно, окажутся еще хуже. Самое лучшее 
избЪгнуть скандала, если это только возможно. Справедливо или 
несправедливо, я эЪшилъ покончить дВло мирнымъ путемъ. Всю 
ночь я бесЪдовальъ съ заблуждающимся пасторомъ, укорялъ его 
въ невЪжествениости и недостатк® в%ры, въ непристойности его 
поступка, въ грубомъ содфйстви убшству, въ наивномь возбуж- 
деши изъ-за, пустяковъ. Задолго до разсвЪта онъ уже стояль на 
колфняхъ и заливался горючими слезами, повидимому, искрен- 
няго раскаяшя. Въ воскресенье утромъ я съ каоедры сказалъ 
проповфдь о первыхъ царяхъ, о вспыльчивости, о землетрясе- 
яхъ, о голосв, отличающемъ истинную духовную силу, и упо- 
мянуль, насколько могь откровенно, о посл$днемъ событи. въ 
Фалез}. Эффекть получилея сильный, но онъ еще возросъ, когда 
Нему, въ свою очередь, взошелъ на, каеедру и сознался, что въ 
немъ недостаеть вфры и ум$шя руководить, и призналъ свой 
трфхъ. Пока все шло хорошо, но туть примфшалось одно пе- 
счастное обстоятельство. Приближалось время нашего, здВшняго 
«мая», когда туземцы вносять мисс1онерскя подали. МнЪ вы- 
пала на, долю обязанность упомянуть объ этомъ, что дало моему 
врагу шансъ, которымъ онъ не замедлиль воспользоваться. 
«Весь ходъ дла, былъ сообщенъ Кэзу сейчасъ же по оконча- 
ни службы, и онъ въ полдень улучиль случай ветрЪтиться со 
мною среди деревни. Онъ шелъ съ такимъ рЬшительнымъ враж- 
`дебнымъ видомъ, что.я почувствовалъ неудобство, избЪтнуть его. 


а. 


«— Воть святои челов$къ! — еказалъ онъ на’ туземпомъ 
язык®._Онъ проповфдывалъ противъ меня, но этого не было 
въ сердц® его. Онъ пропов$дывалъ о любви къ Богу, но это было. 
у него только на язык, а не въ сердцЪ его. Хотите знать, что 
было въ сердцф его?—крикнулъ онъ.—Я вамъ покажу!—И, про- 
ведя рукой по моей головЪ, онь сдЪлалъ видъ, что поймаль дол- 
ларъ и подняль его на, воздухъ. 

«Въ толпВ поднялся тоть шумъ, какимъ вЫ встрз- 
чають чудо. 

«Что-до меня касается, я быль озадаченъ. Это былъ самый 
заурядный фокусъ, который я двадцать разъ видфлъ на родинЪ; 
но какъ убЪдить въ этомъ поселянъ? Я пожалЪлъ, что не учился 
фокусамъ вмфсто еврейскато языка, чтобы имфть возможность 
отплатить этому плуту его же монетою. Молчаль было нельзя, но 
лучшее, что я нашель сказать, было слабо. 

«— Я побезпокою ваеъ просьбою пе дотрагиваться до меня, — 
сказаль я. 

«— Я и не думаю, отвЪзтиль онъ,—и не желаю лишать 
васъ вашихъ долларовъ. Воть онъ!—сказалъь онъ, швырнувъ 
долларъ къ моимъ ногамъ. 

«МнЪ говорили, что онъ пролежалъ три дня ма томъ м$етф, 
тдЪ упалъ. 

— Я долженъ сказать, что это было ловко сдфлано,—зам- 
ТИЛЪ Я. 
` —_ О, онъ уменъ,—сказалъ мистеръ Терльтонъ,—и сами мо- 
жете судить, насколько опасенъ. Онъ быль виновникомъ ужас- 
ной смерти разбитато параличемъ, его обвиняють въ’ отравлеши 
Адамса, онъ выжиль отсюда Вигура ложью, которая могла; до- 
вести до убШства, и вн% всякаго сомнфшя порфииль отдфлатьея 
отъ васъ. Какимъ образомъ онъ думаеть это сдЪлаль, намъ не 
угадать, только, будьте ув$рены, ‘это что-нибудь новое. Ем изо- 
брЪтательности и находчивости конца нЪтъ. 

— Онъ самъ какъ будто боится, —сказалъь я.— Но чего же 
въ концЪ концовъ? 

— А сколько тоннъ копры можно Е въ этомъ уча- 
сткЪ ?— спросилъ миссюнеръ. 

— Пожалуй, тоннъ шестьдесять, —сказалъ я. 

— Какой барышь для ‘мфотнало торговца?—епросилъ онъ.. 

— Можете считать три фунта, —сказаль я. 
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— Ну, и разсчитайте, сколько онъ получить, — сказалъ 
мистеръь Терльтонъ.—-Но гораздо важнфе разстроить его за- 
мысль. Онъ, очевидно, распустилъ каж!е-нибудь слухи про Умо, 
чтобы изолировать ее и удовлетворить свое беззаконное желание. 
Потериввъ неудачу и видя появлеше на сцену новаго соперника, 
онъ воспользовалея ею иначе. Теперь нужно прежде всего 
узнать относительно Нему. Умэ, какъ поступилъь Нему, когда 
люди отступились отъ васъ и вашей матери? 

— Ущель прочь, —отвфтила Умэ. 

— Боюсь, какъ бы онъ снова, не принялся за, старое, —ска- 
залъ мистеръ Терльтонъ.— Что я могу для васъ сдфлать? Я пого- 
ворю съ Нему, предупрежу его, что за нимъ наблюдають. Будеть 
очень странно, если онъ допустить что-либо, когда ему велфли 
быть на-сторожз. Въ то же время предупреждеше можеть 
не удаться, и тогда вамъ нужно обратиться къ кому-нибудь 
друтому. У васъ имфется подъ рукою двое, къ которымъ вы мо- 
жете обратиться: во-первыхъ, патеръ, который можеть защитить 
васъ въ интересахъ католицизма; католиковъ здфсь очень мало, 
но въ ихъ числЪ двое старшинъ, а, зат$мъ старикъ Фейезо. Будь 
это нЪеколько лВтъ назадъ, вамъ никого бы не надо было, кром» 
его; но въ настоящее время его вмяш!е значительно ослабло, пе- 
решило въ руки Мпа, а Ма, боюсь, не изъ шакаловъ ли Кэза. На- 
коненъ, если дЪло приметь худийй обороть, пришлите кого-ни- 
будь или пр зжайте сами въ Фалэ-али, и хотя я не долженъ 
быть въ этой части острова, раньше, чВмъ черезъ мЪсяцъ, я по- 
смотрю, что можно будетъ сдфлать. 

Такъ простился мистеръь Терльтонъ. Полчаса спустя въ лодк% 
миссюнера пфли матросы, и сверкали весла. 


ГУ. Дьявольсная работа. 


Прошло около м$сяца, и сдфлано было немного. Въ вечеръ 
нашей свадьбы къ намъ зашелъ Галошъ; онъ былъ чрезвычайно 
любезенъ, и съ тЁхь поръ у него вошло въ привычку загляды- 
вать къ намъ, когда стемифеть, и выкуриваль свою трубку. Онъ, 
конечно, могъ бесфдовать съ Умэ и въ 10 же самое время усердно 
училь меня туземному и французскому азыкамъ. Онъ представ- 
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лялъ изъ себя нфчто вродЪ стараго шута, самаго грязнаго, какого 
вы только можете себф представить, и туманиль меня иностран- 
ными языками хуже башни Вавилонской. | 

Это было нашимъ развлечешемъ, и я чувствовалъ себя мене 
одинокимъ, хотя пользы оть него не было, потому что, несмотря 
на то, что онъ приходиль, сидфлъ, болталъ, въ магазинъ нельзя 
было заманить ни одного изъ его прихожанъ, и если бы я но 
принялся за другое занятие, то въ дом не было бы ни фунта, 
копры. У Февао, матери Умэ, было штукъ двадцать производи- 
тельныхъ деревъ. Работы у насъ, какъ у отверженныхъ, ‘ника- 
кой не было, и воть мы, об женщины и я, стали выдфлываль 
копру собственноручно. Копра такая получалась, что просто 
слюнки текли, пока, ее готовили. Я до тфхъ поръ не понималъ, 
хакъ надували меня туземцы, пока не изготовиль четырехеоть 
фунтовъ собственными руками; а, легка была моя копра до того, 
что я охотно самъ бы принялся за, ея вымочку. 

Во время работы канаки забфтали иногда посмотрёть на 
насъ..Какъ-то одинь разъ пришель и Черный Джекъ. Онъ 
стоялъ среди толпы туземцевъ, хохоталъ, корча веселато комика 
и большого барина. Меня это взбЪсило. 

— Слушайте, эй вы, Черный Джекъ!-крикнуль я. 

— Не съ вами говорять, саа *)!— откликнулся негрь.—Я 
разговариваю съ джентльменами: 

— Я знаю. Да я-то обращаюсь къ вамъ, м-ръ чернокожий, — 
сказалъ я._Я желаю знать, видЪли ли вы головное украшен, 
нолученное Кэзомъ съ недфлю тому. назадъ. 

— Н\ть, саа,—отвЪтилъ онъ. 

— Прекрасно! Въ такомъ случа, я сейчасъ вамъ покажу 
его родного брата, только чернокожаго, и покажу черезъь дв 
минуты! 

Я сталъ, медленно подходить къ нему съ опущенными руками, 
и только въ моихъ глазахъ отражалось волнеше, если бы кто-ни- 
будь потрудился посмотрЪть на нихъ. 

— Вы жалкш, хвастливый трусъ, саа,—сказалъ онъ. 

— Увидите! говорю. 

Между тЬмъ, онъ, вЪроятно, подумаль, что я подошель до- 
статочно близко, и такъ началъ уленетывать, что ваше сердце 
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порадовалось бы при видф его бЪтетва. Такъ я больше и не ви- 
дВль этого презр$ннаго негодяя до той поры, о которой я соби- 
раюсь вамъ разсказалъ. 

Однимъ изъ главныхъ моихъ занят! была охота по чемъ по- 
пало въ лфсахъ, богалыхъ всевозможной дичью, какъ говорилъ 
Кэзъ. Я упоминаль о мысЪ, отюраживавшемъ съ востока и де- 
ревню, и мое жилище. Тропинка вела вдоль него къ бли- 
жайшей бухт$. Туть дуль ежедневно сильный вЪтеръ, и бурунъ 
набЪталъь на берегь бухты. Небольшой скалистый холмь раздф- 
лялъ долину на двЪ части и прилегальъ къ берегу. Приливъ зали- 
валь его съ наружной стороны, преграждая проходъ. Все это 
мЪсто было окаймлено л$систыми горами. Къ востоку границу 
составляли покрытыя растительностью крутизны, низиия части 
которыхъ являлись вдоль моря просто черными утесами, испещ- 
ренными киноварью; вершины же ихъ состояли изъ глыбъ, по- 
росшихъ большими деревьями. НЪкоторыя изъ нихъ были ярко- 
зеленгл, друйя красныя, а береговой песокъ черенъ, какъ ваши 
сапоги. Множество птицъ, нфкоторыя бфлосиЪжныя, парило надъ 
бухтой, и среди бЪла дня летали, скрёжеща, зубами, вампиры. 

Долгое время я ограничивался этой мЪстностью и дальше не 
шелъ. Другой дороги и признака не было, и кокосовыя пальмы у 
конца долины были, такимъ образомъ, послдними, потому что 
все «око» острова, какъ называли туземцы его подвЪтренную 
сторону, было нустынно. Оть Фалеза вплоть до Папа-малулу не 
видно было ни дома, ни человзка, ни посаженнаго плодоноснаго 
дерева. Каменная тряда удалена, берега отвЪеные, океанъ бу- 
шуеть прямо среди утесовъ,—такое мЪсто едва ли можеть быть 
пристанью. 

Я долженъ вамъ сказать, что съ тЬхъ поръ, какъ я сталь хо- 
дить въ лЪсъ, туземцы, ‘не отваживаясь приближаться къ моему 
магазину, охотно проводили со мною часть дня тамъ, гдЪ никто 
не моть ихъ видфть. Я ужъ началъ кое-что понимать по-тузем- 
ному, а большинство изъ нихь знало нЪсколько &мтлскихъ 
слювъ, такъ что’я могь поддерживать отрывочный разговорт, 
безъ особенной пользы, разумВется; но у нихъ не было уже 
такого злобнато чувства. Пренепраятпая вещь быть принятымъ 
за прокаженнаго. 

Разъ, въ конц м$сяца, я сидфль съ однимь канакомъ у 
эпушки лЪса, выходящаго на, востокъ. Я даль.ему вволю. табаку, 
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и мы бесЪдовали, какъ могли. Онъ дЪйствительно зналъ по- 
англ Йски больше другихъ. 

Я стросиль,—нфть ли дороги на, востокъ? › 

— Одно время былъ дорога, —сказаль онъ.—Теперь онъ за- 
ТлОхЪ. ь 

— Никто туда не ходить ?—<прашизало. 

— Нехорошо, —товоритъ,—юочень много дьяволовъ живеть 
тамъ. 

— Ого! говорю.—Такъ этоть лВеъ полонъ дьяволовъ? 

— Мужчина—дьяволъ, женщина — дьяволъ, очень много 
льяволовъ. Ва время тамъ. ЧеловЪкъ онъ пойдеть туда, онъ не 
придеть назадъ,—<казалъ мой прятель. 

Я подумалъ: «Если человЪкъ такъ хорошо освЪдомленъ о 
дьяволахъ и такъ свободно говорить о нихъ, то не мфшаеть вы- 
удить кое-кажя свЪдЪя относительно себя и Умэ». 

— Вы меня считаете дьяволомъ ?— спросил я. 

— Не дьяволъ, а все равно дуракъ, сказаль онъ ухлокоп- 
тельно. : 

— Умэ, она дьяволь?—опросилъ я снова. 

—- НИ, нЪть, не дьяволъ. Дьяволь живеть въ аб ека 
валъ молодой человЪкъ. 

Я смотр%лъ на бухту и видфлъ, какъ передняя завфса, яЪсовъ 
вдругъ открылась, и на черный берегъ, освЪщенный солнечнымъ 
свЪтомъ, вышелъ Кэзъ съ ружьемъ въ рук. Онъ имЗль блестя- 
ций видъ въ своей легкой, почти бфлой курткЪ съ сверкающимъ 
ружьемъ, и земляные крабы разбЪжались отъь него къ своимъ 
норамъ. 

— Эге, прятель, вы сказали мн® неврно,—<казаль я.— 
Эзъ пошелъ, онъ пришелъ назадъ. 

— Э3зъ не то же самое. Эзъ — Т1аполо,—сказалъ мой другъ 
и с0 словомъ «прощайте» скрылся среди деревьевъ. 

Я прослВдиль, какъ Кэзъ прошель берегомь и мимо меня 
домой въ Фалеза. Онъ шелъ, задумавшись, что, должно быть, 
знали птицы, бЪгавиия около него по. песку или круживиияся и 
щебетавиия у него надъ самымъ ухомъ. По движению губъ я по- 
няль, что онъ разтовариваеть самъ съ собой, а чЪмъ я быль 
ужасно доволенъ, такъ это т6мъ, что у пого еще види лось на 
лбу мое торговое клеймо. Скажу по праплЪ, мнЪ пришло въ го- 
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лову пустить ружейный зарядъ въ его противную рожу, но у 
меня было лучшее намфрене. ы 

И здесь, и по дорог домой я все время твердилъ то туземное 
слово, которое я помнилъ по фраз: «Полли поставь котелокъ и 
приготовь намъ чай» — теа-полло. 

— Умэ,— спросиль я, ‚ вернувшись домой, —что значить ТЧа- 
поо? 

— Льяволъ,—сказала она. 

— Я думалъ, онъ называется Эту, сказалъ я. 

— Эту другой сорть дьявола, сказала, она. Живеть въ 
аъ, Ъсть канака. Лаполо— важный, главный дьяволь, живеть 
дома, какъ христманск дьяволъ. 

— Вьъ такомъ случаЪ, я дальше не подвинулея,—сказалъ 
я. Какъ можеть Кэзъ быть дьяволомъ? 

— Не то, сказала она.—Эзъ принадлежить ТЧаполо. Т1а- 
поло очень любить Эза, все равно какъ сына. Положимъ, Эзъ 
что-нибудь хочеть, ТЛалоло ему сдфлаетъ. 

— Это очень удобно Эзу,—сказаль я—Что же опь для 
него дфлаеть? й 

Посл довалъ безсвязный разсказъ всевозможныхь историй, 
изъ числа которыхъ мномя (вродв вынутато изъ головы м-ра 
Терльтона доллара) были для меня’ совершенно понятны, но въ 
другихъ я ровно ничего не понималъ. То, что больше всего уди- 
зляло канаковъ, меня удивляло меньше всего: то именно, что онъ 
ходиль въ пустырЪ, населенномъ Эту. НЪкоторые изъ наибо- 
3е смфлыхъ сопровождали его и слышали, какъ онъ разтова- 
ривалъ съ умершими, отдаваль имъ приказашя и невредиме 
возвралцалея, охраняемый покровителями. НЪкоторые говорили, 
что у него тамъ есть церковь, тдЪ онъ поклоняется ТЧатоло, и 
'Паполо является ему; друме клялись, что колдовства тутъ вовсе 
нфть, что онъ совершаеть чудеса силою молитвъ, и что церковь 
вовсе не церковь, а тюрьма, въ которой онъ содержить одного 
опаспатло Эту. Нему какъ-то разъ ходилъ съ нимъ въ лЪсЪ и 
вернулся; славословя Бога за эти чудеса. Наконецъ-то начало 
для меня выясняться положене этого челов ка, и способы, кото- 
рыми онъ достигь его, и хотя онъ былъ твердымъ орзхомъ для 
раскалывашя, я въ уныне отнюдь не впадалъ. 

— Отлично, —сказаль я—я <самъ пойду посмотрфть на, м$- 
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сто поклоненя мистера Кэза, и мы увидимъ, какъ онъ покло- 
пяется. й 

При этомъ Умэ ужасно заволновалаюсь. Если я пойду въ лфеъ,— = 
такъ никогда не вернусь: безъ покровительства, ло туда 
пикому нельзя ходить. 

— Положусь на, Боже покровительство, —сказалъ я.—Я хо- 
ропий малый, Умэ, какъ мужчина, и надфюсь, Богь научить 
меня. 

Она, немножко помолчала. 

— Я думаю, — начала она, торжественно и затЗмъ скорого- 
оркой докончила:—Виктор1я важный старшина. 

— Еще бы! —<казалъ я. 

— Она васъ очень любитъ?— спросила она, снова. 

Я отвфтилъ осклабясь, что считаю старушку нзоколько при- 
страстной къ себЪ. 

— Отлично! сказала, ов Ва важный старшина п 
васъ очень любитъ, а помочь вамъ въ ФалезЪ не можеть— очень 
далеко отсюда. М1а—маленьюй старшина, живеть зд%еь, Поло- 
жимъ, онъ васъ любить, онъ все вамъ сдфлаетъ. Такъ воть Богъ 
и ТГЛаполо: Богь—онъ важный, большой старшина, у него очень 
много дЪла; Глаполо-маленьюй старшина, онъ тоже очень лю- 
битъ показываль видъ, что много работаетъ. 

—- Я бы сдалъ тебя на руки м-ру Терльтонъ,—сказалъ я.— 
Твое богослов1е невыносимо. 

Какъ бы ни было, мы цзлый вечеръ разбирали это дЪло. Пе- 
редавая мнЪ истори о пустын$ и ея опасностяхъ, она сама, пу- 
талась чуть не до припадка. Я и четверти, конечно, не помню, 
такъ какъ придавалъ ея разсказамъ очень мало значешя, ‘но два 
изъ нихъ послужили мнЪ способомъ къ разъяснению. Миляхъ въ 
шести вверхъ по берегу есть небольшая бухта, которую они 
называють Фанга-анана—тазань, полная пещеръ. Я самъ ви- 
дВлъ ее съ моря настолько близко, насколько могь уговорить 
своихъ молодцовъ подъЪхаль къ ней. Она представляеть собою 
маленькую полоску желтало песку. Надъ нею висять мрачныя 
скалы съ темными жерлами пещеръ. Утесы покрыты огромными 
деревьями и спускающимися внизъ манами, а въ одномъ мЪетЪ, 
около середины, льется каскадомъ ручей. Ну, такъ воть около 
этого мЬста Ъхало въ лодкЪ шестеро молодыхъ людей фалезскихъ, 
«все красивые», по словамь Умэ, 1 это погубило ихъ. Дуль силь- 
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пый вЪтеръ, волнене было на морф большое. Они всф устали, 
имъ хотЬлось пить, и воть они увидфли Фанга-анана, и свзтлый 
ручей. Рфшили причалить, добыть напиться—юни вс были 
пародъ смфлый, безразсудный, кром$ самаго молодого, Лоту по 
имени. Онъ быль очень молодой и очень умный тосподинъ и 
увфряль, что они съ ума сошли, говорилъ, что это м%фето отдано 
духамъ, дъяволамъ и покойникамъ, что нЪть живой души ближе, 
чЪмъ на шесть миль въ одну сторону и на двЗнадцать миль въ 
другую. Но они смфялись надъ его словами и, такъ какъ ихъ 
было пятеро противъ одного, пофхали, причалили и вышли на 
`берегъ. Мфото было изумительно красивое, говорилъ Лоту, и вода, 
превосходная. Они ходили вокругъ, но нигдф не видВхли дороти, 
по которой можно было бы взобраться на утесы, что ихъ успо- 
коило, и они усфлись у подошвы ихъ угоститься привезенной 
провизей. Только-что они разсфлись, какъ изъ одной пещеры 
вышло шесть такихъ красавицъ, какихъ врядъ ли когда-либо 
можно было видЪть, съ цвЗтами въ волосахъ, прекрасной грудью 
и въ ожерельяхъ изъ красныхъ сфмянъ. Он начали шутить съ 
уолодыми людьми, а т начали шутить съ ними, всЪ, кромЁ Лоту; 
Лоту, понимая, что живой женщины въ такомъ мфстВ быть не 
можеть, побфжалъ, бросился въ лодку, закрылъь лицо руками и 
началь молиться. Молился онъ все время, пока дЪло не кончи- 
лось; потомъ пришли его прятели, подняли его и снова, выфхали 
въ море изъ совершенно пустынной бухты, и ни слова о шести 
дамахъ. Но что больше всего испугало Лоту, это то, что ни одинъ 
изъ пятерыхъ не помнилъ ничего изъ того, что произошло, 
только всЪ они были, какъ пьяные: пфли, хохотали; боролись. 
ВЪ терь усилился, и море поднялось необыкновенно высоко. По- 
тода была такая, когда всяк островитянинъ поворачиваетъ 
спину и б%жить домой въ Фалезу; а эти пятеро, какъ сумасшед- 
ше, натянули всЪ паруса и направили лодку въ море. Работаль 
одинъ Лету, никто и не подумаль помочь ему; вс продолжали 
иЪть, спорить, товорили как!я-то недоступныя для понимашя 
вещи и, говоря ихъ, громко хохотали. Такъ весь осталокъ дня 
Лоту боролся за, свою жизнь на лодк%, облитый нотомъ и холод- 
ною морскою водою, и никто не обращалъ на него внимашя. 
Противъ всякихъ ожиданш, они въ странную бурю благопо- 
лучно добрались до Папа-малулу, гдЪ пальмы скрипфли, а, коко- 
совые орфхи летали, какъ пушечныя ядра, вокругь деревни. Въ 
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ту же ночь всЪ пятеро молодыхь людей заболВли, и ни одного 
разумнаго слова отъ нихъ не слышали до самой смерти. т. 

— Ты хочешь сказать, что вфришь подобнымь разска-” 
замъ ?—спросилъ я. 

Она отвфтила, что случай этоть всфмъ хорошо извфетенъ, а 
для молодыхъ людей даже зауряденъ, только это былъ единствен- 
ный случай, что пять молодыхъ людей были сразу убиты любовью 
дьяволихъ. Это взволновало весь островъ, и надо было быть 
безумной, чтобъ сомнЪваться. 

— За меня тебЪ, во всякомъ случаф, бояться нечего, —ска- 
залъ я—МнЪ дьяволихи не нужны; нужна мнЪ единственная въ 
м фв женщина, и эта женщина—ты, женушка. 

Опа, возразила, на это, что бывають дьяволы въ другомъ родЪ, 
что одного изъ нихъ она видфла своими собственными глазами. 
Отпразилась она какъ-то разъ къ сосфдней бухт и подошла, 
вфроятно, черезчуръ близко къ нехорошему м%сту. Вфтви высо- 
като кустарника защищали ее оть крутого склона, холма; мЪето 
было плоское, каменистое, заросшее молодыми яблонями четы- 
рехъ-пяти футовъ вышины. День быль пасмурный, дождливаго 
времени года; то порывы вЪтра, обрывали листья и кружили ихъ, 
то было совершенно тихо, какъ дома. Во время затишья, котда 
цфлыя стаи птицъ и вампировъ кидались, какъ напуганныя су- 
щества, изъ кустовъ, она услышала шорохъ, и изъ опушки по- 
явился между яблонями. худой, сфдой, старый кабанъ. Онъ вы- 
‘шелъ задумавшись, какъ челов®къ. Она, увидя его, вдрутъ по- 
няла, что это вовсе не кабанъ, а человЪкъ съ человфческими 
думами. Тутъ она, нобфжала. Кабанъ за ней, и въ то время, какъ 
онъ бфжалъ, слышны были громве отклики кругомъ. 

— Хотвлось бы мн%Ъ быть тамъ въ это время съ ружьемъ,— 
сказалъь я— Пожалуй, кабанъ такъ заоралъ бы, что и самъ бы 
удивился. 

Но она, сказала, что ружье для подобныхъ не тодитсл, такъ 
какъ это души умершихъ. 

Самое лучшее было вести такой разговоръ вечеромъ. Разу- 
мфется, онъ не измфнилъ моихъ взглядовъ, и на слёдующ день 
я съ ружьемъ и хорошимъ ножомъ отправился на изсафловане. 
Я ходиль по близости оть того мЪста, откуда вышель Кэзъ, по- 
тому что, если у него дфйствительно было что-нибудь устроено 
въ 1Ъсу, то я могъ разсчитывать найти тропинку. Начало пу- 


‚ стыря обозначалось такъ называемою стЪною, т. е. просто искус- 
ственно устроенной отрадой изъ груды камней. Говорятъ, ограда 
-ота, тянется черезъ весь островъ. Какимъ образомъ это узнали, 
это иной вопросъ, такъ какъ врядъ ли кто за, сто лЬтъ совер- 
шаль путешеств!е туда; туземцы тлавнымъ образомъ держатся 
моря, и вс ихъ селешя находятся вдоль берега, а та часть 
страшно высокая, крутая, скалистая. Съ западной стороны 
ст6ны почва очищена, и туть растуть и кокосовая пальма, и 
восковыя яблони, и гуява, и множество не-тронь-меня. Л№еъ на- 
чинается сразу. Деревья поднимаются высоко, какъ корабель- 
ныя мачты, маны спускаются, подобно снастямъ, а въ развфт- 
влевяхьъ растутъ, похожйя на губки, дрянныя орхидеи. Не по- 
роспия мФста имфють видъ кучи валуновъ. Я видЪль много 
молодыхъ голубей, которыхъ могъ бы настр$лять, да пришелъ-то 
я туда съ иною излью. Масса бабочекъ порхала надъ землей, 
подобно мертвымъ листьямъ. Иногда доносился голосъ птицъ, 
иногда надъ головой шумВлъ вЪтеръ, и все время слышался шумъ 
моря. : 

Трудно передать въ разсказ№ оригинальность мЪстности, это 
пойметь только тотъ, кто самъ бываль въ большомъ лвсу. Въ 
самый ясный день таль всегда пасмурно. Крутомъ, куда ни по 
смотришь, ничего не видать, все загорожено деревьями; вЪтви 
сплефаются, какъ пальцы на, рукахъ; прислушиваться станешь— 
все слышится что-нибудь новое: то мужской разговоръ, то д\т 
ск смЪхъ, то удары топора нахъ головой, то что-то вродЪ быст. 
рыхъ, подкрадывающихся шатовъ, что побуждаеть вскочить и 
искаль оруяие. Все это прекрасно—говорить себф, что ты одинь, 
что кромф деревьевъ и птицъ никого нфть; убЪдить себя невоз 
можно, когда, куда ни повернись, все будто живеть и смотрить. 
Не думайте, что я быль разстроенъ разсказами Умэ, я не въ 
трошь не ставлю туземныхъ розсказней, а просто въ лЪсу это 
вещь обыкйовенная. 

Когда я добрался до вершины холма—лЪсъ въ этомъ мфеть 
плеть подъемомъ, какъ лстница,—людулъ сильный вЪтеръ, за- 
колыхалъ листья, заставиль ихъ раздвинуться и пропустить 
солнце. Это мнз было больше по душ. То былъ обычный шумъ 
п пугаться был нечего. Такимъ образомъ дошель я до мфста 
зарослей такъ называемаго ‘дикато кокосоваго орфха, чрезвы- 
чайно красиваго съ его пурпуровыми плодами, и вдругь въ 
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вЪтр услышать звуки ив я, подобнаго которому никогда по 
слыхалъ. Напрасно старался я увфрить себя, что это шумь 
листвы, я зналъ, что это не то; напрасно я говорилъ себЪ, что 
эта птица, я не зналъ птицы, которая пфла, бы такимъ образомъ. 
Звуки росли, поднимались, замирали вдали и снова, усиливались. 
Я подумаль, что это похоже, будто кто-то плачеть, только праят- 
нЪе; то мнф казалось, что я слышу арфы. Въ одномъ я быль 
увЪренъ, что звуки были черезчуръ сладки, чтобы быть подхо- 
дящими для подобнало мфста. Можете смфяться; если утодно, 
но, признаюсь, мнф пришли на умъ шесть красавицъ съ пурпу- 
ровыми ожерельями, вышедиия изъ пещеры Фанга-анана, и я 
подумалъ, не такъ ли пфли и онф. Мы смфемся надъ туземцалми 
и ихь суевзремъ, а посмотрите, какъ ихъ перенимають тор- 
говцы, люди отлично образованные, служивние иногда бухгал- 
терами и клерками въ Старомъ Свфтв! По моему, суевз ря вы- 
растають подобно плевеламъ, и, стоя здЪсь, я дрожаль, слыша 
эти вопли. 

Вы можете назвать меня трусомъ за то, что я испугался, по 
я считаль себя достаточно храбрымъ, такъ какъ продолжалъь 
подниматься. Поднимался я очень осторожно, со взведеннымъ 
куркомъ, осматриваясь, какъ охотникъ, ожидая увидЪть сидЪв- 
шую гдф-нибудь въ кустахъ молодую женщину и рёшившись (въ 
` случа. встрьчи) пустить въ нее зарядъ. Пройдя не особенно да- 
леко, я увидфлъ странную вещь: сильный порывъ вфтра раздви- 
нуль листья, и передо мною мелькнуло на, сокунду что-то, висЪзв- 
шее на деревЪ. ЗатЪмъ порывъ стихъ, и листья сомкнулись. По 
правдЪ сказаль, я приготовился увидфть Эту. Для меня было 
бы безразлично увидфть его въ образ кабана или въ образ% 
женщины; безпокоило меня то, что это было что-то квадралное, 
и мысль о живомъ и поющемъ квадратЪ обивала меня съ толку. 
Я принужденъ быль на минуту остановиться, чтобы удостов$- 
риться, дЪйствительно ли ©ъ этого самаго дерева, раздавалось 
иън!е. ЗатЬмъ я сталъ понемногу приходить въ себя. 

— Мели это дфйствительно вЪрно, — сказалъ я, — если это 
такое мфето, гдф поють четыреугольныя вещи, то я во всякомъ 
случа поднимусь. Повеселюсь за свои деньти. 

Но я подумалъ, что, пожалуй, хорошо попробовать помо- 
литься, а, потому всталъ на колфни и громко молился. Все время, 
пока я молился, странные звуки раздавались съ дерева, подни- 
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маясь, опускаясь, измфняясь, какъ музыка, только вы сейчасъ 
же увидфли бы, что тутъ что-то нечеловЪческое, ничего такого, 
что вы могли ‘бы насвисталь. 

Окончивъ, какъ слЗдуетъ, молитву, я положилъ ружье, взялъ 
въ зубы ножъ, подошелъь прямо къ тому дереву и началъ на 
него взбираться. Сердце у меня было словно ледяное, я вамъ 
скажу; но, поднимаясь, я снова увидЪль предметъ, и это уено- 
коило меня, потому что онъ мн® показался похожимъ: на ящикъ, 
а когда я добрался до него, такъ чуть не упаль съ дерева оть 
см$ха. 

Это оказался ящикъ, и притомъ ящикъ изъ подъ свЪчей, съ 
клеймомъ на одной сторонЪ. На немъ были натянуты струны 
такимъ образомъ, что звензли, когда, дуль вЪтеръ. Это назы- 
вается тирольской или эоловой арфой. 

— Хорошо, мистеръ Кэзъ,—сказалъ я—одинъ разъ вы ис- 
пугали меня, но ужъ больше, ручаюсь, не испугаете!—Сказавши 
это, я слёзъ съ дерева и отправился разыюкивать главное ка- 
пище моего врага, которое, по моимъ догадкамъ, не могло быть 
далеко. 

Заросли были въ этомъ мЪетЪ очень густы. Я подъ носомъ у 
себя ничего не вид$лъ и принужденъ быль пробираться, прибзгая 
къ помощи ножа, обр$зая нити манъ и срубая цЪлыя деревья, — 
деревьями я называю ихъ по величинЪ, но въ сущности то были 
громадныя плевелы, мягк я,какъ морковь. Я подумалъ, что когда- 
нибудь можно будетъ очистить это м$сто оть растительности, и 
наткнулся на груду камней. Я моментально понялъ, что это ра- 
бота рукъ человфческихъ. Богь вЪсть, когда, это было сдЪлано, 
когда брошено, потому что эта, часть острова, была, покинута, за- 
долго до появления бфлыхъ. Въ нЪеколькихъ шагахъ оттуда я 
увидфлъ разыскиваемую тропинку, узкую, но хорошо утрамбо- 
ванную, и понялъ, что у Кэза очень много посл дователей. Риск- 
нуть взобралься туда, съ коммерсантомъ являлось прим®ромъ мод- 
ной см$лости, и молодой человЪкъ едва ли считалъ себя взрос- 
лымъ, пока, его не высзкутъ, во-первыхъ, а, во-вторыхъ, пока, не 
увидитъ дъяволовъ Кэза. Это весьма похоже на канаковъ, но съ 
другой стороны, посмотрЪвъ на дЪло иначе, то это также похоже 
и на бЪлыхъ. 

Пройдя по дорожк, я вышелъ на чистое место и протеръ 
себЪ глаза. Передо мною была стфна, въ проломъ которой вхо- 
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дила дорожка. Стфпа была повалена, и, очевидно, очень стара, 
по сложена, очень умфло’ изъ крупныхъ камней. Теперь на, 
остров не найдется ни одното туземца, который могь бы меч- 
тать о подобной кладкЗ. Вдоль по верху ея стояль рядъ стран- 
ныхъ фигуръ, не то идоловъ, не то пугалъ. Лица были выр%- 
заны и окрашены, глаза и зубы у нихъ были изъ раковин, 
волосы и ярюя платья развфвались оть вЪтра, нЪкоторыя изъ 
нихъ приводились въ движене дерганьемъ. Выше къ западу есть 
острова, тдЪ подобныя фигуры выдфлывають и по настоящее 
время; но здфсь, на этомъ островЪ, если и дфлали когда-либо, то 
теперь примфнене и самое воспоминаше о нихъ давнымъ-дазно 
забыты. Странно, что вс эти путалы были свЪжи, какъ только 
что вынесенныя изъ лавки игрушки. 

Туть я приномнилъ, что Кэзъ въ первый день говорилъ мнЪ 
0 своемь умВши поддфлывать островсюмя р®дкости, чёмъ мноте 
коммерсанты заработали порядочныя деньги. Я теперь понялъ 
сю штуку, понялъ, что эта выставка, служила ему для двоякой 
цфли: во первыхъ, онъ практиковался въ изготовлени дикови- 
нокъ, а во-вторыхъ, путаль приходившихъ къ нему. 

Надо вамъ сказать (что придаеть дфлу еще большую, стран- 
пость), что вокругъь меня все время звенфли эоловы арфы, и на 
моихъ глазахъ желто-зеленая птица, (вфроятно, она, вила, гнЪздо) 
начала выщипьваль волосы у одной изъ фигуръ. 

Н№сколько дальше я“нашель лучтую диковинку музея. 
Рачьше всего я замфтиль искусственный земляной валъ съ изти- 
бомъ. Разрывъ землю руками, я нашелъ подъ землею налтяну- 
тую на  доскахъ парусину, служившую, очевидно, потолкомъ по- 
треба. Онъ нахорился какъ разъ на вершин холма, входъ въ 
него былъ между двухъ скалъ, вродф входа въ пещеру. Я дошелъ 
до изгиба и, заглянувъ въ уголъ, увидВль свЪтящееся лицо, от- 
ромное,” безобразное, какъ шутовская маска; блеокъ то усили- 
вался, то ослабфвалъ и по временамъ дымился. 

«Ого, —подумалъ я, блестяще окрашено!». 

Я долженъ сказать, что подивилея изобрЪтательности этого 
человЪка: при помощи ящика, инструментовъ и весьма, простыхъ 
снарядовъ догадался устроить дьявола въ храмф. Бфдняга-ка- 
накъ, приведенный сюда въ сумерки, слыша завываюпия вокругь 
арфы и видя въ подземельи это дымящееся лицо, не могъ усом- 
пибься, что насмотрлся и наслушался дьяволовъ на вею жизнь. 
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Я увидфлъ свЪтящееся лицо, огромное безобразное.., 
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Легко узпать мысли канаковъ. Вернитесь къ своему возрасту отъ 
десяти до пятнадцати лЪтъ—воть приблизительно канакъ. Они 
пабожны именно такъ, какъ бываютъ набожны мальчуганы, и 
большинство изъ нихъ, такъ же точно какъ мальчики, посред- 
ственно честны, хотя находятъ, что воровать` довольно забавно; 
ихъ легко ‘испугать, и имъ это нравится. Я помню, у насъ въ 
школЪ былъ мальчикъ, занимавииися дфломъ Кэза. Онъ воз 
зналъ, все умфль дЪлать. У него не было свфтящихся картинъ и 
эоловыхъ арфъ; но онъ см$ло заявлялъ, что онъ колдунъ, пугалъ 
насъ такъ, что у насъ душа, уходила, въ пятки, и мы это любили. 
Мн вспомнилось, какъ учитель однажды высвкъ его, и какъ мы 
всф были удивлены, что колдунъ попался и реветь, какъ всяк 
другой. Я подумалъ: «Надо найти способъ поръшить такъ же съ 
мистеромъ Кэзомъ», и спо же минуту составилъ планъ. 

Я пошелъ обратно по тропинкЁ, которую разъ нашелъ, такъ 
ужъ итти-то по ней было совсфмъ легко и просто. Выбравшись 
па, черный песокъ, я увидЪлъ никого иного, какъ самого Кэза. Я 
взвелъь курокъ, и мы прошли мимо другъ друга безъ единаго 
слова, не опуская глазъ одинъ съ другого. Пройдя, мы оба, повер- 
лулись, какъ солдаты на ученьи, и очутились лицомъ къ лицу. 
У обоихъ насъ явилась, видите ли, одна, и та же мыель, что дру- 
гой пустить волфдъ зарядъ. 

— Вы ничего не застр$ лили? —спросилъ Кэзъ. 

— Я сегодня не стрзлялъ,—отвЪтилъ я. 

— Ну такъ чорть съ вами!—<казалъ онъ. 

— И вамъ того же желаю,—сказалъ я. 

Но мы все-таки продолжали стоять. Ни одинъ и не думалъ 
двинуться. 

Коэзъ засм$ялся. 

‚ —_ Нельзя же, однако, стоять здЪсь весь день,—сказаль онъ. 

—: Я васъ не задерживаю, —сказалъ я. 

Опъ опять засмфялся. 

— Послушайте, Уильтшайръ, вы считаете меня дуракомъ ?— 
спросилъ онъ. 

— СкорЪе негодяемъ, если желаете знать,—сказаль я. 

— Вы находите лучшимъ, чтобы я застр%лиль васъ здЪсь на 
открытомъ м$стЪ ?— сказалъ онъ.—Я не стану стр$фяять. Народъ 
каждый день приходить ловить рыбу. Мноме теперь заняты въ 
долинф выдфлкой копры. Человзкъ шесть ловятъ голубей сзади 


Че 


васъ па холмЗ. Они, быть можеть, въ данную мипуту слЖдять за 
пами. Меня это не удивило бы. Даю вамъ слово, что мнЪ неза- 
чмъ стр8лять въ васъ. Съ какой стати? Вы мнф’ничЪмь не м$- 
шаете. Вы не добыли себф ни фунта копры, кром% изготовленной 
вашими собственными руками. Вы работали, какъ рабъ, какъ 
_негръ. Вы прозябаете, какъ я это называю, и мн дфла нЪть до 
тото, тд вы прозябаете и долто ли будете прозябать. Дайте слово, 
что пе думаете стрфлять въ меня, и я уйду. 

— Вы откровенны и милы,—сказаль я.—Я поступлю точно 
такъ же. Я не имфю въ виду убивать васъ сегодня. Къ чему? . 
ДЪло только начинается. Оно не кончено еще, м-ръ Кэзъ. Я уже 
нанесъ вамъ одинъ ударъ и вижу знакъ моего кулака на вашей 
толовф до сего блаженнаго часа. Я подготовилъ для васъ боль- 
иее—вЪдь я не паралитикъ вродз Ундерхилля—и намфреваюсь 
показать вамъ, что вы встрфтили достойнаго васъ соперника. 

— Глупая манера разговаривать, —сказалъь онъ.—Меня вы 
этимъ разтоворомъ не тронете. 

— Отлично. Стойте, гд№ стоите. Я не сп®шу, вы это знаете. 
Я могу цфлый день простоять на, берегу; мн% это ничего не зна- 
чить. У меня нфть копры, чтобы я могъ хвастать ею. НЪть для 
показа свфтящихся картинъ. 

Я пожалфль, что сказалъ посл днее, но оно вырвалось у меня 
безсознательно. Я увидЪлъ, что это отбавило у него спеси, и онъ 
хмуро посмотрфлъ на меня, затмъ рёшилъ, должно быть, узнать 
суть дФла. 

— Ловлю васъ на словф,—<казаль онъ и, повернувшись, 
пошелъ въ дьявольский лЪсъ. 

Я, конечно, далъ ему уйти, какъ обфщалъ, но слбдиль за 
нимъ, пока онъ не скрылся изъ вида совершенно, а затЁмъ по- 
шелъ домой л№сомъ, такъ какъ не вфрилъ ему ни на грошъ. Я 
видЪль одно, что быль порядочнымъ осломъ, заставивъ его быть 
пасторожф, и что миЪ слфдуеть исполнить свое намфреше, не 
мфшкая. 

Вы думаете, что я испыталъ досталочно волневшя для одного 
утра, но меня ожидалъ новый сюрпризъ. Только что успфлъ я 
обогнуть мысъ настолько, чтобы увидфть домъ, я замфтилъ, что 
тамъ есть посторонне. Пройдя немного дальше, я увидлъ, что въ 
этомъ сомнфвя быть не можетъ. У дверей сидфла на корточкахъ 
пара вооруженныхъь часовыхъ. Я предположилъ, что, должно 
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быть, смуты по поводу Умэ достигли высшато. предЪла, и что 
домъ мой подъ карауломъ, потому что я могъ думать, что Умэ 
уже взяли, и что эти вооруженные люди ждуть, чтобы точно 
такъ же поступить и со мною. 

Подойдя ближе, что я продфлалъ ускореннымъ шатомъ, я узи: 
дЬЪль третьяго туземца, сидЪвшато, точно гость, на верандЪ; Умз 
разговаривала съ нимъ, какъ хозяйка. Подойдя еще ближе, я 
узналъ въ немъ тлавнаго старшину Ма и увидфлъ, что онъ ве- 
село улыбается и куритъ. Что онъ курилъ? Не вашу европейскую 
сигаретку, тодившуюся только коту, даже не настоящую огром- 
ную съ ногь сшибательную туземную сигару, которую онъ мо- 
жеть пустить въ дфло, когда сломана его трубка, а одну изъ 
моихь мексиканскихъ сигаръ, въ чемъ я могь побожиться. При 
видБ этого сердце мое усиленно забилось, и у меня зародилась 
безумная надежда, что’ тревога миновала, и МПа просто зашель 
ко мнЪ мимоходомъ. 

Умэ указала ему на меня, когда я поднимался наверхъ, и 
онъ встрЪтилъь меня у моей собственной лЪстницы, какъ на- 
стоящий джентльменъ. 

— Виливили,—сказалъ онъ (лучше этого они не могли вы- 
говаривать моего, имени),—я радъ. 

Островитянинъ старшина можеть быть любезенъ, если захо- 
четъ, сомизня быть не можеть. Я увидЪлъ, что дЪло послЪдо- 
вало за словомъ. Умэ безъ всякаго вызова сказала мн: «Онъ 
теперь не боятся Эзе, копра принесуть». Я вамъ скажу, что по- 
жаль я руку этому канаку, какъ самому лучшему бфлому вь 
Европ$. ее 
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саду и пом$шать ему добиться усифха. ОдЬлся сообразно съ 06- 
стоятельствами, взялъ съ собою для большей гласности двухъ 
вооруженныхь слутъ и, дождавшись ухода Кэза изъ селешя, за- 
шелъ ко мнф передать мнф свое дЪло. Онъ быль такъ же богатъ, 
какъ и могущественъ. Онъ получаль, пожалуй, пятьдесять 
тысячъ орзховъ въ годъ. Я оцфниваль его стоимостью всего 
побережья острова и еще четвертью сотни выше, а что касается 


кредита, то я охотно предложилъ ему все содержимое магазина, 


со вефми приспособленями, такъ мнЪ было праятно видЪть ето. 
Надо сказать, что онъ купиль по джентльменски: рису, жестя- 


в. — 


нокъ и сухарей на, пЪлую недфлю, а матери кусками. КромЪ того, 


_—  онъ быль премилый, очень веселый; мы съ нимъ откалывали 


`стутки, — больше съ помощью переводчика, потому что онъ весьма, 
слабо понималь по-ангийски, а мой туземный разговоръ быль 
еще безивЪтенъ. Я сдфлалъ одно открыте: онъ въ дЪйствитель- 
ности никогда не считалъ Умэ очень опасной и на самомъ дЪлЪ 
не боялся ея, а притворялея вЪрящимь изъ хитрости, думая, что 
Кэзъ пользуется большимъ вмяшемъ въ селени и можеть по- 
мочь ему. 

Это навело ‘меня на мысль, что мы оба, находимся въ затруд- 
пительномъ положени. Ему приходилось итти противъ всего ‘се- 
леншя, и это могло ему стоить потери его авторитета; а, мн, посль 
моего разговора, съ Кэзомъ на берегу, это могло стоить жизни. 
Кэзъ недаромъ сказалъ, что покончить со мною, если мнЪ удастся 
добыть копры. Вернувшись домой, онъ узнаеть, что лучшее дЪло 
перешло въ друтя руки. Самое лучшее, что я могь сдфлать это, 
прежде всего, избавиться отъ смерти. 

— Слушай, Умэ, скажи ему, что я очень сожалЪю, что за- 
ставиль его ждать, но я ходиль въ лЬеъ смотрфть складъ Ма- 

‚мюло Вэза. 

— Онъ хочеть зналь, испугались вы?— перевела, Умэ. 

Я захохоталъ. 

— Не очень, —сказалъ я.—Скажи ему, что это просто игру- 
шечная лавка! Скажи, что мы въ Англии даемъ такя штуки для 
игры дфтямъ. 

— Онь хочеть знать, слышали ли вы, какъ дьяволъ поесть ?— 
спросила, она, затЪмъ. 

— Теперь пока; я не могу, видишь ли, этого устроить, потому 
что у меня нфть струнъ, —сказалъь я‚——но какъ только придеть” 
первый корабль, я устрою такую же самую штуку здЪсь, на своей 
верандф, и онъ самъ тогда увидить, много ли въ этомъ дьяволь- 
скато. Скажи ему, что какъ только я добуду струнъ, я приготовлю 
одну такую игрушку для его пиканинни. Называется она эоловой 
арфой. Можешь ему сказать, что это назваше значить по-ан- 
‚ийски, что никто, кром% дурака, сента за, него не дастъ. 

На сей разъ онъ такъ быль доволенъ, что попытался снова 
заговорить по-ангаеки. 

— Вы говорить вЪрно?—спросиль онъ. 
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— Конечно, вфрно, какъ Бибия,сказаль я. Принеси 
сюда Библио, Умэ, если она, у тебя есть, я поцфлую се. Или вотъ 
что лучше, —сказаль, я, спроси ето, НИ онъ пойти туда} 
<самь днемь? 

Онъ, кажется, не боялся и могь бы рискнуть отправиться 
днемъ и въ компани. 

— Значить, дЪло въ шляп! сказалъ я. Скажи ему, что 
этоть человЪкъ обманщикъ, что всЪ его штуки глупость одна, и 
если онъ пойдетъ туда завтра, такъ увидитъ. Но скажи ему, Ум, 
чтобы онъ понялъ, что если онъ будетъ болтать объ этомъ, то это 
непремЪнио дойдетъ до Кэза, и я погибъ. Я веду его игру, и если 
онъ обмолвится хоть однимъ словомт, кровь моя будетъ у дверей 
его и послужить ему во осуждеше и при жизни, и послЪ смерти. 

Она ему передала, и отъ въ подтвержден!е` пожаль мнЪ руку, 
говоря: 

`— Не разсказываеть. Пойдеть наверхъ завтра. Вы мой 
другъ? 

—^ НЬтя сэръ, не такъ тлупъ. Я пруБхаль сюда торговать, 
скажи ему, а не дружиться. А что касается Кэза, такъ я спро- 
важу этого тосподина въ царство небесное! 

И Ма ушель, насколько я могь вид ть, вполнв довольнымъ. 


У. Ночь въ льсу. 

Положеню было затруднительное. Надо было разбить Тла- 
поло раньше слфдующато дня, и у меня было хлопоть полонъ 
ротъ не только ‘съ приготовлешями, но и съ уговорами. Домъ мой 
походиль на клубъ рабочихъ. Умэ убЪждала меня не ходить въ 
лЪсъ ночью и товорила, что если я пойду, то обратно не вернусь. 


Вы знакомы съ ея доказательствами, вродв королевы Виктори. 


и дьявола, и я предоставляю вамъ вообразить, быль ли я уто- 
мленъ къ вечеру. я 

Наконенъ, у меня явилась счастливая мысль. 

«Въ чему разсыпать жемчугъ передъ нею?— подумаль я — 
Лучше пустить въ ходъ ея собственное оружае». 

— Воть что я тебфЪ скажу. Принеси ты мн% свою Библию, и 
я возьму ее съ собою. Это принесеть миъ пользу. 

Она клялась, что Бибмя не поможеть. 


р 
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‚ — Настоящее канакское невфжество,сказаль л. Принеси 
Библию. 

Она, принесла, се. Я перевернул первую страницу съ загла- 
шемъ, гдЪ, по моему, должно было быть напечатано по-анг/йски, 
что и было. 

— Воть смотри!—сказалъ я. «Лондонъ. Напечатано для 
британскаго и иностраннаго библейскало общества доминикал- 
‚цевъ», и число, котораго я не моту прочесть благодаря тому, что 
оно написано римскими цифрами. Ни одинъ чортъ не подойдетъ 
близко къ библейскому обществу доминиканцевъ. Какъ, ты по- 
дагаешь, прогоняемъ мы на, родинф нашихъ собственныхъ дьяво- 
ловъ? Всецфло библейскимъ обществомъ! 

— У васъ ихь нёть, я думаю, —сказала, она.— БЪлолицый, 
онъ говорить мн, у васъ нфтъ. 

— У насъ нЪтъ?—спросиль я.—Почему же эти острова на- 
полнены ими, а въ ЕвропЪ нЪтъ ни одного? 

— У васъ нзтъ плодовъ хлфбнаго дерева, —отвЪфтила она. 

Я тотовъ былъ волосы на, себЪ рвать. 

— Послу шай, жена, сказалъ я—засохни! Ты мн\Ъ надофла. 
Я возьму Библию, и она приведетъь меня аккуратно, какъ почта, 
и это мое послЪднее слово. 

Ночь спустилась удивительно темная; облака, покрыли небо 
вмЪотЬ съ солнечнымъ закатомъ; не видно было ни одной 3в%3- 
дочки, и лишь на короткое время показался кусочекъ луны. Въ 
самой деревнЪ съ горфвшими въ открытыхъ домахъ огнями, съ 
факелами рыбаковъ, двигавшихся у рифа, было весело, какъ на 
иллюминащи; но море, горы и лфсъ были совершенно темны. 
Было, должно быть, часовъ около восьми, когда я тропулся въ 
путь, натруженный, какъ муль. Во-первыхъ, туть была, Библия, 
ънига величиною съ вашу голову, которую я взяль по собетвен- 
пой глупости, потомъ ружье, ножъ, фонарь и патснтованныя 
спички, все нужное; кромф того, въ рукахъ масса, принадлежно- 
стей: здоровенный зарядъ пороха, пара динамитныхь бомбъ и 
двф или три штуки фитилей, которые я вытащиль изъ оловян- 
ныхь футляровъ. Какъ видите, у моня въ общемъ было до- 
вольно матермала для хорошенькаго взрыва! На расходы я вни- 
маня не обращалъ, желая, чтобы дЪфло было выполнено какъ 
слфдуетъ. 

Пока я находился на открытомь мЪст и шелъ при свт 


а 


лампы, торзвшей въ моемъ домЪ, я чувствоваль себя хорошо; 


но когда я попалъ на тропинку, стало такъ темно, что я ничего _ 


пе видфль передъ собой, натыкалея на деревья и ругался, какъ 
человЪкъ, который ищетъ спички въ своей спальн%. Я зналь, что 
зажигаль фонарь рискованно, потому что онъ быль бы виденъ 
вплоть до самаго мыса, а такъ какъ туда никто не ходиль посл 
того, какъ стемифетъ, то объ этомъ затоворили бы и это могло 
дойти до Кэза. Однако, какъ мнф быть? Приходилось или отка- 
заться отъ дла и потерять связь съ Ма, или зажечь, попытать 
счастья и выпуталься изъ дЪла какъ можно хитр%е. 

Идя тропинкой, я подвигалея съ трудомъ, но, выйдя на 0е- 
регъ, пришлось бЪжать, потому что скоро долженъ былъ начаться 
приливъ, и.чтобы выбраться сухимъ со своимъ порохомъ между 
прибоемъ и крутымъ холмомъ, требовалась вся моя быстрота. И 
теперь прибой хваталъ мнЪ до колЬнъ, и я чуть-чуть не упалъ на 
камень. Все это время волнене, свЪяий воздухъ и запахъ моря 
поддерживали мос возбужденное состояше, но когда я попаль въ 
лЪсъ и пачалъ взбираться по тропинкЪ, я сталь спокойнЪе. ЛЪс- 
ные страхи были значительно ослаблены ‘во мнф натянутыми 
струнами и изваяшями, но все же прогулка была печальная, и я 
думаю, что ученики, поднимавинеся туда, должны были быть 
порядкомъ напуганы. Свфть фонаря, пробиваяеь среди веЪхь 
этихъ стволовъ, развилистыхъ вЪтвей и переплетавшихся нитей 
манъ, дВлаль все это мЪсто, насколько могъ видЪть глазъ, чфмъ- 
то вродф сутолоки вращающихся тЪней. Онф бфжали вамь на- 
встрфчу, массивныя и быстрыя, какъ великаны, затмъ кружи- 
лись и исчезали; а то поднимались надъ головой и улетали, но- 
добно птицамъ. Земля свЪтилась засохшими сучьями, какъ свф- 
тится спичечная коробка послЪ того, какъ вы черкиете спичкою. 
'Гочно потъ падали на меня съ верхнихъ вЪтвей крупныя холод- 
ныя капли. ВЪтра и въ поминф не было, кромф легкаго холоднаго 
дуновеня берегового вЪтерка, который ничего не шевелилъ, и 
арфы молчали. 

Я началъ различать мфстность только тогда, когда выбрался 
изъ лЪса дикихъ кокосовъ и очутился передъ пугалами на, стЬнЪ, 
выглядфвшими чрезвычайно оригинальными при свЪтЪ фонаря съ 
ихъ раскрашенными лицами, глазами изъ раковинъ и повисшими 
волосами и одеждой. Я снялъ ихъ одно за другимъ, сложиль въ 
кучу на крышЪ погреба, чтобы и они отправились къ сатан% 
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тмЪстВ съ остальнымь; затЪмъ выбраль мЪсто за однимъ изъ 
большихъ камней у входа, законалъь порохъ и обЪ бомбы и при- 
ладилъ фитили вдоль прохода. Покончивъ съ этимъ, я взглянулъ 
на прощанье на свфтящуюся голову. Славно она была сдфлана! 
«Радуйся! Ты пользуешься расположенемъ», сказаль я. Первою 
моею мыслью было зажечь и отправиться домой, потому что 
темнота, свзтяпияся тнилушки и тфни фонаря назодили на меня 
тоску; но я зналъ, гдЪ висЪла одна изъ арфъ, и мнЪ стало жаль, 
что она не взлетить вмфетЪ съ прочимъ, и въ то же время я 
чувствовалъ, что до смерти усталъ за своимъ дВломъ и что то- 
раздо пр!ятнфе было бы находиться дома за затворенными две- 
рями. Я вышель изъ погреба и сталъ раздумываль. Онизу доно- 
силея плескъ моря о берегь; вокругъ ни одинъ листикъ не ше- 
лохнулея. По сю сторону мыса Горнъ я, пожалуй, былъ един- 
ственнымъь живымь существомъ. Пока я стоялъ въ раздумьи, 
лЪсъ будто проснулся и наполнился легкимъ шумомъ, въ которомъ 
не было ничего опаснаго,—легкй трескъ, легый шорохъ, но у 
меня сердце чуть не выскочило, а торло пересохло, какъ сухарь. 
Испугался я че Коза, что было-бы осмысленно, но яо КэзЪ и не 
подумальъ, а что схватило меня рЪзко, какъ спазма, такъ это 
бабьи розсказни о чертовкахъ и кабанахъ-мужчинахъ. ще ми- 
нута, и я побфжаль бы, но я совладалъ съ собой, сдЪлаль нз- 
сколько шатовъ впередъ, поднялъ фонарь (какъ дуракъ) и осмо- 
трфль все вокруг. 

Ни по направлению деревни, ни на тропинкЪ ничего не была 
но когда я взглянуль вглубь, то удивилея, какъ не свалился. 
Оттуда, изъ пустоши и сорныхъ травъ, вышла чертовка, какъ 
разъь такая, какою я ее себЪ представляль. Я звидЪль ея свф- 
тяпияся толыя руки, ся большие глаза, и у меня вырвался такой 
ужасный вопль, что я подумалъ, что смерть моя пришла. 

— Не кричать! сказала громкимъь шепотомъ чертовка.— 
Зачфмъ вы говорить тромкимъ голосомъ? Погасить евЪть! Эзь 
идеть. 

— Боже Всемогупий, ты ли это, Умэ?—<сказаль я. 

— Тое;—сказала она,—я прибфжаль скоро. Эзъ сюда скоро. 

— Ты пришла одна? Не боялась ?—спросиль я. 

—- Ахь, очень боялся! трошентала она, прижимаясь ко 
\м1$.—Я думалъ, умру. 

— Не мн$ смВаться надъ вами, м-съ Уильтшайръ, —сказаль 
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я съ слабой улыбкой, — потому что я самъ худпий трусъ па Ти- 
хомъ океан». 

Она въ нфсколькихъ словахъ разсказала мнЪ, что привело’ 
се. Только что я ушелъ, вошла Февао. Старуха встр$тила, Чер- 
наго Джека, который несся во всю прыть отъ нашего дома къ 
Кэзу. Умо сейчасъ же, не товоря ни слова, побЪжала предостс- 
речь меня. Она, бЪжала настолько близко по моимъ пятамъ, что 
фонарь былъ ея проводникомъ, и на берету, и потомъ при свЪтВ 
его среди деревьевь она нашла, дорогу на холмъ. Только въ то 
время, пока я быль наверху или въ погреб, она плутала, Богъ 
вБсть тдЪ и потеряла много дорогого времени, боясь крикнуть, 
чтобы Кэзъ не настигъ ея. Отъ паденй въ лсу она была совер- 
шенно измучена и разбита. Вфрно, она забралась черезчуръ да- 
леко къ югу и, выйдя оттуда, наконець, во флангь мн, напу- 
гала, меня такъ, что и словъ не найду, какъ сказать объ этомъ. 

Хотя все это было лучше чертовки, но разсказъ ея я нашелъ 
довольно серьезнымъ. Негру незачмъ было находиться около 
моего дома, если бы ему не поручили караулить. Я подумалъ, 
‚что мой дурацюй разговоръ о краскахъ, а можеть быть и бол- 
товня МПа затянули насъ мертвымъ узломъ. Одно было ‘ясно: 
намъ съ Умэ приходится провести ночь здЁсь, домой до утра 
нельзя и пытаться итти, да и тогда будеть безопаснзе обойти 
гору и вернуться позади деревни, а то можно попасть въ засаду. 
Яено было тоже, что мину сл$дуеть взорвать немедленно, иначе 
Кэзъ можеть успЪфть остановить взрыву. 

Я прошелъ въ туннель (Умэ кр$ико держалась за, меня), от- 
крылъ фонарь и зажегь фитиль. Онъ сталъ горфть, какъ бу- 
мага, и я тупо смотр$ль, какъ онъ горить, и думалъ, что мы 
взлетимъ на воздухъ вмЪетв съ Чаполо, что вовсе не входило 
гъ мои виды. Второй фитиль горфлъ лучше, хотя быстрЪе, чЬмъ 
я бы желалъ. Туть я опамятовался, вытащиль изъ прохода Умэ, 
ютушилъ фонарь и поставиль его на землю, и затЬмь мы оба 
пошли ощулью по лЪсу до безопаснаго, по моему мнЪнио, мфета, 
я прилегли у дерева. 

— Ну, женушка, не забуду я этой ночи, сказалъ я. — Одна 
б$да, что ты трусиха. 

Она прижалась ко мнЪ вплотную. Она выбЪжала изъ дома, 
въ чемъь была—звъ коротенькой 1обочкф—и вся промокла отъ 
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росы и моря на Черномъ берегу и теперь дрожала отъ холода, 
оть боязни темноты и дьяволовъ. 
_ — Очень страшно, —только и сказала, она. 

Дальняя сторона, холма Кэза спускалась обрывомъ въ соеЪд- 
нюю долину. Мы находились у самаго края ея, и я видЪль свЪ 
тившееся дерево и слышаль внизу шумъ моря. Я че безпокоилея 
относительно положешя, не оставившато мнЪ отступлешя, но 
боялся измфнить его. Я увидфль, что сдфлаль больную ошибку, 
потушивъ фонарь; слВдовало оставить его зажженнымъ, чтобы 
имфть возможность выстр$лить въ Кэза, когда онъ выйдеть на, 
освфщенное имъ м%сто. Если ужъ на это не хватило достаточно 
соображешя, то все же беземысленно было оставить хоропий фо- 
нарь, чтобы онъ взлетёлъ на воздухъ вмЪстф съ рфзными фигу- 
рами; вещь принадлежала мнф, стоила денегь и была очень 
удобна. Если бы я могь положиться на спички, я бы соЪгалъ 
туда и принееъ его. Но кто же можетъ положитьея на нихь? 
Вы знаете, что это за товаръ. Онъ годится, пожалуй, для кана- 
ковъ при рыбной ловкЪ, гдз имъ приходится дЪйствовать быстро 
и самое большее, ч$мъ они рискують, это ожогомъ руки; но для 
'леловфка, желающаго устроить взрывъ вродЪ моего, синчки су- 
щая дрянь. ? 

Вообще лучшее, что я могъ сдфлать, это лежать смирно, за- 
ботиться объ удачномъ выстрфлЪ и ждать взрыва. Лло, однако, 
было важное. Тьма, была, основательная, и единственное, что вы 
могли бы видфть, это противное слабое мерцаше гнилушекъ, не 


`освЪщавшее ничего, кром$ самыхъ гнилушекъ; что касается зву- 


ковъ, то я, настороживиий уши до того, что могь бы услышать, 
я думаю, какъ горить фитиль въ туннелЪ, ничего не слыхаль— 
тихо было, какъ въ гробу. Иногда сльшшался легки трескъ; но 
близко ли, далеко ли трещало, быль ли то Вэзъ, шедиий въ нф- 
сколькихъ ярдахъ оть меня, дерево ли сломалось за нЪсколько 
миль, я зналъ не больше неродившагося младенца. 

И вдругь Везув разразился. Долго пришлось ждать, но 
когда, взрывъ произошелъ, никто не могъ бы требовать лучшато. 
„Сначала точно выпалили изъ пушки съ цфлымъ ливнемъ огня, 
и въ лЬсу стало такъ свфтло, что вы могли бы читаль; затЪмъ 
началась тревога: мы съ Умэ были полузавалены кучей земли 
и рады были, что не вышло худшаго, потому. что одинъ изъ боль- 
шихъ камней у входа въ туннель взлетЬль на воздухь, упалъ 
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футахъ въ двухъ оть того мета, тдЪ мы лежали, и, ударивиись 
о край холма, полетфлъ внизъ въ долину. Я увидфль, что н$- 
сколько не разечиталь разстояня или, если хотите, пероложияъ 
пороха и динамита. 

ВолЪдъ затфмъ я увидЪфлъ, что сдЪлалъь друтой промахъ. 
Шумь взрыва началь замирать, встряхнувъ островъ, блескъ 
пропаль, однако, тьма, не вернулась такъ, какъ я ожидалъ, по- ; 
тому что весь лЪсъ былъ осыпанъ утольями и головнями отъ : 
взрыва. Я быль тоже окруженъ ими. НЪкоторые изъ нихъ упали . 
въ долину, друе попали на верхушки деревъ. Пожара я не | 
боллоя, потому что эти лфса слишкомъ сыры, чтобы горзть. Тре- . 
вожило меня то, что м%®етность было освЪщена, хотя и не 06о- ь 
бенно ярко, но достаточно для того, чтобы выстрфлить, и уголь = 
разсыпалиеь именно такъ, что Кэзъ имфль то же преимущество, 
что и я. Я всюду искалъ ето’ б№лое лицо; но ето и признака 
не было. Что касается Умэ, то взрывъ и огонь, казалось, совефмъ 
пришибли въ ней жизнь. " 

Въ моей игрЪ быль одинъ плохой пунктъ: одинъ изъ прокля- и 
тыхъ истукановъ упалъ весь. въ. отнф ближе, чфмъ въ четырехъ | 
ардахъ отъ меня. Я очень внимательно осмотре все кругомъ.я 
Коза еще не было, и я рЬшиль, что нужно отдфлаться оть этой 
торящей деревяшки до его прихода, иначе онъ застрфлить меня, 
‘кажь собаку. 

Первою. моею мыслью было подползти, но затЪмъ я подумалъ, 
что главное дЪло— быстрота, и привсталъ, чтобы бЪжать. Въ эту | 
самую минуту откуда-то (между мною и моремъ) раздался ру- 
жейный выстрЪлъ, и пуля провизжала надъ моимъ ухомъ. Я 
обернулся, поднялся съ ружьемъ, но у мерзавца былъ Винчс- 
стеръ, и раньше чфмъ я усифлъ увидфть, гдЪ онъ, второй его вы- 
стр$ль свалиль меня, какъ кегли. Вазалось, я полетфль на 
воздухъ, залЪмъ опрокинулся и съ полминуты безсильно проле- 
жаль; затфмъ я увидфлъ, что въ рукахъ у меня ничего нЪтъ, а 
ружье перелетв лю черезъ голову при паденш. Такое положене въ 
`какомъ я находился, заставить человЪка совершенно очнуться. 
Раненый или нфть, я повернулся ничкомъ, чтобы ползти за. 
своимъ оружемъ. Если вы не пробовали этого продФлаль, имя. 
раздробленную ноту, то не знаете, что это за боль, и я взвылъ,” 
какъ быкъ. й й } 

То быль самый несчастный изъ всВхъ когда-либо воспроиз-. 
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веденныхъ мною звуковъ. Умэ, какъ умная женщина, знала, что 
она только помфшала, бы, и потому плотно прижалась къ дереву, 
но, услыша мой крикъ, выбфжала впередъ. Винчестеръь щеалк- 
пулъ снова, и она упала. Я сБлъ было, чтобы остановить ее, но 
видя, что она упала, снова, опустился на то мото, гдЪ лежаль, 
и ощупаль рукоятку ножа. Раньше я быль разстроенъ и трусилъ. 
Ничего подобнаго теперь не было. Онъ свалилъ мою дфвочку, и 
я рёшилъ покончить ©ъ нимъ за это. Я лежалъ, скрежеща зу- 
бами и сравнивая шансы. У меня нога сломана, ружья нтъ, а 
у Кэза еще десять зарядовъ въ Винчестер. ДЪло казалось без- 
надежнымъ. Но я не отчаивался и не думалъ отчаиваться. Че- 
ловЪкъ этоть заслуживаеть смерти. Довольно долго ‘ни одинъ изъ 
нась не трогался съ мЪста. Зат$мъ я услышаль, что Вэзъ подхо- 
дить ближе, но чрезвычайно осторожно. Истуканъ догорфль, 
осталось только кое-гдф нЪсколько углей, и лЪсъ потемифль, со- 
хранивъ слабый свЪфть, подобный огню догоравшихъ головней. 
Благодаря ему я и увидль голову Кэза, смотрфвшую на меня 
чрезъ большую группу папоротниковъ. Этоть скотина тоже уви- 
Ьль меня и прицЪлился изъ своего Винчестера. Я лежаль, не 
шевелясь, и какъ будто всматривалея въ стволъ. То быль мой 
посл дн шансъ, но я думалъ, что сердце мое тотово выскочить 
изъ своего мВстопребываня. Онъ выстрлильъ. На ‘мое счастье, 
прицёль оказался неточнымъ, и пуля упала, на, разстояни дюйма, 
оть меня, засышавъ мнЪ глаза, мусоромъ. 

Попробуйте себЪ представить, могли ли бы вы улежать сно- 
койно, когда, человЪкъ стрфляеть въ васъ и дфлаеть промахъ на 
волосокъ! А я, кь счастью, улежалъ. Кэзъ минутку постоялъ, 
держа Винчестеръ наготовф, потомъ слегка усмЪфхнулся и сталъ 
обходить папоротникъ. 

«Смфйся!—подумалъ я-—Кабы ты обладалъ блаторазумемъ 
блохи, ты помолился бы!» 

Я скрючилея, какь корабельный канать или какъ часовая 
пружина, и какъ только онъ подошелъ ко мнЪ на такое разстоя- 
не, что я могъ его достать, я схватить ето за лодыжку, повалиль 
его, и не успфлъ онъ перевести духъ, какъ я сЪлъ на него, не- 
смотря на свою раздробленную ногу. Его Винчестеръ полетвль 
такимъ же путемъ, какъ и ‘мое ружье. Для меня это ничего не 
значило— теперь я его не боялся. Я мужчина довольно сильный, 
но а не зналь, что такое сила, пока мнЪ не довелось схватить 
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Кэза. Онъь быль ошеломлень своимъ шумнымъ падешемъ и 
всплеснулъ руками, какъ испуганная женщина, а. я лЬзою руко!о 
схватить его 0бЪ руки. Это заставило его очнуться, и онъ, какы 
ласочка, вцфпился зубами въ мою руку. Велика важность! Нога 
причиняла ми сильное страдаше при каждомъ движени. Я 
вытащить ножъ и пустилъ его въ дфло. 

— Наконецъ-то я добралея до васъ!—еказалъ я.—Вы отпра- 
витесь на тоть свЪть съ наградой, да еще, съ какой! Чувствуете 
острие? Это за Ундерхиля! А это за Адамса! А теперь за, Умэ! 
А воть это сразу вышибеть изъ васъ вашу мохнатую душу! 

Съ этими словами я что есть силы всадиль въ него холодную 
сталь. ТЪло ето задрыгало подо мною, какъ пружинный диванъ. 
Онъ испустилъ что-то вродф продолжительнато стона, и затихъ. 

«Умеръ ли ты, хотЪлось бы мнЪ знать? Надфюсь, умеръ!»,— 
подумаль я, чувствуя головокружеше. Но я не хотЪлъ упустить 
случай воспользоваться удачей—ето примВръ былъ слишкомъ 
близокъ для этото—и я старался вытащить ножъ, чтобы снова 
всадить ето. Кровь брызнула, мнЪ на руки, горячая, помню, какъ 
чай... Туть мнЪ сдфлалось дурно, и я упалъ головой на его ротъ. 

Когда я пришель въ себя, темно было, хоть глазъ выколит 
толовни догорфли, свЪтились только гнилушки, и я не могь воло- 
мнить ни гдЪ я, ни почему ми такъ больно, ни почему я совсёмъ 
мокрый. 

Залфмъ припомнилъ и прежде всего позаботился всадить ему 
пожъ по самую рукоятку еще разъ шесть. Я увЪренъ, что онъ 
уже быль мертвъ, но ему это не вредило, а мнЪ доставило удо- 
вольств1е. 

— Теперь я побьюсь о закладъ, что ты умеръ!—сказалъ я 
и окликнулъ Умэ. 

ОтвЪта, не было. Я сдЪлаль было движенше, думая пойти по- 
искать ее, шевельнулъ своей разбитой ногой и снова потерялъ 
сознаше. 

Котда я вторично пришель въ себя, тучи разсфялись, за 
исклоченемъ нфсколькихь облачковъ, бЪлыхь, какъ хлопчатая 
бумага. Взошла луна—тропическая луна; на родинф луна пре-. 
зращаеть л5съ въ черный, а здЪсь, при этой золотой частиц ея, 
2Ъоъ являлся зеленымъ, какъ днемъ. Ночныя или, вЪриъе, утрен-. 
ны птицы звенфли долгими, точно соловьиными пфенями. Я уви- 
АБяъ покойника, па которомъ я все еще полулежаль, смотре 


Винчестеръ щелкнуль, и она упала. 
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птаго прямо наверхъ своими открытыми глазами, не бл дифо, 
чмъ онъ былъ при жизни, а немножко дальше лежавшую на, 
боку Умэ. Я кое-какъ добрался до нея и, добравшись, увидф ль; 
что она совсфмъ очнулась и плачеть, всхлипывая не тромче 
какого-нибудь насфкомато. Она, должно быть, боялась плакать 
громко изъ-за Эту. Ранена она была не особенно тяжело, но на- 
пугана, невзроятно. Она давно пришла въ себя, но, не слыша 
отьфта, вообразила, что мы оба, умерли, и лежала съ тЪхъ поръ, . 
боясь шевельнуть пальцемъ. Пуля задфла ей плечо, и она поте- 
рила, значительное количество крови; но я ей перевязалъ, какъ 
слЪдусть, рану кускомъ своей рубашки и надфтымъь на миЪ 
шарфомъ, положильъ ея голову па свое здоровое кол®но, присло- 
нился спиною къ дереву и приготовился ждать до утра. 

Умэ ни принесла мнф ни пользы, ни удовольствья, а только 
прижалась ко мн%, дрожала и илакала. Врядъ ли могь быть кто- 
нибудь болЪе напуганъ, но надо отдать ей справедливость, что и 
ночь выдалась веселая. Что до меня касается, я чувствовалъ по- 
рядочную боль и лихорадку, но пока сидфль смирно, было не 
такъ худо, и, взглянувъ на Кэза, я тотовъ быль ить и свистать. 
Что толковать о д% и пить! Я былъ вполиф сыть, видя этого 
человЪка, лежащато мертвымъ, какъ селедка. : 

Ночныя птицы немного погодя умолкли; затьмъ освъщеше 
начало измЪняться, востокъ сталь оранжевымъ, весь лфеъ зазве- 
нЪль пънемъ, какъ музыкальный ящикъ, и стало совефмъ свЪтло. 

МЛа я нс разсчитывалъ дождаться-—могло случиться, что онъ 
раздумаетъ и вовсе не придетъ. Т$мъ больше я былъ доволенъ, 


когда, часъ спустя посл разсвфта, я услышалъ трескъ сучьевь — 


и голоса канаковъ, подбодрявшихъ себя смЪхомъ и пЪшемъ. 


Умэ быстро сЗла при первомъ слов ифсни, и мы увидфли по- = 


вернувшую съ тропинки толпу съ Ма во главф, за которымъ 
пгелъ бфлый челов®къ въ сутанф. То быль м-ръ Терльтонъ, вер- 
нувпийся вчера позднимъ вечеромъ въ Фалеза. Лодку свою онъ. 
оставилъ и послВднюю станцио прошелъ п шкомъ съ фонаремт. 

Они похоронили Кэза на пол славы, въ той самой норъ, гд? 
онъ хранилъ свою дымящуюся голову. Я ждалъ, пока дало не 
было окончено. М-ръ Терльтонъ помолился, что я нашель тлу-, 
пымъ; но я обязанъ сказать, что онъ очень печально смотрфлъ 
па будущность возлюбленнато усопшаго и какъ будто имфть соб- 
ственныя идея объ адЪ. Я потомъ разсуждаль съ нимъ объ отомъ 
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и сказалъ, что онъ не выполниль своего. долга, что ему слфдовало 
подняться на высоту его и сказать канакамъ откровенно, что 
Иэзъ проклятъ, осужденъ на вЪчную муку, и о счастливомъ из» 
`бавленши отъ него. Но я никакъ не могъ добиться, чтобы онъ 
-смотрфлъ по моему. Ванаки устроили носилки изъ жердей и до- 
несли меня на, нихъ до самаго дома. М-ръ Терльтонъ привель въ 
порядокъ мою ноту и сдВлалъ изъ нея настоящую миссюонерскук 
веревку, такъ что я и до сегодня хромаю. Сдфлавши это, онъ ото- 
бралъ свидЪтельсюя показашя отъ меня, Умэ и Ма, всЪ ихъ 
‚аккуратно записалъ, далъ намъ ихъ подписать, а, затЪмъ пошелъ 
со старшинами къ пала Рендолю захватить бумаги Кэза. 

Они нашли только дневникъ, веденный долме годы, все 
больше насчеть цЪнъ на копру, украденныхъ цыплятъ и прочсе, 
затЬмъ торговыя книги и завъщане, о которомъ я говорилъ въ 
начал разсказа. По книгамь и по завфщаню все имущество, 
весь магазинъ и товаръ оказались принадлежащими самоанкЪ, 
и я все это купилъ у нея за очень сходную ину, потому что опа, 
сифшила, уъхать на родину. Что касается Рендоля и негра, имъ 
принглось убраться. Они поселились около Папа-малулу и пр!- 
обрфли себЪ нфчто вродф торговой станцш; но дфла у нихъ шли 
скверно, такъ какъ ни одинъ изъ этой пары не годился для дзла, 
и пробавлялись они большею частью рыбною ловлею, которая 
была тлавною причиною смерти -Рендоля. Разъ какъ-то шла 
большая стая рыбы, и папа отнравился за ней съ динамитомъ. 
Фитиль ли сторфлъ очень скоро, или пана былъ пьянъ, или то и 
другое, но коробку взорвало раньше, чё мъ онъ успфль ее бро- 
сить, и руки папа какъ не бывало. Въ этомъ большой б®ды 


_— ть острова къ сЪверу полны однорукихъ, вродф дЪйствую- 


_натхъ лицъ «Арабскихъ Ночей»; но или Рендоль былъ черезчуръ 
старъ, или пилъ ужъ очень много, однимъ словомъ, онъ отъ этого 
умеръ. ВекорЪ посл того негра вытнали съ острова за, воровство 
я бфлыхъ, и онъ уЪхалъ на замадъ, гдф встрфтиль одноцвфтныхь 
_ съ нимъ людей, а люди одного съ нимъ ивфта взяли да и съфли 
ето, какъ укрзпляющее средство, и я увфренъ, я надфюсь, что 
онъ пришелся имъ по вкусу. 
Итакъ, я остался одинъ во всемъ своемъ велищи на Фалеза, 
и когда прЁхала шкуна, я натрузиль ее вышиною чуть не въ 
полдома. Надо сказать, что м-ръ Терльтонъ очень честно посту- 
пилъ съ цами, но зато потребовалъ порядочнато воздаявя. 
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— Ну, м-ръ Уильтшайръ,—сказалъ онъ,—я все вамь туть ‚ 
устроилъ, помирилъь васъ со всфми. Это не трудно было сдфлать, | 
разъ Кэзъ умеръ; но я все-таки устроилъ и, кромВ того, пору= 
чился, что вы будете честно относиться къ туземцамъ, и попрошу. 
васъ сдержать данное за васъ слово. Е. 

И я сдержаль его. Смущали меня, бывало, мои вЪсы. Я раз- 
суждалъ такъ: «У вефхъ торговцевъ вЪсы нфсколько оригиналь- 
вые, но туземцы, зная это, подмачиваютъ свою копру настолько, 
что въ общемъ выходить правильно». По правдЪ сказать, мн 
это все же было нещиятно, и, несмотря на то, что джла, въ Фа- 
леза шли хорошо, я обрадовался, когда фирма перевела меня на 
другую станцию, тд я не быль связанъ никакого рода обяза- _ 
тельствомъ и могь смЪло стоять передъ своими вфсами. ‘о 

Что касается моей супруги, вы ее знаете такъь же, кахъ и 
я. У нея есть только одинъ недосталокъ: если входя въ домь 1 6 
помолитесь, она убфжить прочь. Положимъ, это въ характ 
канаковъ. Она превратилась въ могучую крупную женщину. и. 
могла бы швырнуть черезъь плечо какого-нибудь лондонекаго 
игута. Впрочемъ, и это естественно въ канакахъ, и ифть никакого. 
сомифшя, что она-— жена первый сортъ. > 

М-рь Терльтонъ уфхалъ на родину, его срокъ кончился. Онъ 
быль самымъ лучшимъ изъ миссюнеровъ, съ которыми мн® при-_ 
ходилось котда-либо сталкиваться. Теперь онъ, кажется, евя- 
щенничествуеть въ Соммерсотз. Это для него самое лучшее, 
тамь у него нЪтъ канаковъ, съ которыми надо возиться. 

_Моя тостинница? И въ поминЪ нЪть ничего подобнаго. Миз, 
видите ли, не хотфлось бросать ребятишекъ, а тутъь и говорить 
нечего, имъ было гораздо лучше, чЪмъ въ странф бфлолицыхъ, 
хотя Бенъ увезъ старшаго въ Ауклэндъ, тдЪ онь учится какъ 
нельзя лучше. Кто меня смущаеть, такъ это дЪвочки. Он%, ко- 
нечно, только полукровныя. Я знаю это такъ же хорошо, какъ 
н вы, и никто не можеть быть боле пизкаго мня о полукров- 
ныхъ, чфмъ я; но онЪ мои, и мнЪ приходится о нихъ заботитьея. 
Не могу никакъ примириться съ мыслью выдать ихъ за канаковъ, 
а хотфлось бы знать, тд я имъ найду бЪлыхъ? 
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|. ДЬЯВОЛЬСКАЯ БУТЫЛКА 


На остров Гавайя жиль нфк человзкъ. Онъ, по правдз 
сказать, живъ до сихъ поръ, но имя его должно остаться тай- 
ной. Я назову его Кивомъ, потому что опъ родился неподалеку 
оть Гонаунау, тд покоятся въ пещерВ кости Кива Великато. 
Кивъ быль человЪкъ бфдный, честный, дВятельный, читаль, какъ 
школьный учитель, и, кромф того, былъ первоклассенымъ моря- 
комъ. НЪкоторое время онъ Ъздиль на, островныхъ пароходахъ и 
_ управляль китоловнымь судномъ на берегу Хамакуа. 

Пришла Киву па умъ мысль повидать свЪтъ, чужеземцые 
города, и онъ сфлъ на пароходъ, отправляюни&ся въ Санъ-Фран- 
циско. 

° ТГородъ это чудесный, съ отличной гаванью и съ безчиелен- 
_НЫмЪ мпожествомъ богачей. Есть тамъ въ особенности одинъ 
холмъ, сплошь застроенный дворцами. На этоть самый холмъ 
пошелъ однажды Вивъ съ полнымъ карманомъ денегъ. Съ воетор- 
гомъ осматриваль онъ стояние по обф стороны болыше хома. 
«Лома-то каке чудесные!—думалъ онъ. — Какъ должны быть 
счастливы люди, живущ!е въ нихъ безъ заботь о завтрашнемь 
дн». 

Съ этой мыслью проходиль онъ мимо одного дома меньше 
остальныхь, но прелестнаго, какъ игрушка. Лестница, блест$ла, 
какъ серебро, рёшетка сада напоминала цвзточную тирланду, 
окна, аяли, словно брилманты. Кивъ остановился и залюбовалел 
совершенствомъ того, что увидфль. Остановившись, онъ зам$- 
тиль человЪка; смотрфвшато на, нето изъ окна настолько свЪт- 
лаго, что Кивъ видЪфль его такъ ясно, какъ вы увидфли бы рыбу 
въ лужЪ у камня. На видъ это быль пожилой человЪкъ, лысый и 
чернобровый. Выражеше лица его было печально, и онъ тяжело 
вздыхаль. Глядя другъ на друга, они, по правдЪ сказать, завидо- 
вали одинъ другому. 

Вдругь пожилой господинъ улыбнулся, знаками пригласить 
Кива войти и встрЪтиль его у порога, двери. 

— Домъ мой очень хорошъ. Не желаете ли осмотрЪть ком- 
паты?—спросилъ онъ съ тяжелымъ вздохомъ. 

Оньъ провель Кива по всему дому, начиная съ погреба и кон- 
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чая чердакомъ. Все было въ своемъ род% Е еоь и Вивъ 
все время удивлялся. 

— Ломъ дЪйствительно прекрасный, —сказаль Вивъ. С Бибы 
л жиль въ такомъ домЪ, такъ я бы пЪлый день ‘смфялся. Отчего 
же вы все вздыхаете? 

— НЪФть основашя, чтобы и вы не могли прюбрЪсти себЪ 
такой же домъ, если не лучше. Стоить захотЪть. У васъ, вфро- 
лтно, есть сколько-нибудь денегь?—спроеилъ хозяииъ. 

— Пятьдесять долларовъ имфю,—отвЪтиль Кивъ.— Но та- 
кой домъ стоить дороже пятидесяти долларовъ. 

Челов% къ сдфлалъ какое-то вычислене. 

— Жаль, что у васъ нфть большей суммы, —сказалъ онъ,— 
потому что это можеть доставить вамъ много хлопоть въ буду- 
щемъ; но онъ можеть быть вашимъ и за пятьдесятъ долларовъ. 

— Домъ?—спросиль Вивъ. 

— Нфть, не домъ а бутылка, —возразиль человъкъ.— Надо 
вамъ сказать, что хотя я кажусь вамъ богатымъ и счастливым, 
все мое состояше, и этоть домъ, и этоть садъ вышли изъ бу- 
тылочки немногимъ больше пинты. Воть она. 

Онъ вынуль ‘изъ зашертаго на замокъ помфщешя пузатую 
бутылку съ длиннымъ торльпикомъ, молочно бфлато стекла съ 
радужными переливами на траняхъ. Внутри двигалась какая-то 
темная тЪнь и огонь. к 

— Воть эта бутылка, —сказаль человЪкъ. Когда Вивъ за- 
смЪялся, онъ опросилъ:—Вы мнЪ не вЪрите?—и добавилъ:— Пу, 
попытайте ое сами. Попробуйте разбить ее. 

Кивъ подняль бутылку и бросилъ ее со веЪхъ силъ объ полъ. 
Она подпрыгнула, какъ мячъ, и осталась невредимотю. 

— Странная штука, —замфтиль Кивъ.— На ощупь и на вид 
бутылка должна быть стеклянною. 

— Она стеклянная и есть, —возразилъ человзкъ, вздыхая 
тяжелЪе обыкновеннаго,—но стекло-то закалено въ пламени ада. 
Въ ней живеть дьяволенокъ; это и есть та тфнь, которая въ ней 
движется, какъ я предполагаю. ЧеловЪкъ, покупая бутылку, по- 
лучаетъ въ свое распоряжеше дьяволенка и все, что онъ ни по- 
желаетъ-— любовь, слава, деньги, таке дома, какъ этоть, ил 
такой тородъ, все получаетъ онъ при произнесенномъ словЪ. Эта 
бутылка, была у Наполеона, и.съ ея номощью онъ сталь власти- 
телемъ ма, но онъ продаль ‘ее подъ конеиъ. и палъ. У капитана, 
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ука была эта бутылка, и съ ея помощью нашель онъ дорэгу къ 

столькимъ островамъ; но онъ тоже продалъ ее, и былъ убить 

на о-в Гавайя, потому что съ продажею ея лишаешься и власти, 

_ и покровительства, и если человЪкъ не довольствуется тфмъ, что 
имзеть, съ нимъ случается несчастье. 

— Однако, и вы желаете продать ее,—замфтилъь Кивъ. 

— Я получиль все, что хотфлъ, притомъ я уже старъ,— 

‚ отвЬтиль хозяинъ.— Одного не въ состояни сдфлать дьяволенокъ, 
а именно— продлить жизнь, а, бутылка эта, (утаить оть васъ было 
бы нелестно) имфеть непрятпую сторону: человфкъ, не усиЪв- 
ий продать ее до своей смерти, осужденъ горЪть въ аду. 

— Сторона  дЪйствительно  непрятная! — звоскликнулъ 
Кивъ.—Я съ подобною бутылкою связываться не желал. Безъ 
дома, слава.Богу, обойтись могу, но съ такой шуткой, какъ осу- 
ждеше на вЪчныя муки, я дфла имфть не желаю! ^ 

— БЬжаль вамъ оть нея незач$мъ,—сказалъ хозлинъ.—Виы 
можете благоразумно воспользоваться мотуществомъ дьявола, 
а затЬмъ перепродать ее кому-нибудь, какъ я продаю замъ, и 
закончить свои дни среди комфорта. ` 

— Я замЪтиль двЪ вещи, —сказалъ Вивъ.— Вы, во-первыхъ, 
весе время вздыхаете, какъ влюбленная дфвушка, а во-вторыхъ, 
продаете бутылку очень дешево. 

— Я уже объяснялъ вамъ причину, почему я вздыхаю, — 
возразить хозяинъ.—Я вздыхаю потому, что боюсь, что здоровье 
мос начинаеть слабЪть, а умереть и отправиться къ чорту никому 
не хочется, какъ вы сказали. А почему я продаю ее дешево, такъ 
это‘надо вамъ объяснить. Въ этой бутылкЪ есть одна, особенность. 
Давнымъ-давно тому назадъ, когда дьяволъ впервые принесъ ес 
на землю, она была страшно дорога. и въ первый разъ была про- 
дана иЪкому Престеру-Джону *) за нфсколько миллюновъ дол- 
ларовъ; но ея вовсе не продашь, если не продать съ убыткомъ; 
если вы продадите ее за ту жб цЪну, какую сами заплатили за 
пее, она вернется къ вамъ обратно, какъ домашй голубь. Изъ 
этого слфдуеть, что цфна, ея съ вфками все падала, и теперь она 
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‘стала удивительно дешева. Я самъ купиль ес па этомъь холм 
у своего соефда за девяносто долзаровъ. Продать же могъ бы за 
восемьдесять девять долларовъ, девяносто девять центовъ и ни 
однимъ пенни дороже, иначе она снова вернулась бы ко миф. 
Тутъ являются два затрудневя: во-нервыхъ, когда вы предла- 
гаете. такую удивительную бутылку за как-нибудь восемьдесятъ 
долларовъ, люди предполагаютъ, что зы знутите; а во-вторыху... 
Вирочемъ, относительно этото сиЪшить нечего и входить въ это 
мнЪ не стоитъ. Помпите только, что продается она за звонкую 
монету. я 

— Какъ мн убфдиться, что это правда?—спросиль Вивъ. 

— Можете сейчась же провфрить на опытВ,—отвфтилъ хо- 
зяинъ.— Дайте сюда ваши пятьдесять долларовъ, возьмите бу- 
тылку и пожелайте, чтобъ эти пятьдесятъ долларовъ очутились 
снова, въ вашемъ карманЪ. Даю вамъ честное слово вернуть 
вамъ деньги, если этого не случится. 

— Вы меня не обманываете ?—спросилъ Кивъ 

Хозяипъ поклялся. 

— Вь такомъ случаЪ рискну,—сказаль Кивъ.— Бфды отъ 
этого не будетъ. 

Онъ отдаль деньги человЪку, а тотъ вручилъ ему бутылку. 

— Дьяволепокъ,—сказаль Кивъ,—я желаю получить об- 
ратно свои пятьдесять долларовъ. 

_ Только-что онъ усифль сказать это, какъ карманъ его сталъ 
тажель попрежнему. ^ 

— Чудесная, однако, бутылка!—сказаль Кивъ. 

= А теперь прощайте, мой красавчикъ! Дьяволъ пойдетъ 
тсперь съ вами вмфсто меня; —сказаль человЪкъ. 

— Подождите,—сказаль Кивъ.—Я пе желаю больше шу- 
токъ. Берите назадъ вашу бутылку. 

— Вы купили ее за меньшую ифну, чВмъ я даль за нее, — 
возразить человЪкъ, потирая руки.—"ТГеперь она ваша, а я, съ 
своей стороны, озабочень только тЬмъ, чтобы увидфть поскорЪе 
вашу спину! 

Съ этими словами онъ позвонилъ своего лакея-китайца и вы- 
тналь Кива изъ дома. 

Очутившиеь на улинф ©ъ бутылкою въ рукахъ, Кивъ за- 
думался. 

«Если все относительно этой бутылки правда, я сдфлаль вы- 
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— Воть эта бутылка, —сказалъ человЪкъ. 
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тодную покупку, —думаль онъ.—А можеть статься, онъ просто 
одурачиль меня». 

Прежде всего онъ сосчиталъ свои деньги. Сумма оказалась 
точною: сорокъ девять долларовъ американской монетой и одипъ 
долларъ чийскш. «Похоже на правду, —подумаль Кивъ.—По- 
пробую `еще!». Улицы въ этой части города, были чисты, какъ 
корабельная палуба, и прохожихъ, несмотря на полдень, не было 
ни души. ВивЪ поставиль бутылку въ жолобъ и олошелъ. Лва 
раза онъ оглядывалея-и видЪлъ, что молочно-бфлая, пузатая бу- 
тылка стоить тамъ, гдЪ онъ ее поставилъ. Въ трети разъ онъ 
оглянулся и повернуль за уголъ. Не успфлъ онъ это сдЪлаль, какъ 
что-то стукнуло его по локтю и... смотрите!— это оказалось 
длинное торлышко бутылки, а круглое пузо ея ра въ кар- 
ман его мократо сюртука. 

— И это похоже на правду!—сказаль Вивъ. 

ВслЪдъ за этимъ онъ купиль въ лавкЪ штопоръ и ушелъ съ 
пимь въ поле. Тамъ онъ пробовалъ вытащить пробку, но какъ 
только ввинтить штоноръ, онъ выскочить, а пробка попрежнему 
пла. 
— Новый сортъ ` пробки, —сказаль Кивъ п началь дрожать 
п обливаться потомъ, испуганный бутылкою. 

На обратномъ пути къ тавани онъ увидфль лавку, гдЪ ка- 
цой-то человфкъ продавалъ раковины, палицы дикарей-острови- 
тянъ, древшя языческя божества, старинныя монеты, картины 
изъ Витая и Япоши и всевозможныя вещи, привозимыя моря- 
ками въ корабельныхь сундукахъ. Тутьъ ему пришла, въ голову 
мысль войти и предложить бутылку за, сто долларовъ. 

Лавочникъ сначала, заомфялся' надъ нимъ и предложиль ему 
пять долларовъ; но бутылка дЪйствительно была интерееная— 
такого стекла не выдували ни на одномъ изъ человЪческихь за- 
воловъ; таке красивые получались отливы подъ молочно-бфлымъ 
цвфтомь и такъ странно двиталась въ пей тфнь, что купецз, 
поторговавшись съ ВКивомъ, какъ водится, заплатиль ему за 
вещь шестьдесять долларовъ и поставилъ ее на полку посреди 
окна. 

— Воть я продалъ за шестьдесять долларовъ вещь, которую 
самъ купилъ за пятьдесять, даже немногимъ меньше, по правдЪ 
сказаль, потому что одинъ изъ долларовъ былъ чилйски. Теперь 
узнаю правду относительно второго пупкта,—сказаль Вивъ. 
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Онъ вернулся на палубу своего корабля и, открывши ‘свой 
ящикъ, увидЪль въ немъ бутылку, явившуюся раньше его самого. 
У Кива быль на кораблЪ товарищь, по имени Лопака. 

— Что съ тобой, что ты такъ. уставилея на ящикъ ?—епро- 
силъ Лопака. : 

Они были одни на бакЪ корабля, и Кивъ подъ секретомъ раз- 
сказаль ему все. 

— ДЪло очень странное, —сказалъ Лопака,—и я боюсь, что 
эта бутылка надфлаеть тебф много хлопотъ. Яено одно, что тебЪ 
лучше всего извлечь теперь выгоду изъ своей покупки. Рши, 
что тебЪ отъ нея нужно, прикажи, и если твое желаше испол- 
нится, я самъ куплю бутылку, такъ какъ мнф хочется обзаве- 
стись собственною шкуною и заняться торговлей на, островахъ. 

— У меня другое на умЪ,--возразиль Кивъ.—МнЪ хот$- 
лось бы имЪть прекрасный домъ съ садомъ на берегу Кона, гд\ 
я родился. Чтобы опъ былъ на, солнц, съ цвфтами въ саду, со 
стеклами въ окнахъ, съ картинами на стЪнахъ, съ игрушками и 
красивыми скатертями на столахъ, словомъ, такой, въ какомъ 
я быль сегодня, только этажомъ выше и съ балкопами вокрутъ, 
какъ королевекий дворецъ, и буду я жить тамъ беззаботно и ве- 
селиться съ друзьями и родными. 

— Свеземъ ее съ собой въ Гавайю,—сказалъ Лопака.—-Вюоли 
все это правда, какъ ты предполагаешь, я куплю бутылку, какъ 
сказалъ, и спрошу у нея шкуну. 

На этомъ они и порфшили. ВскорВ послф того корабль вер- 
пулся на Гонолулу, привезя съ собою Вива, Лопака и бутылку. 
Только что успли они выйти на берегъ, какъ встрФтили одного 
праятеля, который сразу началь высказываль Киву своб 6060- 
лЬзноване. 

— Не знаю, въ чемъ вы соболЪзнуете миф, —сказалъ Кивъ. 

— Неужели вы не слышали? Вашь дядя, этоть добрый ста- 
ричекъ умеръ, а вашъ двоюродный братъ, этотъ красавчикъ, уто- 
нуль въ мор, —сказаль приятель. 

Кивъ быль ужасно огорченъ, заплакалъ, застоналъ и забылъ 
про бутылку; но Лопака думалъ про себя и, когда жалобы Вива 
поутихли, сказалъ: 

— Не было ли у твоего дяди земли на Гавай$ въ округ Кеу? 

— Въ Кеу нть,— отвЪтиль Кивъ.—У пего имо въ па- 
торной сторонЪ, нЪеколько южнЪе Рукена. 
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— И это имбне перейдеть теперь къ тебЪ? — спросилъ 
Лопака. - 

— Да, отвфтилъь Вивъ и снова заплакаль о своихь род- 
ственникахъ. 

—= Не плачь; —<казаль Лопака.—У меня есть мыюль на ум%. 
Что, если это дЪло бутылки? В$дь это какъ разъ м%сто для твоего 
дома? 

— Если это такъ, то это прекрасный способъ служить мн\, 
убивая моихъ родственниковъ!—воскликнуль Кивъ.— Но это 
дЪиствительно можеть случиться, потому что я мысленно видфлъ 
именно это мЪето. 

— Но домъ-то вЪдь еще не построенъ,—сказаль а 

— Ничего подобнало!-— отвЪтиль Кивъ.— Хотя у дяди были 
плантащи кофе, банановъ, но не больше того, что требуется для 
комфорта. Остальная же земля—черная лава. 

— Пойдемъ къ нотарусу,—сказаль Лопака.—У меня все 
еще эта мыель на, ум$. 

Когда они пришли къ нотарлусу, оказалось, что дядя Кива 
чудовищно разботатЪль за посл$дн!е дни и оставилъ большой 
капиталъ. 

— Воть и деньги на домъ!—воскликнуль Лопака. ^ 

—щ Если вы думаете о новомъ дом, —сказалъ нотарусъ,—то 
у меня есть карточка, новаго архитектора, о которомъ я слышаль 
много хорошаго. 

—- Вее лучше и лучше! сказаль Лопака.—Теперь все для 
пасъ совершенно ясно. Будемъ продолжать. 

И они отправились къ архитектору и нашли у него на столь 
рисунки и чертежи домовъ. 

— \Щелаете что-нибудь въ этомъ род ?—спросиль архитек- 
торъ. Какъ вамъ нравится воть этоть?—передаль онъ рисузюкъ 
ливу. 

Взглянувъ на рисунокъ, Кивъ вскрикнуль, потому что онъ 
оказался точнымъ воспроизведенемъ его мысленнаго рисунка. 

«Я выбираю этотъ домъ,—подумаль онъ.—Хоть мн и но 
особенно нравится тоть способъ, какимъ онъ мнЪ достался, пе 
паряду съ дурнымъ я могу принять и хорошее». 

Онъ разсказаль архитектору, чего онъ хочетъ, какъ бы ему 
хотЬлось обставить домъ, и насчетъ картинъ нал стВнахъ, и на- 
счеть бездфлушекъ на столахъ. а затБмъ просиль архитектора 
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сказаль” откровенно, сколько онъ звозьметь ©ъ него за все 
дфло. Архитекторъ предложилъ нЪсколько вопросовь, взялъ перо, 
сдфлалъ вычисленя и назначиль какъ разъ ту сумму, какая до- 
сталась Киву по наслЪдетву. Лопака, и Вивъ перемитнулись. 

«Такъ или иначе, придется мнЪ имфть такой домъ, это ясно, — 
думаалъ Кивъ.—Онъ получится отъ дьявола, и боюсь, что для 
меня будетъ тутъ мало хорошаго. Я увфренъ только въ томъ, что 
уикакихь желаний больше имЪть не буду, пока эта бутылка на- 
ходится у меня. Домомъ этимъ меня навьючили, и придется взять 
добро вмЪстВ со зломъ». 

Итакъ, оба они съ архитекторомъ составили и подписали до- 
товоръ. Лопака и Вивъ сЪли на корабль и поплыли въ Аветра- 
лю, потому что они ршили ни во что не вы$шиваться и предо- 
ставить архитектору и бутылкф строить и украшать домъ въ свое 
удовольствие. 

Путешестве было прятнымь путешествемъ, только Кивъ все 
время сдерживался, такъ какъ поклялся не высказывать больше 
желанй и не принималь больше милостей отъ дьявола. Через 
иЪкоторое время они вернулись. Архитекторь сообщилъ имъ, что 
домъ тотовъ, и Лопака съ Кивомъ отправились туда, осмотрфли 
домь и увидЪли, что все уетроено точно такъ, какъ задумаль 
Кивъ. 

Ломъ стоялъ на, тор, которая была видна, съ моря. Наверху 
поднимался лЪеъ до дождевыхъ облаковъ, внизу стекала, черная 
лава въ ущелья, гдЪ были похоронены прежюше короли. Домъ 
былъ окруженъ садомъ съ множествомъ разнообразныхь цвф- 
товъ; по одну сторону былъ садъ съ дынными деревьями, по дру- 
тую-— фруктовый садъ, а впереди, со стороны моря, поставлена 
была мачта, на которой разв валея флатъ. Домъ былъ трехъ- 
этажный съ балконами при каждомъ этаж. Окна были стеклян- 
ныя, чистая, какъ вода, и свЪтлыя, какь день. Комнаты были 
убраны всевозможною мебелью. По стфнамъ висфли картины въ 
золотыхъ рамахъ, картины кораблей, сражен, самыхъ краси- 
выхъ женщинъ и оригинальныхь мфстностей. НигдЪ въ мфЪ пе 
было такихъ блестящихъ красокъ, какъ на картинахъ, висфвшихъ 
зъ дом Кива. Что касается бездфлушекъ, онЪ всЪ были удиви- 
тельно красивы: часы съ боемъ, музыкальные ящики, челов чки 
съ кивающими головами, книжки съ картинками, дорогое оружие 
всЪхъ странъ свЪта и самыя изящныя вещички, ‘служания для 
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развлеченя одинокаго человЪка въ часы досуга. Такъ какъ ни: 
кому не можеть нравиться жить въ такихъ палатахъ только ради 
того, чтобъ расхаживать по нимъ одному, да любоваться ими, то 
были устроены балконы такихъ размфровъ, что на нихъ мотъ 
номЪфститься весь городъ. Кивъ не зналь, которому балкону от- 
дать предночтене—тому ли, который выходилъ въ садъ и цвЪт- 
никъ и тд дуль береговой вЪтеръ, или выходившему на море 
балкону, тд упиваешься морскимъ звоздухомъ, смотришь на 
обрывъ, откуда видишь пароходъ дЪлающий рейсъ между Гукена 
и Пилемъ, или шкуны, подходящя къ берегу за дровами и за 
бананами. 

Осмотр вши домъ, Кивъ и Лопака сфли у портика. 

— Ну, что? Все вышло такъ, какъ ты хотвль?—епросилъ 
Лопака. 

— Словъ не хватаеть! Все гораздо лучше, чфмъ я мечталь, 
и я пресыщенъ удовлетворешемъ. 

— Нужно принять въ соображеше одно, ^вамфтиль, Ло- 
пака,— все это могло выйти совефмъ естественно, и дьявольская 
бутылка туть ровно непричемъ. Если я куплю бутылку, и въ 
концф концовъ не получу шкуны, то, значить, даромъ суну руку 
въ огонь. Я далъ тебЪ слово, я знаю, но думаю, что ты не отка- 
жешься дать мн еще одно доказательство. 

— Я шоклялся не принимать больше милостей,— возразить 
Кивъ.—И такъ ужъ залфзъ глубоко. 

— Я думаю не о милостяхъ, а просто хочу самъ видфть бу- 
тылку, сказалъь Лопака.—Этимъ ничего не выгадаешь, стало 

ть и стыдиться нечего; однако, я убЪждленъ, что, увидя, я 
в. навфрное все дфло, и потому прошу тебя, покажи мн бу- 
тылку, и я куплю ее. Воть и деньги въ рукф. 

_ — Я боюсь одного, —сказаль Кивъ.—Льяволенокь можеть 
оказаться такимъ безобразнымь, что ты, взглянувши на него, 
можешь не пожелать бутылки. 

— Я держу данное слово,—сказалъ Лопака.— Воть деньти. 

— Отлично, —возразиль Вивъ.— Миф и самому побопытио. 
Позвольте намъ взглянуть на васъ, г-нъ дьяволенокъ! 

Какь только это было сказано, дьяволенокъ вылфзЪъ изъ 
бутылки и снова, вяЪзъ въ нее быстро, какъ ящерица. Вивъ и 
Лопака сидЪаи, какъ окаменфлые. Ночь наступила раньше, чмъ 


— 89 —. 


опи могли найти ль и голосъ для выражешя ся. ЗатВмъ Ло- 
пака передалъ дольги и взялъ бутылку. 
— Я умВю держать слово,—сказалъ онъ,—и долженъ сдер- 
_ жаль ето, а не то я и ногой не прикоснулся бы къ этой бутылкЪ. 
Добуду себ шкуну, доллара, два, ‘карманныхъ денетъ, а затЪмъ 
по возможности скорфе отдфлаюсь оть бутылки, потому что, по 
правдв сказать, видъ чертенка подЪфиствоваль на меня убй 
ственно. 

— Лопака, не думай 0бо мн очень дурно, — сказалъ 

_Кивъ.—Я знаю, что теперь ночь, что дороги скверныя, что клад- 
бище плохое мЪсто для такого поздняго часа, но съ той поры, 
хакъ л увидфль эту рожу, я не въ оостояши ни сть, ши спаль, ни 
молиться, пока ея не возьмуть оть меня. Я дамъ тебЪ фонарь, 
корзиночку для бутылки и какую хочешь картину или другую 
прекрасную вещь, какая тебЪ приглянется, только уходи ночевать 
къ Нэину въ Гукену. 

— Мноме дурно отнеслись бы къ этому, —<казаль Ло- 
пака, — особенно посл того, что я поступилъ съ тобой  по-прия- 
тельски, сдержалъ слово и купилъ бутылку; кромЪ того, и ночь, 
и темнота, и могилы въ десять разъ опаснфе для челов% ка, съ та- 
кимъ грЬхомъ на, совЪсти и съ такой бутылкой въ рукахъ, но я 
такъ папутанъ самъ, что у меня не хватаетъ духа бранить тебя. 
Я уйду и буду молиться Богу, чтобы ты былъ счастливъ со сво- 
имъ домомъ, а я со шкуною, и чтобы въ концф концовъ мы 0ба 
попали въ рай, вопреки дьяволу и его бутылк$. 

Лопака, спустился съ торы,.а Кивъ стоялъ на фронтовомъ 
балконЪ, слушалъ стукъ лошадиныхъ копытъ, наблюдалъ за св}- 
томъ фонаря на дорот%, смотрфлъ на ущелье съ пещерами, гд№ 
были похоронены покойники, и все время дрожалъ, орз 
руки, молился за, своего друга и благодариль Бога, что самь из- 


бавился оть тревотъ. 

Но сл$дующий день быль такой ясный, и домъ е го продала: 
вляль такое прекрасное зрьлище, что онъ забылъ 
Лень шелъ за днемъ, и. Вивъ жиль въ полной радо 
браль себф заднюю половину дома, тамъ онъ и Флъ, и жиль, и 
‚ читалъ разсказы въ газетахъ Гонолулу, а котда кто-нибудь захо- 
дилъ къ нему, онъ показываль комнаты и картины. Слава, о немъ 
разнеслась повсюду. Его называли во всемъ КонЪ «Ка-Халэ- 
Нуи», т. е. самый зналный домъ, а иногда называли «Влестя- 
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щимьъ Домомъ», потому что Кивъ нанять слугу-китайца, который 
цфлыми днями все мыль и чистилъ, почему и зеркала, и позолота, 
и красивые ковры, и картины блест®ли, какъ утро. Вивъ не моть 
ходить по дому безъ пфсенъ, такъ весело было у нето на душ, 
а котда мимо проходили корабли, ему ужасно хотВлось, чтобы 
оттуда видфли, какъ развЪвается на его мачт флатъ. 

Такъ онъ жиль до тёхъ поръ, пока не пофхалъ однажды въ 
Кейлуа, къ одному изъ своихъ прятелей. Иго тамъ отлично уго- 
стили; но онъ уЪхаль оттуда, очень рано утромъ, потому что’ ето 
разбирало нетерифне видфть свой прекрасный домъ и, кромф 
того, наступающая ночь была ‘именно тою ночью, 'котда давно 
умерпие бродятъ по Кон, и онъ, уже имбвний сношешя съ дья- 
воломъ, тёмъ болфе остерегалея встр$чи съ покойниками. Не- 
много дальше Гонаунау онъ увидЪль женщину, купавшуюся у 
берега, моря. Она казалась взрослою дЪвушкою, но онъ объ этомъ 
не думалъ. Онъ видЪлъ, какь развЪвалась ея бфлая сорочка, 
какъ она, над%ла, ее, потомъ красное холоку *). Къ тому времени, 
какъ онъ подошелъ къ ней, она уже успЪла, закончить свой ту- 
алетъ и стояла на берегу въ своемъ красномъ холоку, освЪжен- 
ная купаньемъ, съ свфтивигимися добротой глазами. Вивъ, увидя 
ее, опустилъ повода. 

— Я думалъ, что всфхъ знаю въ этой мфетности,—сказалъ 
онъ.—Какъ же это вышло, что васъ я не знаю? 

— Я Кокуа, дочь Къяно,—сказала дфвушка,—и только что 
вернулась изъ Оагу.—А вы кто? 

— Я вамъ скажу, кто я, но не теперь, а немного погодя — 
отвЪтилъ Кивъ, слВзая съ лошади.—Я задумалъ кое-что, а, если 
вы узнаете, кто я, вы, можеть быть, слышали 060 мнз и не от- 
вЪтите мнф правды. Прежде всего скажите мн%Ъ: вы замужемъ? 

Кокуа, на это тромко расхохоталась. 

— Вы предлагаете вопросы, а сами то вы женаты ?—спро- 
сила она. 

— Не женатъ, Кокуа, и до настоящаго часа, даже не думалъ 
о женитьб*,— отв®тиль Кивъ—Я вамъ скажу сущую празвду. 
Встрётилъ я васъ здЪсь на дорогЪ, увидфль ваши тлаза, похолие 
на звзлы, и сердце мое полетВло къ вамъ, какъ птичка. Если я 
валгь не нравлюсь, такъ и скажите, и я пофлу къ себЪ домой, 


*) Короткая юбка. 
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— Я думаль, что всЪхъ знаю въ этой мфетности. 
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ссли же зы, находите меня не хуже другихъ молодыхъ людей, я. 


вернусь съ вами въ домъ вашего отца, переночую, а завтра по- 
ховорю съ добрымъ человЪкомъ. 

Кокуа не сказала ни слова, только взтлянула’ на море и за- 
смфялась. 

— Вы молчите, Кокуа, я принимаю это за благоприятный 
отвфть,—сказаль Кивъ.— Въ такомъ случаЪ отправимся въ домъ 
залего отца. 

Она, молча пошла впередъ, иногда оглядываясь назадъ и 
держа во рту завязки. своей шляпы. 

Когда они подошли къ дому. Вьяно вышель на веранду и ра- 
достно привфтствоваль Вива, назвавъ его по имени. При этомъ 


молодая дёвушка, взглянула на него мелькомъ. Слава о домЪ до-. 
стигла, до ея ушей, и, разумЪется, это былю большимъ соблазномъ:. 


для нея. Они весело провели вечеръ. Дфвушка держала себя сво- 


бодно на глазахъ у родителей и подемфивалась надъ Кивомъ— 
она, была, одарена, остроумемъ. На, другой день тотъ переговорилъ 
съ Вьяно и узналъ, что дфвушка, одна. 

— Вы вчера весь вечеръ смфялись надо мной, Кокуа,—ска- 
залъ онъ.— Теперь пора. приказать мн удалиться. Вчера я не 
хотВлъ сказать свое имя потому, что, обладая такимъ кравивымъ 
домомъ, боялся, что вы будете слишкомъ много думать о дом и 
слишкомъ мало о полюбившемъ васъ человЪ кВ. Теперь вамъ все 
извЪетно, и если вы хотите видЪть меня въ послЪдшй разъ, такъ 
и скажите сразу. 

— Нть, сказала Кокуа. 

_ На этоть разъ она не засмфялась, и Кивъ не сталъ больше 
опрашивать. Е 

Такъ произошло сватовство Кива. Сдфлалось все быстро; но 
стрла и пуля летять еще быстрЪе, однако, и та, и другая могутъ 
попасть въ цфль. ДЪло шло быстро и зашло такъ далеко, что мысль 
о Нивф звучала въ голов дЪвушки. Ей слышался толосъ его 
даже въ прибов волнъ, и для этого молодого человЪка, котораго 
она видфла всего на всего два раза, она готова была оставить 
и отца, и мать, и родные острова. Что касается Вива, то лошадь 
его взлетЪ та, по торной тропинкз подъ скалою могилъ, и звуки 
ся копытъ, и звукъ пЪени расиъваемой Кивомъ для собственнаго 
удовольств1я, отдавались въ пещерахъ мертвецовъ. Съ пфенею 
подъфхалъ онъ къ блестящему дому. Онъ сЪль кушать на боль- 
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томъ балконЪ, и китаецъ дивился, что его хозяинь поетъ между 
тлотками. Соание опустилось въ море, и наступила, ночь, а Вмвъ 
разгуливаль по балконамъ при свЪтЪ лампь и ифьемъ своймъ 
поражаль людей, находивигихся на корабляхъ. 

— Я достигь высшаго предфла, счастя,—сказалъь онъ самъ 
с6б$.— Лучше этой жизни быть не можеть! Это вершина торы. 
Около меня все склоняется къ худшему. Велю освфтить комнаты 
и въ первый разъ выкупаюсь въ своей прекрасной ванн% съ горя- 
чею и холодною водою, а потомъ лягу спать па кровати моей 
брачной комнаты. 

: Онъ отдалъ приказаше китайцу. Тому пришлось встать, зато- 

пить печи. Работая внизу у паровыхъ котловъ, онъ слышалъ, 
какъ радостно расифвалъ его тосподинъ въ освЪщенныхъь ком- 
натахъ. 

Когда вода нагрфлась, китаець позвалъ Вива, и тоть вошелъ 
въ ванную комнату. И китаецъ слышаль, какъ онъ иЪль, нанол- 
пяя мраморный бассейнъ, пЪлъ, пока раздЪвался, и вдругь иЪнье 
трекралилось. 

Китаець слушалъ, слушаль, потомъ поднялся наверхь къ 
Киву спросить, все ли благополучно. Кивъ отвЪтиль «да» и при- 
казаль ему ложиться. П%нья больше въ блестящемь домЪ не 
было, и всю ночь китаецъ слышалъ, какъ хозяинъ его ходилъ 
безъ отдыха по балконамъ. 

ДЪло то, по правдЪ сказать, заключалось въ томъ, что Кивъ, 
раздЪвшись, замфтиль на своемъ тЪлЬ лишай, похолий на за- 
плату на сюртукЪ. Тотда то онъ и пересталь иЪть, потому что 
ему была знакома такая заплата, и онъ зналь, что забольлъ ки- 
тайскою болЪзнью—проказою. 

Каждому печально было бы получить такую болфзнь п 
трустно было бы покинуть такой прекрасный удобный домъ и 
уЪхать оть друзей на сЪверный берегь Молокая къ утесамъь и 
прибоямъ. А каково было Киву, который вчера, только встрЪтилъ 
свою возлюбленную, сегодня получиль ея согласе и вдругъ уви- 
дБлъ, что ве ето падежды разбились, какъ какая-нибудь стек- 
лянная вещица? 

Онъ сначала присфлъ на край ванны, затзмъ вскрикнулъ, 
вскочилъ и, выбЪжавъ на балконъ, сталь бртать взадъ и а 
какъ сумасшедний. 

«Я охотно оставилъ бы Гавайю, родину моихъ предковъ,— 
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лумалъ Кивъ.—Оставилъ бы и свой домъ на, гор и смфло по- 

Ъхалъ бы въ Молокай къ обрывамъ Калаупапа, ядилъ бы тамъ 

съ прокаженными, и умеръ бы вдали оть отцовъ моихъ. Но что, 
я сдфлаль дурного, какой трЪхъ лежитъ на, моей душ, что я 

встрфтилъ Кокуа, освзжавшуюся вечеромъ морскою водою? 0, 

Кокуа, души обольстительница! СвЪтъ жизни моей! Не жениться 

мнз на ней! Не видать мнЪ ся больше. Не обнимать мн® ся лю- 

бящей рукой. Объ этомъ только, о тебЪ, о, Кокуа, изливаю я свои 

жалобы»: 

Вы понимаете теперь, какого сорта человЪкъ быль Кивъ. Опъ 
моРБ жить въ своемъ домЪ доле годы, и никто не узналъ бы о 
его болЪзни. Но для него это значешя ие имфло, если онъ долженъ 
быль лингиться Кокуа. Опять таки онъ могъь бы даже въ такомъ 
тидЪь жениться на Кокуа, и мноме сдЪлали бы это, потому что у 
нихъ душа кабанья; но Кивъ любиль дЪвушку благородно и не 
хотВль вредить ей и подвергать ее опасности. 

Немного попозже пополуночи онъ вспомниль про бутылку. 
Онъ обошелъ крутомъ къ заднему портику и припомниль тотЪ 
день, когда дьяволенокъ выглянулъ изъ бутылки, и при этой 
мысли холодъ пробфжалъ по его жиламъ. 

«Страшная штука, эта, бутылка.—думалъь Кивъ,—и дьяволе- 
покъ страшенъ, и ужасный рискъ адское пламя, но какую еще 
падежду я могу имЪть, чтобы излечить свою болЪзнь и жениться 
на Кокуа? Если я не испугался дьявола только ради ир!юбр»- 
теня дома, такъ ‘неужто мнЪ не поглядЪть на него снова, чтобы 
получить Кокуа?». 

Туть ему припомнилось, что завтра «Голлъ» зайдоть сюда на 
обратномъ пути въ Гонолулу. 

«Я поЪду сначала туда повидаться съ Лопака,—нодумаль 
опъ.—Топерь у меня одна, надежда разыскать эту самую 0у- 
тылку, отъ которой я былъ такъ радъ отдфлаться». 

_— Онь ни на секундочку не заснуль. Куски пищи застревали 
гъ горлв. Онъ написаль письмо Кьяно, а самъ около того вре- 
мени, когда долженъ быль придти пароходъ, поЪзхалъ верхомъ 
около утеса мотилъ. Лошадь шла шатомъ. Онъ поднялъ глаза, на 
тэмные входы пещеръ и позавидоваль умершимъ, которые спали 
тамъ, покончивъ съ тревогами. Вопомнивъ, какъ онъ талопиро- 
заль здфсь наканунЪ, онъ удивился. Котда онъ спустился къ 
Гукена, тамъ уже собралось все населен для встр$чи парохода. 


Ве сидЪли подъ навЪсомъ персдъ матазиномъ, болтали, шутили, 
передавали новости. Киву было не до разговоровъ, и оиъ, сидя 
среди толны, смотр®лъ на дождь, поливаюцщий дома, на прибой 
волнъ между скалъ, и вздохи поднимались изъ его груди. 

— Кивъ ‘изъ «блестящаго дома» не въ дух сегодня, —гово- 
рили люди друг друту. 

Онъ быль дВиствительно не въ духё и не удивительно. При: 
шель «Голль», и вельботъь доставиль Кива на бортъ. Задняя 
корма была, переполнена, гаолами (бфлыми), посфщавшими, какъ 
У нихъ принято, вулканъ; въ средней части толиились канаки, 
а переднюю корму заняли волы изъ Хило и лошади изъ Кеу. 
Кивъ сфлъ особнякомъ оть всЪхъ и съ трустью смотрфлъ на домъ 
Кьяно, стоявиий внизу, среди темныхъ скалъ, подъ сЪнью коко- 
совыхь пальмъ. Онъ слфдилъ за краснымъ фолоку, казавшимся 
не больше мухи и двигавшимся взадъ и впередъ вмЪстВ съ пор- 
хающимъ существомъ. «О, царица. сердца моего, —воскликнулъ 
онъ,—душою своею жертвую, чтобы владфть тобою!». 

Вскорв стемнЪло. Каюты освЪфтили, и гаолы по обыкновенно 
сЪли играть въ карты и пить виски; а Вивъ всею ночь проходилъ 
по палубЪ, и весь слВдуюйий день, котда они шли на парахъ съ 
подвфтренной стороны Мауи или Молокая, онъ продолжаль хо- 
дить, какъ див звЪрь въ клЪткЪ. 

Подъ вечеръ они прошли’‘мимо Бриллантовой толовы къ 
дамбЪ Гонолулу. Кивъ вышель съ толпой и сталъ разспрашивать 
про Лопака. Оказалось, онъ прюбрфлъ. шкуну— лучшей не было 
на островахъ—и отправился чуть ли не въ Пола-Пола или въ 
Каики. Стало быть, разыскивать Лопака было безполезно. Кивъ 
припомниль объ одномъ изъ его прятелей-—тородскомъ нота- 
русВ (имени его я назвать не смфю) и освфдомился о немъ. Ему 
сказали, что онъ неожиданно разботатВлъ и прюбрЪль себЪ пре- 
красный домъ па берегу Ваикики. Это навело Кива на мысль; 
онъ крикнуль извозчика, и пофхалъ къ нотартусу. 

Домъ быль новешенькй, и деревья въ саду пе больше тро- 
сточекъ. Самъ нотарусь имфль видъ внолнф довольнаго чс- 
ловЪка. 

— Ч№мь могу служить ?—спросилъ онъ. 

— Вы другь Лопака,—отвфтилъ Кивъ,—и, вфроятно, можете 
павести меня на слЪдъ одной штучки, купленной у меня Лопака. 

Лицо нотаруса омрачилось. 


= 


Не стану притворяться, что не такъ понялъ васъ, м-ръ. 


Кивъ, хотя не сл довало бы впутываться въ это скверное дЪло,— 
сказалъ нотарусъ.—Вы можете быть увЪрепы, что я пичего и 
знаю, но догадываюсь и думаю, что вы получите свфлЪшя, вели 
обратитесь вотъ куда. 

Онъ назвалъ фамилпо челов ка, которой опять-таки лучше пе 
называть. Въ течеше нЪсколькихъ дней Кивъ ходилъ отъ одного 
къ другому, находя повсюду новые костюмы, кареты, чудесные 
дома и довольныхъ людей, лица которыхъ, однако, омрачались 
при его намек» на, дЪло. 

«Несомнфнно я напалъ на слфдъ,—думалъ Кивъ.— Ве 
эти платья, вс эти кареты-—дары дьяволенка, а веселыя лица— 
именно лица людей, которые воспользовались благами и блато- 


получно отдфлались отъ проклятой вещи. Какъ увижу баЪдныя_ 


щеки да услышту вздохи, такъ и буду знать, что бутылка близка». 

Такимъ образомъ, его направили къ одному таолу въ Бери- 
танскую улицу. Онъ подошелъ къ двери около времени вечерней 
закуски и нашелъ обычные признаки повато дома: и молодой 
садъ, и электрически свЪтъ въ окнахъ; по когда вышель домо- 


владфлецъ, то дрожь надежды и страха пробЪжкала по Киву, по- ^ 


тому что онъ увидЪлъ молодого челов%ка, бад ато, какъ смерть, 
облысЪвшато и съ тфмъ выражешемъ, какое бываеть у челов$ка, 
осужденнато на галеры. «Бутылка, нав$рио, здфеь», подумаль 
Кивъ и сообщить молодому человЪку цфль своего посфщешя. 

— Я пришель купить бутылку, —<казаль онъ. 

При этихъ словахъ молодой гаолъ Беританской улицы при- 
слонилея къ стЪн%. 

—щ Бутылку?— пролепеталь онъ.—Вы хотите купить бу- 
тылку?—Онъ точно задохнулся, схватилъь Кива за руку, при- 
тащилъ его въ какую-то комнату и налиль два стакана вина. . 

— Свидфтельствую вамъ свое почтеше,—сказаль Кивъ, 
которому приходилось въ свое время вращаться среди б$лыхъ.— 
Да, я пришелъ купить у васъ бутылку, —повториль онъ.—Какая 
сй цЪна въ настоящее время?.. 

При этомъ вопросф стаканъ выскользнуль изъ рукъ м0ло- 
дого челов ка. Онъ смотрлъ на Кива, какъ привидше. 

— Цфна?—переспросилъь онъ.— Цна... Вамъ разв цЪна 
неизвестна? 

— Потому-то именно я васъ спрашиваю о ней,— возразить 
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Кивъ.— Отчего вы такъ смутились? Или съ цвною что-нибудь 
не ладно? 

— Она съ вашего времени очень упала въ цфнв, м-рь 
Кивъ,—<казалъ, заикаясь, молодой человЪкъ. 

— Хорошо, хорошо! У меня найдется меньшая монета, 
чтобъ заллалить за нее, —возразиль Кивъ.— Сколько она, вамъ 
стоила? 

— Два цента, —отвФлиль молодой человЪкъ, блфдный, какъ 
полотно. 

— Какъ, два цента?—воскликнуль Кивъ. бе про- 
дать ее вы можете только за, одинъ центъ, а тотъ, кто ее ку- 
питъ...— Слова замерли на, язык Кива. Ему уже не придетея 
продать ее, и бутылка, съ дьяволенкомъ останется у него до самой 
смерти и послЪ омерти потащитъ его въ пекло ада. 

Молодой человЪкъ Беританской улицы упалъ передъ нимъ 
на колфни. : 

— Вупите се ради Бога!—воскликнуль онъ,— Возьмите въ 
придачу все мое состояше. Я былъ сумасшедшимъ, купивши ее 
за такую цЪну. Я растратилъ конторсюмя деньги, и безъ этого 
погибъ бы, пришлось бы идти на галеры. 

—щ Б$дное создаше, вы рисковали душой ради такото отча- 
яннаго случая, во избЪжаше наказан1я за, личный позоръ, и ду- 
маете, что я могу колебаться, имЪя въ виду любовь! Дайте мн% 
бутылку и сдачу, которая у васъ, навЪрно, затотовлена. Воть 
вамъ пять центовъ. 

Кивъ не ошибся въ своемъ предположенш: сдача лежала, го- 
товою въ ‘комод. Бутылка перешла, въ друмя руки, и Вивъ, при- 
коснувшись, къ ней пальцами, сейчасъ же выразиль желане 
стать чистымъ человфкомъ. По возврашени домой онъ прошель 
въ свою комнату и, раздЪвшись передъ зеркаломъ, убЪдился, что 
кожа у него стала, какъ у ребенка. Туть случилась странная 
вещь: только что онъ увидфлъ это чудо, какъ настроене его из- 
мфнилось, и онъ забылъ думать и о проказ%, ио Кокуа, и оста- 
лась у него только одна дума, что онъ на вЪки вфчные свя- 
занъ съ дьявольской бутылкой, и н$фтъ у него впереди ничего 
лучшаго, какъ вЪчно быть угольнымъ мусоромъ въ пламени ада. 
Мысленному зр$н!юо его представлялось пламя, и сердце его сжа- 
лось, въ глазёхъ потемнЪло. 


Вечерня бесЪды на остров$. ы у 
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Когда Кивъ пришелъ немного въ себя, онъ вспомнилъ, что въ _ 
этоть вечеръ въ отель играетъь оркестръ. Онъ пошель туда, по- 


тому что боялся остаться одинъ, и тамъ, среди довольныхъ лицъ я 


онъ ходилъ взадъ и впередъ, слушалъ музыку, смотрёлъ, к 
Бергеръ отбивалъ тактъ, и продолжалъ все время слышать трескъ. 
пламени и видфль красный отонь, горзвпий на дн бездонной 
пропасти. Вдругъ оркестръ заигралъ «Хики-а0-а0», пеню, ко- 
торую онъ пфлъ съ Кокуа, и мужество вернулось къ пему. 

«ДЪло сдЪлано,—подумалъ онъ.— Воспользуемся еще разъ_ 
добромъ и зломъ». „ 

Онъ съ первымъ ароходомъ вернулся въ Гавайю и, какъ 
только все устроилось, женился на, Кокуа, и перевезъ ее въ «бле- 
стяпий домъ» на гор%. 

Стали они жить такъ: когда они бывали вмЪстВ, сердце Вива 
успокаивалось, но кажъ только онъ оставался одинъ, на, него на- 
падаль ужасъ, и ему снова слышался трескъ пламени и видёлся 
отонь въ бездонной пропасти. Дувушка, всецЪло отдалась ему: 


сердце ея усиленно билось при видф его, и рука, цфилялась за его 


руку. Она была тажъ изящна, отм головы до кончика ногтей, что 
всф съ удовольствемъ смотр$ли ‘на нее. Характеръ у нея быль 


‚ премилый, и всегда, было натотовЪ ласковое слово. Она—это луч-\. 


шее украшене всзхъ трехъ этажей «блестящахо дома»— ходила 
по комнатамъ, распфвая, какъ птичка; а Кивъ съ восторгомъ 
смотрЪль на нее, слушалъ, а потомъ съеживался, плакаль и вор- 
чалъ при мысли о цфнЪ, которую онъ заплатилъь за ное. ПослЪ 
этого ему приходилось вытереть глаза, вымыть себЪ лицо, итти 
къ ней на балконъ, присоединяться къ ея О„фню и съ болью въ 
душ$ отвЪчать на, ея улыбки. » о 
Наконецъ, насталъ день, когда она стала не такъ легка на, 


ноги, и пени стали раздаваться рже. "Теперь плакалъ уже не 


одинъ Кивъ, а оба прятались другъ оть друга на противополож- 
ные балконы, разд®ленные всЪмъ пространствомъ «блестящато 
дома». Кивь быль такъ погруженъ въ свое отчаяще, что не зам%- 
чалъ перемзны и только радовался, что можеть большее число 
часовъ сидфть одинъ и думать о своей судьбф, и что не такъ 
часто приходится показывать улыбающуюся физономтю съ болью 
на душ. Однажды, проходя по дому, онъ услышаль рыдания и. 
пашелъ Кокуа лежавшею ничкомъ на, балкон и плачущей. какъ : 


потерянная. 
№, 


— Ты хорошо дфлаешь, что плачешь въ этомъ дом, Ко- 
куа, сказалъ онъ, хотя я отхалъ бы голову на, отсЪчен!е, чтобы 
лы была, счастлива. 

-_— Счастлива! воскликнула, она.—Кюотда ты жилъ одинъ Въ 
‘своемъ «блестящемъ домВ», ты слылъ на островь за счастливаго 
_человфка. ОмЪхь и пфони были на твоихъ устахъ, и лицо твое 
_ было свфтло, какъ солнце. Потомъ ты женился на бфдной Кокуа, 

и— Ботъ знаетъ чего ей недостаеть—съ тёхъ поръ ты пересталъ 
улыбалься!-—Она заплакала.—0, за, что это! Я думала, что я хо- 
рошенькая! Я любила, его! Ч$мъ могла я натнать это облако на 
супруга моего? 

— Бфдняжка Кокуа, —сказаль Кивъ, садясь рядомъ съ нею 
и стараясь взять ея руку, которую она вырвала, у него, —бЪд- 
няжка Кокуа!- повториль онъ снова.—БЪфдное дитя мое! Ми- 
лочка моя! Я все время думалъ о томъ, какъ бы пощадить тебл. 
Ну, хорошо! Ты все узнаешь и, быть можетъ, пожалфешь Кива 

‚ и поймешь, какъ торячо онъ любиль тебя, если рисковалъ по- 
пасть въ адъ за обладание тобою, и какъ несчастный осужденный 
до сихъ поръ тебя любитъ, если въ состояши улыбаться при вид% 
тебя! 

И опъ разсказаль ей всю истор!ю съ самато начала до конца. 

—- Ты это едфлалъ ради меня? — воскликнула, она.—Но вЪдь 
я то тутъ непричемъ, —заплакала она, прижимаясь къ нему. 

— Ахъ, дитя! Ла мн%®-то страшно, когда я подумаю объ ад: 
скомъ пламени! 

—- Не говори! Никто не можеть погибнуть за, то, что любиль 
Кокуа, не имзя за собой друтой вины. Послушай, Кивъ! Я 
спасу тебя этими руками или погибну вмЪстВ съ тобою. Ты, любя 
меня, отдаль свою душу и думаешь, что я взамВнъ этого не по- 
желаю умереть, чтобы спасти тебя? 

— Ахь, дорогая моя, хоть сто разъ умри, разницы никакой 
не будетъ!—воскликнулъ онъ.—Разв% только оставишь меня то- 
сковать до дия моего осуждевшя!.. 

— Ты ничего не знаешь, — возразила она.—Я не простая 
дЪвушка, я воспитывалась въ школф въ Гонолулу и говорю, что 
опасу своего возлюбленнаго. Что ты говорилъ насчеть цента? Но 
свЪфть состоить не изъ однихъ американцевъ. Въ Анги есть 
монета, которую они называють фартингъ, она, равняется поло- 
винф цента. Ахъ, какое горе! воскликнула она.—Это не улуч- 
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шаетьъ дфла, потому что покупатель долженъ погибнуть, а намъ 
не найти другого такого молодца, какъ мой Кивъ!.. Есть еще 
Франшя. У нихъ есть мелкая монета, называется она сантимъ, и 
ихъ дають пять за центъ или около того. Лучшато мы ничего 
сдфлать не можемъ. Пофдемъ, Кивъ, на французскю острова, 
пофдемъ на Таити какъ можно скорфе. У насъ будеть четыре 
сантима, три сантима, два сантима, одинъ сантимъ, еще четыре 
продажи впереди, и мы оба можемъ вступать въ переговоры. Ну, 
. Кивъ, поцфлуй меня и прогони тревоту, Кокуа защитить тебя. 

— Даръ Божий!-—звоскликнулъ онъ.—Подумаль не могу, что 
Боть накажеть меня за желане получить такое сокровище! По- 
ступай, какъ знаешь, вези меня, куда хочешь! Вручаю тебЪ и 
свою жизнь, и свое спасенье. 

На слёдующее утро Кокуа занялась приготовзешемъ, выта- 
щила, сундукъ Вива, который онъ бралъ въ плаване, поставила 
въ уголъ бутылку и уложила въ него самые богатые костюмы и 


самыя лучпия бездфлушки, потому что «мы должны казаться 


богатыми, ато кто же повзритьъ въ бутылку?» —<казала, она. 

Во время приготовлений она была весела, какъ птичка, и 
только, увидя Кива, готова была, заплакать, и она подбЪтала къ 
нему и цфловала, его. У Кива же тяжесть свалилась съ души. СЪ 
тЪхь поръ, какъ онъ подвлился своей тайной и у него явился 
лучь надежды впереди, онъ словно возродился, ноги носили его 
легко по землЪ, и дышать онъ сталь свободнЪе. Но ужасъ не 
покинулъ его совершенно, и по вре\фиамъ, при сильномъ вЪтрь, 
надежда умирала въ немъ, и мерещился ему адъ и теенна 
огненная. 

По городу распустился слухъ, что они Фдуть повеселиться въ 
Штаты, что сочли очень страннымъ, хотя менфе страннымъ, 
чфмъ дЬйствительная причина, если бы только кто-нибудь дога- 
дывался о ней. Они отправились въ Гонолулу на «Голлв», от- 
туда на «Уматилла» въ Санъ-Франциско, затфмъ на легкомъ 
почтовомъ суднв переправились къ Папеет%, главному француз- 
скому посту на южныхъ островахъ. Они прибыли туда посл 
приятнаго путешеств1я въ ясный день муссона, видфли и прибой 
волны, разбивающейся у рифа, и Мотуити съ его пальмами, и 
отходившую шхуну, и бфлые дома на берегу, окруженные де- 
ревьями, а надъ ними горы и облака Таити—мудраго острова. 

БлагоразумнЪе всего было нанять домъ. Они такъ и посту- 
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пили, поселившись противъ британскато консульства, чтобы 
шикнуть деньтами и блеснуть экипажами и лошадьми. Одфлать 
это было очень легко, имя въ своемъ распоряжени бутылку. 
Кокуа была смфлЪе Кива и обращалась къ дьяволенку за, дол- 
ларами, когда, вздумается. Въ городЪ ихъ скоро замтили, блато- 
даря ихъ образу жизни, и пностранцы изъ Гавайи, ихъ верхо- 
выя лошади и экипажи, прекрасные холоку и богатыя ожерелья 
Кокуа стали предметомъ разговоровъ. 

Эни очень скоро освоились съ таитскимъ языкомъ, дфйстви: 

тельно похожимъ ‘на гавайскй, съ измфненемъ н»которыхъ 
буквъ, и; научивигись свободно владЪть имъ, начали предлагать 
бутылку. Вы понимаете, что предлагать было нелегко; нелегко 
было убфдить людей, что вы товорите серьезно, предлагая за, че- 
тыре сантима источникъ здоровья и неистощимаго ботатетва. 
Необходимо было, кромЪ того, объяснить опасность. Въ общемъ 
люди или ‘не вЪрили и омфялись, или видфли только темную сто- 
рону, серьезно хмурились и убЪгали оть Кива и отъ Кокуа, какъ 
оть лицъ, водившихся съ дьяволомъ. Они замфтили, что ихъ из- 
бЪталоть въ городф. ДЪти съ визтомъ убфтали отъ нихъ, вещь 
невыносимая для Кокуа,— католики крестились, когда проходили 
мимо, словомъ, вс единодушно отдфлывались отъ ихъ разгово- 
ровт. : 
На нихъ намало унын!е. Они сидЪли по вечерамъ въ своемъ 
новомъ домЪ и не обмЁнивались ни единымъ словомъ, или же мол- 
чате парушалось внезапными рыданями Кокуа. Иногда они 
вметЪ молились, иногда ставили бутылку на полъ и весь вечеръ 
наблюдали за движевями тфни внутри ея. Въ таке дни они 
боялись ложиться спать и долго не могли заснуть. Если одинъ 
изъ нихъ вздремнеть, то, очнувшись, видить, что другой тихонько 
плачетъ въ темнотв, а то проснется одинъ, другой убфжаль оть 
сосфдства бутылки въ садикъ подъ бананы или побродить при 
лунномъ свЪфтв по набережной. 

Такъ было разъ ночью съ Кокуа. Она проснулась, а Вивъ 
ушель. Пощупала кровать, его мфето холодно. Страхъ напалъ на, 
нее. Она, сЪла. Сквозь ставни пробивался легый лунный свЪтъ. 
Въ комнать было свЪтло, и она могла увидЪть стоявшую на, полу 
бутылку. На двор$ дулъ сильный вЪтеръ, деревья громко скри- 
пфли въ аллеф, падающие листья шуршали на веранд. Среди 
этого шума Кокуа слышала еще звуки—былъ ли то голосъ. че- 
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ловфка или животнаго, она разобрать ‘не могла, — печальные, 
какъ смерть, и они уязвили ее до самой глубины души. Она, осто- 
рожно встала, распахнула дверь и выглянула въ освЪщенный 
зуною дворъ. Тамъ подъ бананами лежалъ лицомь внизъ Кивъ. 
лежаль и вылъ. 

Первою мыслью Кокуа было подбЪжаль и утфшить его; но 
вторая мысль удержала ее. Кивъ велъ себя по отношенйо къ 
женф, какъ честный человЪкъ, какъ молодець, и ей не слЪдо- 
вало въ часъ слабости обращать внимаше и конфузить его. Эта, 
мысль побудила ее вернуться домой. 

«О, пебо, какъ безпечна, какъ слаба, я в она.— 
Гибель грозить ему, а не мнЪ, онъ, а не я, взяль проклятЕе. на, 
душу. Ради меня, ради такого недостойнаго существа, онъ такъ 
близко видить теперь пламя ада и чуетъь дымъ его, лежа тамъ 
на вфтру при лунномъ св$т}. Неужели я такъ глупа, что до сихъ 
поръ не догадалась о своемъ долг$ или видфла и отворачивалась ? 
'Геперь, наконецъ, заберу свою душу въ руки любви, прощусь съ 
бЪлыми ступенями неба и ожидающими меня лицами друзей... 
Любовь за любовь! Пусть и моя любовь сравнится съ любовью 
ива! Душу за душу! Пусть гибнетъ моя душа!» 

Она была женщина ловкая и одЪлась очень быстро; затфмъ 
взяла размЬнную монету (они всегда, имфли при себ® драгопфн- 
ные сантимы, такъ какъ монета эта, употребляется р%дко, и они 
запаслись ею въ правительственномъ учрежден). Когда, она во- 


шла въ аллею, вфтеръ нагналь тучи, и луна скрылась. Городь 
спалъ, и она-не знала, куда бы ей повернуть, не знала, пока не — 


услышала, чьего-то кашля въ тЪни деревьевъ. 

— Зачфмъ вы здЪеь, старичехь, въ такую холодную ночь ?— 
спросила Кокуа. 

Старикъ едва могьъ говорить оть кашля. Изъ словъ его она 
поняла, что онъ старъ, бЪденъ и на остров чужое 

— Не окажете ли вы мнЪ услугу?— сказала Кокуа.—Какъ 
человЪкъ постороннй, какъ аи не поможете ли вы дочери 
Гавайи? 

— А, такъ вы-то и есть колдунья ©ъ восьми острововъ!— 
сказалъ старикъ.—Вамъ хочется смутить даже мою старую 
душу? Но я слышалъ о васъ и презираю ваше беззакоше. 

— Сядьте и позвольте мн разсказать вамъ одну историо,— 
сказала, Кокуа. И она передала ему истор!ю Кива оть начала, до 
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Тамъ подъ бананами лежалъ лицомъ внизъ Кивъ, лежалъ и вылъ. 
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конца._Я—его жена, которую онъ купиль за спасеше души 


своей, продолжала она.Что мн дЪлаль? Если я пойду къ. 


нему сама и предложу купить бутылку, онъ откажеть; но если 


придете вы, онъ съ удовольствемъ продастъ. Я подожду васъ 
здЪсь. Вы купите ее за четыре сантима, а, я перекуплю у васъ за, 
три. Господь подкрёпить бёдную дёвушку! 

— Если*вы фальшивите, я думаю, Ботъь поразить васъ 
смертью, —сказалъ старикъ. 


— Поразить, поразить, будьте увфрены!—воскликнула Ко-_ 


куа.—Я не могу обмануть, Богъ не потерпить этото! 

— Давайте мн четыре сантима и ждите меня здфсь,—ска- 
залъ старикъ. 

Когда Кокуа осталась одна, на улицЪ, сердце ея замерло. 
ВЪтеръ ревзль между деревьями и казался ей шумомъ адскато 
пламени. Тфни толпились при св$тЪ уличныхь фонарей и каза- 
лись ей хватающими руками дьяволовъ. Если бы у нея хватило 
силы, она убфжала бы; если бы хватило толоса, закричала бы, 
но она не могла, сдВлаль ни того, ни другого и стояла въ аллеф, 
дрожа, какъ испуганный ребенокъ. 

Потомъ она увидфла старика, возвращавшатося съ ны 
въ рукахъ. 

— Я исполнилъ вашу просьбу, —сказалъ онъ.—Мужа, ва- 
шего я оставилъь плачущимъ, какъ дитя. Сегодня онъ будеть 
сладко спать. 

Онъ подалъ ей бутылку. 

— Прежде чфмъ отдадите ее мн, вздохнула Кокуа,—вос- 


пользуйтесь ею и потребуйте, чтобы она избавила, ыы ть. 


кашля. 

— Я уже старикъ и слишкомъ близокъ къ могилф, чтобы 
пользоваться милостью дьявола, —возразилъ тотъ.—Что это зна- 
чить? Почему вы не берете бутылки? Вы колеблетесь?° 

— Не колеблюсь, но чувствую слабость. Подождите минутку. 
Рука не слушается, тБло отстраняется оть проклятой вещи, — 
сказала Кокуа.—Одну минуточку только! \” 

Старикъ ласково посмотрЪлъ на Кокуа. 

— Бфдное дитя!—сказалъь онъ.—Вы боитесь. Вы предчув- 
ствуете несчастие... Ну, пусть бутылка останется у меня. Я уже 
старикь и на этомъ свЪтЪ счастливъ быть не могу, а относи- 
тельно будущато... И 
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— Дайте ее мнЪ!перебила, задыхаясь, Кокуа. — Воть 
деньги. Неужели вы считаете меня такою низкою? Дайте бу- 
тылку! 

— Да благословить васъ Богъ, дитя!—сказалъ старикъ. 

Кокуа спрятала бутылку подъ холоку, простилась со стари- 
комъ и пошла по аллеф, куда, глаза глядятъ. Для нея теперь всь 
дороги были равны: вс вели въ ‘адъ. Иногда она шла тихо, 
иногда бЪжала, то громко вскрикивала, то ложилась у дороги и 
плакала. Ей припомнилось все, что она слышала, объ адЪ, и она 
чуяла дымъ, видфла, какъ морщилось на угольяхъ ея твло. 

` Подъ утро она пришла, въ себя и вернулась домой. Старикъ 
сказаль правду: Вивъ спаль, какъ ребенокъ. Кокуа стояла и 
смотр$ла на него. м 

— Теперь, муженекъ, твой чередъ спать, — сказала, она,— 
твой чередъ будетъ смфяться и ить, когда проснешься. А бЪдная 
Кокуа... увы, не будеть больше ни спать, ни пфть, ни насла- 
ждаться ни на землЪ, ни въ раю! 

Она, легла рядомъ съ нимъ на кровать, и горе ея было такъ 
‚ сильно, что она, моментально впала въ глубоки сонъ. 

Поздно утромъ мужъ разбудилъ ее и сообщиль прятную но- 
вость. Онъ словно поглуп$лъ оть восторга, такъ какъ не обра- 
тилъ внимая!я на ея скорбь, какъ ни плохо она скрывала, ее. 
Слова застревали у нея въ горлЪ; все равно, Кивъ товориль за, 
нее. Она не съфла ни кусочка, но кто замфтиль это? Кивъ очи- 
стиль все блюдо. Кокуа омотрфла и влушала его, какъ во сн$. 
По временамъ она забывалаеь и проводила рукою по лбу. Ей 
казалось чудовищнымь сознавать себя обреченною на, гибель и 
слышать болтовню мужа. Кивъ все время флъ, разговариваль, 
назначиль время возвращеня, блатодарилъ ее за спасене, ла- 
скалъ, называль своей вЪрной помощницей и посмфивался надъ 
старикомъ, который быль такъ глупъ, что купиль бутылку. 

— На видъ казался почтеннымъ старикомъ, но по наружно- 
сти судить нельзя, — товорилъ Кивъ.—И на что старому негодаю 
понадобилась бутылка? 

— У него могла быть хорошая цфль, муженекъ, —сказала 
скромно Кокуа. “ 

Кивъ засмфялся, какъ человфкъ разсердивиийся. 

— Чепуха! Говорать тебЪ, старый плуть ‘и старый оселъ!— 
крикнуть. Кивъ.—И за четыре-то сантима трудно было продать 
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бутылку, а за три будеть почти невозможно. Пространство не 
особенно-то велико, вещь начинаеть припахивать паленымъ... 
Брр!-вздрогнулъ онъ.—Я самъ, правда, купиль ее за одинъ 
центъ, не зная, что есть болфе мелюыя монеты. Я одурёль оть 
страданья, а’ другого такого дурака не найдется, и бутылка 
останется до конца у того, кто купиль ее! 

— 0, не ужаоно ли спастись самому путемъ вЪчной гибели 
другого ?—сказала Кокуа.—МнЪ кажется, что я не могла бы 
смЪяться. Меня это тревожило бы. Я была бы полна, тоски и 
молилась бы за бфднато обладателя бутылки; 

Кивъ, сознавая ея правоту, разсердился еще больше. 

— Скажите пожалуйста!—воскликнуль онъ.—_Можешь то- 
сковать, если желаешь! Тажъ не поступила, бы хорошая жена. Ты 
постыдилась бы товорить это, если бы сколько-нибудь думала 
обо мнЪ! 

Съ этими словами онъ вышелъ, и Кокуа осталась одна. 

Былъ ли у нея какой-нибудь шансъ продать бутылку за два 
сантима? 

Она не предвидЪла никакого; а если и былъ, то мужъ торо-. 
пиль ея отьфздъ въ местность, тдф нфть монеты ниже цента. А’ 
теперь? На другое утро ея самопожертвоваюшя мужъ бранить и 
покидаеть ее! 

Опа, не пыталась даже воспользоваться временемъ, предоста- 
зленнымъ въ ея распоряжеше, а осталась дома, вынула бутылку, 
съ ужасомъ осмотрфла ееи съ отвращенемъ убрала съ тлазъ 
толой. 

Кивъ, между тЬмъ, вернулся и предложиль ей прокалиться. 

— МнЪ, муженекъ, нездоровится,—<казала она.—Тяжело 
на душз... Извини меня, я не могу веселиться. 

Туть Вивъ ужасно разозлился на, нее, предполатая, что она 
скучаеть изъ-за, старика, и на себя, потому что онъ чувствовалъ, 
что она праза, и стыдился своего счастя. 

— Такь воть твоя вЗрность! Такъ-то ты любишь! —восклик- 
нуль онъ.—Мужь твой только-что спасся оть гибели, которой 
онъ подвергся изъ любви къ тебЪ, а ты не можешь радоваться! 
‹`У тебя безчестное сердце, Кокуа! 

Онъ ушель взбфшенный и цфлый день бродилъь по корохЯ 
встрётиль праятелей, пилъ съ ними, потомъ они наняли карету, 
‘пофхали за городъ и тамъ опять пили. Кивъ все время быль въ 
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дурномъ расположен духа, потому что онъ такимъ образомъ 
_проводилъ время, а жена скучала, и потому еще, что въ душЪ 
онъ сознавалъ, что она болЪе права, чфмъ онъ, и сознан!е это 
побуждало его пить еще больше. 

Оъ нимъ вмЪстВ пилъ одинъ грубый старикъ-гаолъ. Онъ былъ 
шкиперомъ китоловнаго судна, дезертировальъ, работалъ въ руд: 
никахъ и былъ приговоренъ къ тюремному заключению. У пеш 
была низкая душа, и злой языкъ. Онъ самъ любилъ пить, любилъ. 
когда друге пьють, и заставлялъ пить Кива. Скоро денегъ въ 
компани не оказалось. — 

— Послушайте, васъ очитають богачомъ, —сказалъ шки- 
перъ Киву.—У васъ есть тамъ бутылка, что ли, или другая ка- 
кая-то. глупость. 

— Да, я богалтъ, — отвфтиль Кивъ.—Я пойду. домой и добуду 
деньжонокъ у жены. Она ихъ хранить у себя. 

— Это, прятель, плохо,—<казаль шкиперъ.—Никогда, не 
довфряйте долларовъ юбк$. ВсЁ онф фальшивы, какъ вода. При- 
тлядывайте за нею! 

Его слова запечатл®лись въ душВ Кива, потому что онъ 
ошалфль оть выпитато вина. 

— Я дЪИствительно не удивлюсь, если она окажется фаль- 
шивой,— подумалъ онъ.-_Иначе отчего бы ей было падать ду- 
хомъ при моемъ освобождени. Но я ей покажу, что я не такой 
человЪкъ, котораго можно одурачить, „Я, поймаю ее на мет 
преступленшя. в 

И воть, вернувшись въ городъ, Кивъ попросилъ шкипера, по- 
дождаль его на углу у старой тюрьмы, а самъ пошелъь одинъ 
по аллеф къ дому. СтемнЪло. Домъ быль освфщенъ внутри, но 
не слышно было ни звука. Кивъ пробрался осторожно къ зад: 
нему крыльцу, открылъ тихонько дверь и заглянулъ въ комнату. 

Кокуа сидЪла на полу. Рядомъ съ нею стояла лампа, а пе- 
редъ нею молочно-бфлая пузатая бутылка съ длиннымъ горлыш 
комъ: Глядя на нее, Кокуа, ломала, руки. 

Долго стоялъь Кивъ у порога и ‘смотрёлъ на жену. Сначала 
онъ ошалфлъ, затЬмъ на него напалъ ужасъ, что торгъ не удался, 
и бутылка вернулась къ нему, какъ вернулась въ Санъ-Фрал- 
циско. Ноги у него подкосились, винные пары исчезли изъ го- 
зо какъ исчезаеть утромъ тумань надъ р8кой. ЗалБмъ ему 
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пришла въ голову другая мысль, такая странная, что у него 
вспыхнули щеки. 

«Надо удостовзриться», подумалъ оиъ. 

Онъ затворилъ дверь, снова, тихонько обошелъ уголь дома, 
затЪмъ шумно вошель, будто только-что вернулся. Смотрите! 
Когда, онъ открыльъ дверь, бутылки уже не было, а Кокуа Сида, 
на, стулЪ и вскочила, какъ бы очнувшись оть сна. ‘* 

— Я пфлый день пилъ и веселился, — сказаль Кивъ. — Я 
былъ въ обществ добрыхъ приятелей и теперь только вернулся 
за, деньгами и опять отправлюсь кутить и йировать съ ними. 

Ето лицо и толосъ были суровы, какъ приговоръ, но Кюкуа 
была слишкомъ взволнована, чтобъ замфтить это. 

— Ты хорошо дфлаешь, что пользуешься своей собетвен- 
ностью, сказала она дровнувшимъ толосомъ. 

— О, я всегда и во всемъ поступаю хорошо, — отвфтиль 
Кивъ, подошель къ ящику и вынуль деньги. Кром того, онъ 
затлянуль въ тоть уголь, тдф онъ храниль бутылку, ея тамъ 
не было. 

Вдругь ящикъь швырнуло на полъ, какъ морскую волну, 
комната, завертВлась вокругъ него, какъ облако дыма, потому 
что онъ понялъ, что погибъ, что исхода больше нЪтъ. 

«Этото-№ я и боялся, подумаль онъ. — Бутылку. купила, 
опа!». 7 : 

Онъ понемногу пришель въ себя и всталъ, но потъ струилея 
по его лицу обильный, какъ дождь, и холодный, какъ ключевая 
вода. и: 

— Кокуа,сказаль онъ,—я товорилъ тебф сегодня, какая 
бЪда случилась со мною. Я вернусь къ своимъ веселымъ това- 
рищамъ, — онъ при этомъ спокойно улыбнулбя. — Миф доста- 
вить большее удовольств!е чарка вина, если ты простишь меня. 

Она, обняла, ето колЗни и поцфловала ихъ, обливаясь слезами. 

— 0, воскликнула она, — я просила только ласковато 
слова! й 

— Не будемъ больше думать жестоко другь о друг, —ска- 
заль Кивъ и ушелъ изъ дома. 

Изъ денегь Кивъ взяль только нфеколько сантимовъ, поло- 
женныхъ ими въ ащикъ въ день прЁ5зда. Очевидно, у него и въ 
помыслЬ не было пить. УЖена отдала за него душу, теперь онъ 
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долженъ отдать за нее свою душу, больше онъ ни о чемъ думать 
не мотъ. 

Шкиперъ ждалъ его у угла старой тюрьмы. 

— Бутылка у жены, —<казалъ Кивъ, —и если зы мн% не по- 
можете добыть ее, то сегодня у насъ не будеть ни денегъ, ни 
спиртныхъ напитковъ. 

— Не хотите ли вы сказать, что относитесь серьезно къ этой 
бутылк® ?—©просиль шкиперъ. 

— Воть фонарь,—отвЪтилъь Кивъ.—Такой ли у меня видъ. 
что я шучу? 

— Это вЪрно. Вы серьезны, какъ привид ше, —сказалъ шки- 
перъ. 

— Ну, такь воть вамъ два сантима,—<сказалъь Кивъ,©ту- 
пайте къ моей женЪ и предложите ей эти два сантима за бу- 
тылку, которую (если я не ошибаюсь) она, сейчасъ-же вамъ от- 
дастъ. Принесите ее сюда, и я куплю ее у васъ за одинъ саж- 
тимъ, потому что для бутылки существуеть законъ: ее сл$дуетъ 
ъсегда продавать за меньшую сумму. Что бы вы ни дЪлали, не 
товорите ей ни слова, о томъ, что пришли оть меня. 

— Не дурачите ли вы меня, приятель ?—спросилъ шкиперъ. 

— Вамъ это не повредить, если бы я и дурачиль, —зозра- 
зиль Кивъ. 

— Это такъ, товарищь, — согласился шкиперъ. 

— А если сомнЪваетесь, можете попробоваль, —добавилъ 
Кивъ._Какъ только выйдете изъ дома, пожелайте имЪть пол- 
ный карманъ денегь ‘или бутылку лучшато рома, или что вамъ 
вздумается, и вы увидите достоинство этой вещи. 

—щ Отлично, канака,—сказаль шкиперъ,—я попробую; но 
_если вы сыграли со мною шутку, такъ я тоже потфшусь надъ 
_ вами. 9 . 

Китоловъ пошелъь по аллеф, а Кивъ стоялъ и ждаль почти 
на томъ же самомъ мЪстЬ, тд ждала наканунЪ ночью Ко- 
куа; только Кивъ быль рЪшительнЪе и никогда не отказывался 
оть своей пфли, хотя ого душа была полна, горькато отчаяшя. 

Долго, казалось, пришлось ему ждать, пока, онъ не услышаль 
‘толосъ, распЪваюцщий въ темной аллеЪ. Онъ зналъ, что этотъ го- 
лосъ шкипера; страннымъ казалось только, что онъ такъ вне- 
запно опьянзлЪ. Е 

ВслЪлъ за этимъ и самъ шкиперъ подошелъ, спотыкаясь, къ 


' 
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фонарю. Льявольская оутылка была у него въ сюртукВ; другую 
бутылку опъ держаль въ рукЁ и, подходя, подносъ ее ко рту и- 
ВЫШИЛЪ. 8 
— Она у васъ, я вижу, отвЪтиль Кивъ. = 

— Руки долой!—крикнуль шкиперъ, отскакивая назадъ.— 
Подойди на шать ко миф, и я тебф заткну глотку! Ты думаль, что 
я тебЪ позволю моими руками жаръ затребать? 

— Что вы этимъ хотите сказать ?—спросилъь Кивъ. 

— Что? Я хотфлъ сказать, что бутылка, эта, штука, хорошая, 2 
воть что! —крикнулъь шкиперъ.—Понять не могу, какь это я = 
добылъ ее за два сантима; но ужъ вы-то ее за, одинъ сантимь не. 
получите, въ этомъ я увЪфренъ. й Е 

— Вы хотите сказать, что не желаете продать ее ?—епро- 
силъ, задыхаясь, КивЪ. 

— Не желаю, сударь! А рому вамъ выпить дамъ, если хо- 
тите, —сказаль шкиперъ. 

— Говораять вамъ, что челов%къ, у котораго находится ‚эта |: 
бутылка, идетъь въ адъ,—сказалъ Кивъ. р 

— Я во всякомъ случа попаду туда, я полатаю,—возра- р: 
зиль морякъ, а эта бутылка самая лучшая штука, изъ-за = 
какой только я могъ бы туда попасть. Н%тъ, сударь, —восклик- 
нулъ онъ снова,—тенерь эта, бутылка моя, а вы можете отпра- 
виться выуживать себф другую! : 

— Неужели это правда?—воскликнуль Кивъ.—Ради васъ Е 
лично, умоляю, продайте ее мнЪ! | 


— Я не придаю значешя вашимъ разговорамъ, —возразиль 
шкиперъ.—Вы очитали меня дуракомъ, а теперь видите, что я 
не дуракъ, ну, и кончено! Коли не хотите сдфлать тлотокъ рому, 
такъ я самъ хлебну. За ваше здоровье! И покойной ночи! 

И онь пошель по аллеф по направлению къ городу, и такимъ 
образомъ вышла изъ разсказа бутылка. 

Кивъ побфжаль къ Кокуа легки, какъ взтеръ. Велика, и 
въ ту нсчь ихъ радость и велико было съ тёхъ поръ спокойствие, 
царившее до конца, ‘дней въ «блестящемь дом». 
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_ Ш. ОСТРОВЪ ГОЛОСОВЪ. 
я * = 
_ Кеола, женясь на Леуа, дочери Каламака, колдуна, мозокай- 
скаго, жиль въ одномъ домЪ съ отцомъ своей жены. Не было 
_ человзка умнЪе этого пророка: онъ читалъ по звздамъ, гадалъ 
съ помошью злыхь духовъ по твлу умершаго, поднимался одинъ 
на ведшины высокихъ торъ въ область горныхъ эльфовъ и уло- 
влялъ въ западню души предковъ. ь 
Поэтому ни къ кому во всемъ королевств Гавайскомъ не 
обращались такъ часто за, совЪтомъ, какъ къ нему. Блаторазум- 
_ ные люди руководствовались его совфтами въ жизни при покуп- 
`кахъ, при продажЪ, при женитьб$ и даже самъ король два, раза 
`вызываль его въ Кону для разыскавя сокровищь Камеамеа. 
Никого такъ не боялись. НЪкоторые изъ его враговъ исчахли отъ 
боязни, испорченные его колдовствомъ, а нзкоторые прямо но- 
хищались и исчезали, такъ что потомъ люди напрасно иекали 
хоть бы одну косточку ихъ тлъ. Ходили слухи, что онъ обла- 
даеть искусствомъ или даромъ древнихъ героевъ. Люди видЪфли 


его ночью на горахъ, шатающимь съ одного утеса на другой, ' 


видфли его ходившимъ въ лЬсу, причемъ голова и плечи его были 
выше деревьевъ. 


Странный быль человЪкъ этоть Каламакъ. Онъ быль по про- 


исхожденю чистокровный молокаецъь и мауи, но лицомъ онъ 
* былъ бфлфе любого иностранца, волосы у него были цвфта, сухой 
‘травы, а глаза красные и очень тусклые. На островахъ суще- 
‘ствовала поговорка: «СлФиъ, какъ Каламакъ, который видить 
насквозь завтраший день». 

О дЬяшяхъ тестя Кеола зналъ немножко по слухамъ, и$- 
сколько больше подозрфвалъ, а остального вовсе ‘не зналъ. Но 
_ его смущала, одна вещь: Каламакъ не жалВль ни на, ду, ни на, 
_ питье, ни на платье и за все платиль блестящими повенькими 
долларами. «Блестящь, какь долларь Каламака»—было второй 
поговоркой на восьми островахъ. Однако, онъ не торговалъ, не 
сажалъ ничего, жалованья не получалъ,—иногда только полу- 
чаль за колдовство, —однимъ словомъ, понятнаго источника, для 

` такого количества, серебряныхъ монеть не было. 
Какъ-то разъ жена, Кедла, отправилась въ гости къ Каунака- 
- кайь, на подвфтренную сторону острова. ВсВ мужья уфхали на 
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рыбную ловлю; но Кеола, былъ лнивая собака и лежалъ на ве- 
рандз, наблюдая за прибоемъ волны къ берегу, за, летающими 
около утеса, птицами. Его преслвдовала главнымъ образомъ одна, 
мысль— мысль о долларахъ. Ложась спать, онъ задаваль себЪ во- 
просы, почему ихъ такъ много, а просыпаясь утромъ думаль, 
отчего они таМе новеньюме, словомъ, мысль эта никогда, не поки- 
дала, его. Но сегодня именно онъ былъ увфренъ въ душ, что сдф- 
лалъ нЪкоторое открыт!е, потому что онъ, кажется, замфтилъ 
мфсто, гдз Каламакъ хранилъ свое сокровище, а именно запер- 
тую на замокъ конторку у стЪны гостиной, подъ портретомъ Ка- 
меамеа У и фотографической карточкой королевы Виктори въ 
коронЪ. Кажется, не позже вчералиняго вечера, онъ нашель слу- 
чай заглянуть туда, и мшокъ лежалъ пустой. То былъ день при- 
бъыя парохода. Ему быль виденъ дымъ его у Калаупапа, и онъ 
долженъ быль скоро придти съ промантомъ: съ консервами ло- 
сосины, съ джиномь и всевозможными роскошными рЪдкостями 
для Каламака. : 

— Если онъ заплатить сегодня за, товаръ, я буду знать на- 
вфрное, что онъ колдунъ, и что его доллары идуть изъ дьяволь- 
скато кармана, —думаль Кеодла. . 

Въ это время къ нему подошелъ тесть, очень сердитый на. ` 
видъ, и всталь за нимъ. у 

— Это пароходъ?—спросиль онъ. 

— Да, отвфтиль Кеола, — Онъ зайдеть въ Пелекуну, а 
оттуда прямо сюда. $ 

— Въ такомъ случаЪ, дЪлать нечего, придется взять въ 
помощники васъ, Кеола, за неимфиемъ лучшато. Пойдемъ вЪ 
домъ,—сказалъь Каламакъ. 

Они вошли въ тостиную, прелестную комнату, оклеенную 
обоями, увЪшанную картинами, съ качалкою, столомъ и дива- 
номъ въ европейскомъ вкусф. КромЪ того, туть были еще эта- 
жерка, семейная Бибмя на столф и запертая на замокъ конторка, 
у стны, такъ что всяюй могь видфть, что это домъ состоятель- 
наго челов$ка. 

Каламакъ велфлъь Кеолу зокрыть ставни, самъ заперъ на 
ключь всЪ двери, открылъ конторку, досталь изъ нея два оже- 
релья, увЪшанныя талисманами и раковинами, пучекъ высушен- 
ныхъ травъ и древесныхь листьевъ и свЪжую пальмовую вЪтвъ. 

— Я нпамфреваюсь сдфлаль необыкновенно странную шту- _ 
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ку, сказаль онъ.--Въ древвя времена живали мудрецы, тво- 
ривиие среди прочихъ чудесъ и это чудо; но они дфлали его 
обыкновенно въ пустынЪ, ночью при свЪтЬ звфздъ, а я сдфлаю 
его здЪсь въ комнат среди бФла дня. 

Сказавши это, онъ взяль со стола Библио, положиль ее на 
дивашъ и закрылъ подушкою, вынулъ цыновку удивительно кра- 
сиваго рисунка и сложилъ на насыпанный въ оловянную сково- 
роду песокъ, пучки травъ и листьевъ. Посл этого онъ и Кеола 
надфли ожерелья и встали въ двухъ противоположныхь углахъ 
цыновки. 1 

—- Время наступаетъ,—сказалъ колдунъ.—Не бойтесь! 

—  Онъ поджеть траву, забормоталъ что-то, размахивая пальмо- 

вою вЪтвью. Сначала, было темнозато изъ-за закрытыхъ ставенъ, 
но травы ярко вспыхнули, освЪтивъ комнату, зат$мъ пламй под- 
нялось надъ Кеолою, у него закружилась голова, въ глазахь по- 
темнЪло, а въ ушахъ звучало бормотанье Каламака. Вдругь цы- 
новку, на которой они стояли, точно дернули или вытащили 
быстро, какъ молшя, и въ то же мгновеше домъ и комната 
исчезли... У Кеолы замеръ духъ. Волны свфта прокатились надъ 
его головою, и онъ увидфлъ себя перенесеннымъ на берегь моря 
подъ ярк!е лучи солнца и услышаль шумъ прибоя. Оба они 
стояли на той же самой цыновк%, держась другь за, друга, без 
молвные, задыхаюнцеся, закрывая тлаза рукою. 

— Что это было?—спросиль Кеола, который опомнился пер- 
вымъ, какъ болЪе молодой.—Эта мука напоминала, атонно. 

— Ничего не значить. Теперь все кончено, —вздохнуль Ка- 
ламакъ. 

— Но тдЪ мы, скажите ради Бога,? 

— Не вь томъ дфло, —возразиль колдунъ.—Разъ мы здфеь, 
дьло въ нашихъ рукахъ, и намъ слБдуеть приступать къ нему. 
Пока я отдышусь, вы сходите къ опушкВ лЪса и принесете по 
три пригоршни листьевь такой-то и такой-то травы, такихъ-то 

‚и такихъ-то деревьевъ. Поторопитесь, потому что мы должны 
быть дома до прибытя парохода. Наше исчезновене могло бы 
показаться страннымъ. 

Онь сфль на песокъ и вздохнулъ. 

Кеола поднимался по песчаному и коралловому берегу, ус$- 
яипому оригинальными раковинами, и думаль: «Какъ это я не 
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зналъ этого берега? Я опять приду сюда набрать раковинъ». 
Передъ нимъ поднимался къ небу рядъ пальмъ, не такихъ, 
какъ на восьми островахъ, а высокихъ, свЪжихъ, прекрасныхъ, 
склонявшихъ увядние вфера, похожие на, золото среди зелени. 

«Странно, что я не видфлъ этой рощи, — думалъ онъ.—Непре- 
ифнно приду сюда поспать въ теплую погоду. Какъ вдругь етало 
тепло!—думалъ онъ, потому что въ ГавайЪ была зима и день 
былъ прохладный. А тдЪ же сЗрыя горы? Гд высоки т съ 
лЪсомъ и порхающими птицами?». 

Чфмь больше онъ думалъ, тЬмь меньше понималъ, въ. какую 
часть острова онъ попаль. 

По опушк® лЪса росла у берега трава, а дальше уже шли 
деревья. Дойдя до деревьевъ, Кеола, увидфль молодую дфвушку, 
на которой не было ничего, кромф пучка листьевъ. 

«Однако, въ этой мЪфстности не особенно заботятся о ко- 
стюм$!», подумаль Кеола и остановился, преднолагая, что она 
замфтить его и убЪфжить; видя, что она продолжаеть стоять и 
смотрЪть, онъ началь громко пзть. 

Она вскочила, при этомъ звукЪ, и па ея лиц выразилось сму- 
щене, роть раскрылся оть ужаса, и она стала, осматриваться. 
Странно, что глаза, ея ни разу не остановились на Веол$. 

— Здравствуйте! —сказаль онъ. — Вамъ ‘не къ чему пу- 
талься, я васъ не съЪмъ. 

'Только-что онъ успфль разинуть роть, какъ молодая жен- 
щина, убЪжала въ кусты. «Странныя манеры», подумаль Кеола 
и, долго не раздумывая, побфжаль за нею. 

ЛЪвушка, убфгая, кричала, что-то на языкЪ, на которомъ въ 
ГавайЪь не говорили; однако, нфкоторыя слова были т же са- 
мыя, и онь понялъ, что она предостерегаеть другихъ, и уви- 
дЬль массу народа—мужчинъ, женщинъ и дЪтей, бЪжавшихь и 
кричавшихъ, какъ на пожар$. 'Гуть онъ и самъ испугался, отнесъ 
Каламаку листья и разсказаль ему, что видфлъ. 

— На это не слфдуеть обращать внимая, —сказаль Ка- 


ламакъ.—Вее это похоже на, сонъ и тЬни: все исчезноть и забу- 


дется. 
— Она какъ будто не видЪла меня,— сказаль Кеола. 
— Не видфла и на самомъ дфл$, отвЪтиль колдунъ.—Мы 
гуляемъ здфсь невидимками при яркомъ свЪтВ въ силу этихь 
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талисманов; но они насъ слышать, и потому полезно товорить 
такъ же тихо, какъ я. 

Онъ обложиль цыновку камнями, а въ середину положиль , 
ТИСТЬЯ. 

— Вы должны будете зажечь листья и поддерживать медлен- 
ное горЪше. Я долженъ буду сдВлать свое дфло, пока листья го- 
рятъ, и та же сила, которая принесла, насъ сюда, отнесеть насъ 
обрално, раньше, чёмъ.потемнфеть пепелъ. Приготовьте спички 
и не забудьте позваль меня во-время, чтобы огонь не а и 
я не остался здЪеь. 

Какъ только листья заторфлись, колдунъ выскочиль изъ 
круга, какъ олень, и давай бЪгать по берегу, точно выкупавшаяся 
собака. БЪтая, онъ хваталъ раковины, и КеолЪ казалось, что он 
сверкали, когда онъ бралъ ихъ въ руки. Листья горёли яркимъ 
иламенемъ, быстро пожиравшимъ ихъ. У Кеолы осталась только 
одна, горсть, а колдунь убЪжаль очень далеко. 

— Назадъ,—крикнуль Кеола,—назадъ! Листья скоро до- 
торятъ. 

Каламакъ вернулся. Если раньше онъ бЪжаль, то теперь 
летЪль; но какъ ни быстро онъ бфжаль, листья горфли еще быст- 
р$е. Пламя почти догорало, когда онъ однимъ прыжкомъ очу- 
тился на цыновк®. Вфтеръ, произведенный его прыжкомъ, поту- 
игить огонь, и съ этимъ исчезли и берегъ, и солнце, и море, и они 
снова очутились въ сумеркахъ гостиной, и снова были встрях-. 
нуты и ослфилены, а на цыновкВ между ними лежала груда свЪт- 
лыхъ долларовъ. Кеола подбЪжаль къ окну—на волнахъ ка- 
чался пароходъ. 

Въ тоть же вечеръ Наламакъ отвель зятя въ сторону и далъ 
ому пять долларовъ. 

— Если вы умный человЪкъ, Кеола (въ чемъ я сомнваюсь), 
то вы подумаете, что заснули сегодня посл обфда на веранд и 
вилфли сонъ,— сказаль онъ. — Я говорить много не люблю и’ 
держу помощниковъ съ короткой памятью. 

Ни слова не сказалъ больше Каламакъ и больше объ этомъ 
дЪаЪ не поминаль, но оно засфло въ толов$ Кеолы, и если онъ и 
прежде быль лЬнивЪъ, то теперь ровно ничего не дФлалъ. 

«ЗачЪмъ мнЪ работать, —разсуждалъ онъ,—если у меня есть 
тесть, дЪлающ доллары изъ раковинъ». 
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Свой запасъ онъ израсходовалъ. Израсходоваль онъ его на, 
_костюмы. Потомъ онъ загоревалъ. 
` «Лучше бы было купить концертино, съ которымъ развас- 
_кался бы я цфлый день», думалъ онъ и разсердился на Каламака. 

«Песья душа у этого человЪка, — думаль онъ.——Можетъ, 
когда, хочеть, собирать доллары на берегу и заставляетъ меня гто- 
реваль о конпертино! Пусть поостережется! Я не ребенокъ, я 
такой же ловкачъ, какъ и онъ, и знаю его тайну». 

Онь сказалъ объ этомъ своей женф Леуа и пожаловался на 
поведеше ея отца. 

— Лучше бы оставить отца въ покоф. Онъ опасный чело- 
вЪкь, чтобы итти ему наперекоръ, сказала, Леуа. 

— Я ето не боюсь! —воскликнуль Кеола и щелкнуль паль- 
цами.—Я его прижму! Я изъ него могу сдфлать все, что захочу! 

И онь разсказаль Леуа всю историо. 

— ЛФлай, какъ хочешь, сказала она,—но если ты звзду- 
маешь противиться отцу, то, навфрно, о тебф ничего больше не 
услышать. Подумай о такомъ-то, о такомъ-то, вспомни Уа— 
онъ быль дворянинъ представительнато собрашя, каждый годъ 
Ъздиль въ Гонолулу, а отъ него не нашлось ни косточки, ни во- 
лоска. Вспомни Камау, исхудавшаго такъ, что жена, поднимала, 
его одной рукой. Кеола, ты младенець въ рукахъ моего отца; онъ` 
возьметь тебя двумя пальцами и съфеть тебя, какъ креветку. 

Въ дЬйствительности Кеола, боялся Каламака, но быль тше- 
славенъ, и слова жены подожгли его. 

— Отлично! Если ты такого мн8вя обо мнЪ, я тебЪ докажу, 
какъ сильно ты ошибаешься, —сказаль онъ и прамо прошелъь къ 
тестю, сидзвшему въ гостиной. 

— МнЪ хочется имЪть концертино, Каламакъ,—сказалъ онЪ. 

— Вь самомъ дЪлЪ?-—спросиль Каламакъ. 

— Да, и скажу вамъ откровенно, что разсчитываю получить 
ото, —отвЪтилъ онъ.—Человфкъ, собирающий доллары на, берегу, 
можеть, разумЪется, купить концертино. 

— Я поняття не имфлъ, что вы такъ умны, —сказалъ кол- 
дунъ.-—Я ечиталь васъ робкимъ, безполезнымь малымъ и, право, 
выразить не могу, какъ я доволенъ, что ошибся. Я начинаю ду- 
мать, что могу найти помощника и наслЪдника, своего труднаго 
дБла. Концертино? Вы получите лучшее концертино въ Гоно- 
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лулу. Сегодня вечеромъ, какъ только стемнфеть, мы съ вами 
отправимся за деньгами. : 

-— Мы вернемся на, береть ?—спросилъ Кеола. 

— НЬьть, нфть!—возразиль Каламакъ.—Вамъ надо будетъ 
узнать получше мои тайны. Въ тотъ разъ я научиль васъ соби- 
рать раковины, а теперь научу васъ ловить рыбу. Хватить у 
засъ силы спустить на воду боть Пиля? 

— Я думаю, —отвфтиль Кеола. Отчего бы не взять ва- 
шего? Вфдь онъ уже на, ходу. - 

— У меня есть причина, которой вы не поймете до завтра, — 
сказаль Каламакъ. — Шаюнка Пиля самая подходящая для 
моихъ пфлей. Итакъ, будьте пожалуйста, здЪеь, когда, стемн%еть, 
а, пока, пусть это дфло будеть между нами, такъ какъ посвящать 
семью въ наше дЪло нЪтъ никакой надобности. 

Медъ не могъ быть слалце голоса, Каламака, и Кеола съ тру- 
домъ сдерживалъ свое удовольствие. 

«Я могъ бы имфть концертино нфсколько че тому на- 
задъ, думалъ онъ,—и для этого ничего не требовалось, кром5 
небольшой см$лости». 

Леуа онъ засталъ плачущею и чуть было не сказаль ей, что 
все обошлось благополучно. 

«НЪть,—подумаль онъ,— подожду, пока, ‘не буду имфть воз- 
можности показать ей концертино. Посмотримъ, что скажеть д%- 
вочка, тогда. Пойметъ, быть можеть, и будетъ знать на, будущее 
время, что у мужа, ея есть доля ума». 

Какъ только стемн%лу, тесть и зять спустили на воду шлюпку 
Пиля и подняли парусъ. Волнене было на морЪ сильное, втеръ 
дулъ съ подвЪтренной стороны, шлюпка шла легко и быетро, 
разрЪзая волны. У колдуна быль съ собой фонарь; онъ зажегъ 
его и держалъ въ рукЪ за кольцо. Оба они сидфли, курили си- 
тары, которыя Каламакъ всегда имфль въ запас», и дружески 
бесвдовали о мати, о большой суммЪ денегь, которыя они мо- 
туть добыть при заняти ею, т. е. машею, что они купять, во- 
первыхъ, что, во-вторыхъ. Каламакъ говорилъ, какъ отепъ. 

Потомъ онъ отлядЪль все вокругъ, взглянулъь на звёзды, 
отлянулся на островъ, находивиийся тремя частями подъ водою, 
и точно сталь обдумывать свое положеше. 

— Взгляните, —сказалъь онъ,—Молокай уже далеко позади 
насъ, а Мауи похожъ на облачко. По положеше звфздъ я знаю, 
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что прхаль, куда желаль. Эта часть океана называется Мо- 
_ремъь Мертвецовъ. ЗдЪсь оно страшно глубоко, и все дно его по-_ 
крыто человЪческими костями, а въ ямахъ его обитають боги и 
духи. Течеше направлено къ сЪверу и черезчуръ сильно даже для 
акулы, а если сбросить человфка, оно унесеть его, какъ дикй 
конь, въ безпредфльный океанъ. Его немедленно ломаетъ, и онъ 
идетъ ко дну, гдВ кости его разбрасываются съ остальными, а 
боги уничтожають душу. 

Ужасъ охвалтиль Кеолу при этихъ словахъ. Взглянувъ на кол- 
дупа, онъ зам тилъ при свфт звЪздъ и фонаря, что лицо его какъ 
° будто мЪняется. 

— Что сь вами?— тревожно вскрикнуль Кеола. 

— Со мною ничего, а воть кое-кому другому плохо при- 
дется,—отвЪтилъ колдунъ. й 

Говоря это, онъ перехватилъь фонарь другою рукою и... Что 
это? Онъ сталь тащить палець изъ кольца, но палецъ застрялъ, 
кольцо лолнуло, а рука стала въ три раза больше. 

Туть Кеола взвизгнулъ и закрылъ лицо руками. 

Каламакь подняль фонарь. 

— Посмотрите-ка мн въ лицо! сказаль онъ. 

Голова его стала, величиною съ боченокь, а онъ все’ росъ, 
росъ, какъ растеть нагорное облако. Кеола сидфлъ передъ нимъ 
и визжалъ, а шлюпка неслась къ морю. 

— Что ты думаешь теперь насчеть концертино?—спросилъ 
колдунъ.—Увфренъ ли ты, что тебф не хотёлось бы имфть лучше 
флейту? Нть? Это хорошо, потому что я не люблю видФть не- 
постоянство въ моей семьЪ! Но я начинаю думать, что мн® лучше 
будеть отдфлалься отъ этой дрянной шлюпки, потому что объемъ 
мой необычайно увеличился, и если не принять м$ёръ предосто- 
рожности, то мы немедленно перекувырнемся. 

Съ этими словами онъ свфоилъ ноги за борть, при чемъ, съ 
быстротой взгляда или мысли, сталь выше разъ въ тридцать, въ 
сорокъ, и опустился въ морскую глубину. Вода покрывала его 
до подмышекъ, толова и плечи поднялись на подобе острова, 
и волны, ударяя его въ трудь, разбивались, какъ объ утесъ. 
Шлюпка продолжала итти къ сЪверу; но колдунь протянулъ 
руку, схватиль планширъ большимъ и указательнымъ пальцемъ, 
выломалъ бокъ, какъ какой-нибудь сухарь, и Кеола, полетфлъ въ 
море, а обломки шлюнки колдунъ забросиль за нфеколько миле 
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— Извините, что я беру съ собой фонарь, —сказаль онъ.— 
Мн» долго придется итти въ бродъ, земля далеко, почва неровна, 
и я ощущаю кости подъ ногами. 

Онъ повернулся и пошель огромными шагами, и Кеола, погру- 
жаясь въ промежутокъ между двумя волнами, не видЪль его, но, 
поднимаясь на гребень волны, видфлъ, какъ онъ шагалъ, держа, 
фонарь высоко надъ головою, видЪлъ какъ разбивались около 
ного волны. 

Съ тБхъ вамыхъ поръ, какъ острова были впервые выужены 
изъ моря, пе было человЪка, напуганнаго сильнфе Кеолы. Онъ 
плылъ, но плылъ, какъ щенокъ, который плыветь неизвфетно 
куда, когда его бросятъ въ воду, чтобъ утопить. Онъ ни о чемъ 
не могь думать, кромф огромнаго роста колдуна, о его большу- 
щей, какъ гора, тодовЪ, его плечахъ, величиною съ островъ, и 
о волнахъ, которыя тщетно били по немъ; вспомниль онъ также 
о концертино, и стыдно ему стало, а какъ подумалъ о костяхъ 
мертвецовъ, такъ задрожалъ оть страха. 2 

Вдругь онъ увидЪлъ какое-то движущееся пятно, свЗтъ внизу, 
отблескъ между волнъ и услышаль разговоръ людей. Онъ громко 
крикнулъ, ему отвфтили, и въ одно мгновен!е надъ нимъ новисъ 
качаемый волною носъ корабля. Онъ ухватился обфими руками 
‘за цфии; его то покрывало и подкидывало волной, то опускало 
книзу, а минуту спустя, онъ былъ вытащенъ моряками на, бортъ. 

Ему дали джину, сухарей, сухое платье, спросили, какъ онъ 
попаль туда, тдЪ его”нашли, и замфченный ими свЪть не быль 
ли маякомъ Лае-О-Ка-Лау. 

Кеола зналь, что бЪлые люди.все равно что дёти и вфрять 
только своимъ собетвеннымъь исторямъ, поэтому о себЪ ска- 
залъ, что ему вздумалось, а относительно свЪта (то быль фонарь 
Каламака) поклялся, что никакого свфта не видЪлъ. 

‚ Корабль оказался шкуной, идущей сначала въ Гонолулу, а 
оттуда для торговли на мелк!е острова. На счастье Кеолы она по- 
теряла одного матроса во время шквала. Разтоваривать было 
нечего—Кеола не смФлъ оставаться на восьми островахъ. Раз- 
говоры распространяются очень быстро, и люди вообще такъ 
любять болтать и сообщаль новости, ‘что спрячься Кеола хоть 
_ на сЪверЪ Кауая или на юг Цеу, колдунъ узнаеть объ этомь 
_ скорфе чЪмъ черезъ мЬсяць, и тогда онъ погибъ. Сообразуясь 
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съ этимъ, онъ поступиль какъ нельзя благоразумнЪе, нанявшись | 
‚ матросомъ вмЪфето того, который потонулъ. 
Положеше ето было въ н%которомъ отношенши хорошее; пищу 
° давали прекраспую и въ большомъ количествЪ: сухари и соло- 
нину онъ получаль ежедневно, а два раза, въ недЪлю давали го- 
роховый супъ и пуддинтгъ, приготовленный изъ муки съ саломъ, 
такъ что Кеола потолстЪль. Капитанъ былъ человЪкь добрый, 
а остальной экипажъ не хуже друтихъ бзлыхъ. Несносенъ былъ 
одинь только штурманъ, самый противный изъ всЪхъ людей, съ 
которыми когда-либо приходилось встрфчалься КеолЪ. Онъ по- 
стоянно ругался и биль Кеолу и за то, что тоть сдфлалъ, и за 
то, чего не дфлалъ. Побои оказывались весьма тяжкими, такъ 
какъ человЪ къ онъ былъ сильный, а употребляемыя имъ выра- 
жешя неприятно дЪйствовали на Кеолу, потому что онъ принад- 
‚ лежалъ къ хорошей семь и привыкъ къ уваженио. Хуже всего 
было то, что чуть, бывало, Кеола улучить минутку вздремнуть, 
штурманъ проснется и подниметь его концомъ троса. Веола 
понялъ, что ему туть не ужиться, и рёшилъ бфжаль.` 
Берегь показался только мЪсяць спустя послв ухода судна, 
изъ Гонолулу. Ночь была дивная, звфздная, море было такъ 
же тладко, какъ прекрасно было небо. ВЪтеръ дуль попутный. 
Вдали виднфлся островъ съ рядомъ пальмовыхъ деревьевъ вдоль 
берета. 
Капитанъ со штурманомъ смотрЪли на островъ въ ночной 
бинокль, назвали его по имени ‘и разговаривали о немъ, какъ 
разъ около ‘колеса, которымъ управлялъ Кеола. Этоть островъ, 
казалось, не посфщался торговцами. По мнЪ№»ншю капитана, на 
иемъ, кромЪ того, люди не жили, но его помощникъ думаль иначе. 
— Я бы и цента, не далъ за путеводитель, въ которомъ это 
сказано, —товориль онъ. — Я однажды шелъ здфеь ночью на 
шкунЪ «Евтеня»; ночь была какъ разъ такая же, какъ сегодня, 
и туть ловили рыбу съ факелами, а берегъ быль освъщенъ, какъ 
- тородъ.. 

_ — Берегь крутой—это важно и, судя по карт, никакихъ 
особенныхь опасностей не представляеть, такъ что мы обойдемъ 
сто съ подвЪтренной стороны. Не товориль ли я тебЪ, чтобы 
держать круче! крикнуль онъ КеолЪ, который такъ усердно 
слушалъ, что забыль править. | 

Штурманъ обругаль ето, клянясь, что канаки ни къ чему не 
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тодны на свЪтф, и если бы ему удалось кинуться на него съ 
кофельнателемъ, то солоно пришлось бы Кеол$. 

Калитанъ и его помощникъ улеглись, а, Кеола, быль предоста- 
вленъ самому себ. 

«Островъ этотъ отлично подойдетъ для меня,— думалъ онъ.— 
Если здесь нЪть купцовъ, такъ штурманъ сюда пикогда “не 
явится; а что кабается Каламака, то нфть возможности, чтобы 
онъ когда-либо забрался такъ далеко». 

И онь пошель болфе полнымъ ходомъ поближе къ бероту. 
Ему надо было сдЪлать это осторожн%е, потому что съ бЪлыми 
(и со штурманомъ въ особенности) всегда, много хлопотъ, въ 
нихъ никогда, нельзя быть узфреннымъ: спять или притворяются 
спящими, а чуть малФиний толчокъ, вспрыгнуть ‘и накинутся на, 
васъ съ веревкой. Итакъ, Кеола, мало-по-малу все подвигался да 
подвигался къ берегу. Онъ быль уже совсфмъ близокъ, и громко 
раздавался шумъ моря. 

Вхдругъь штурманъ вскочилъ. 

— Что ты дфлаешь? Хочешь посадить корабль на, берегь ?— 
заораль онъ и кинулся къ Кеоль, а тоть-—черезъь поручни да, 
въ море. 

Когда онъ вынырнуль, шкуна уже шла въ настоящемъ на- 
правлеши, штурманъ самъ стоялъ у колеса, и Кеола слышаль 
его проклятя. Съ подвЪтренной стороны море было тихо. Нотода 
была, теплая, и такъ какъ у Кеолы быль при себ% ‘ножъ, то ‘акуль 
онъ не боялся. Неподалеку передъь нимъ деревья кончались, ли- 
шя берега прерывалась чфмъ-то похожимъ на гавань. Прили- 
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вомъ его подняло и перенесло черезъ это мЪсто: НЪкоторое время. 


его то пригоняло, то отгоняло, и онъ носился по мелководью, 
освЪъщенному десятками тысячъ звфздъ, окруженный кольцомъ 
земли съ ея рядомъ пальмъ. Онъ былъ очень изумленъ, такъ какъ 
никогда не слышальъ объ островЪ въ такомъ род. 

Время, проведенное Кеолою на этомъ островЪ, длится на 
два, перюда: перлодъ, когда, онъ былъ одинъ, и пер!одъ пребывая 
еъ племенемъ. Въ первомъ онъ всюду ‘искаль людей и не на- 
ель ни души, видфль только нЪсколько построекъ и признаки 
костровъ, но зола уже остыла и вскорз была размыта дождями, 
а вБтрами было снесепо и разрушено нфеколько хижинъ. Въ 
этомъ мфетф онъ и поселился, устроилъ себЪ очатъ, сдфлалъ 
удочку, ловиль и вариль рыбу, взлЬзаль за кокосовыми орз- 


и ] Г. 


| 


Г 


ОИ 


| 


| 


И 


| 


_ 


и 
| _ 


| | 
| | ИИ 
ь ПИ 


Онъ носился по мелководью, освЪщенному десятками тысячъ звЪздъ. 
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хами, сокъ которыхъ онъ пилъ, потому что воды на островЪ 
не было. Дни казались ему долгими, а ночи ужасными. Онъ 
устроилъ изъ скорлупы орЪха лампу, масло добылъ изъ зрёлыхъ 
орЪховъ, а изъ волоконъ сдфлалъ свЪтильню. Съ паступлешемь 
вечера онъ запиралея въ своей хижинЪ, зажигалъ лампу, ло- 
жилея и дрожалъ до утра. Много разъ ему думалось, что лучше 
было бы лежать на днф морскомъ, чтобы валялись тамъ его 
кости съ другими. 

Онъ все время держался внутри острова, потому что хижины 
находились на берегу озера, изобиловазвшато рыбой, да и пальмы 
туть были лучше. На внфинцою сторону онъ вышелъ только разъ, 
да какъ взглянулъ на берегь океана, такъ и убЪфжалъ, дрожа, 
назадъ, потому что видъ его съ этимъ блестящимъ пескомъ, усЪ- 
янномъ раковинами, съ прибоемъ и яркимъ солнцемъ отбили у 
него охоту итти дальше. 

«Не можеть этого быть, — думалъ онъ, — хотя очень по- 
хоже. Какъ узнать? Эти бфлые воображаютъ, что знають, тдь 
плаваютъ, а должно быть идутъ наугадъ, какъ и проч. Мы, мо- 
жеть быть, въ концф концовъ вертВлись въ кругу, и я могу ока- 
заться совсЪмъ близко отъ Молокая, и это, можеть быть, тоть са- 
мый берегъ, гдф собираетъ свои доллары мой тветь>. 


ПослЪ этого онъ сталъ благоразумнфе и держался внутри - 


острова. 

МЪесяцъ спустя на островъ явились туземцы въ шести боль- 
шихъ лодкахъ. Они принадлежали къ красивой рас и говорили 
на языкз, звучащемъ иначе, чЪмъ языкъ тавайцевъ, но было 
много общихъ словъ, такъ что понять ихъ было не трудно. Муж- 
чины оказались очень взжливыми, а женщины покорными. Кеолу 
они встрзтили привЪтливо, построили ему домъ, но его больше 
всего удивляло то, что его не посылали работаль съ молодыми 
одБми. 

`И теперь у Кеолы ‘было три пертода: въ первомъ онъ очень 
скучаль, во второмъ ему было довольно весело, а въ третьемъ 
онъ былъ самымъ испутаннымъ человЪкомъ во всфхъ четырехъ 
океанахъ. 


Причиной перваго перюда была дфвушка, данная ему въ. 


жены. Онъ сомнфвался относительно острова, моть усомниться 
пасчетъ языка, который онъ слышалъ очень мало въ день при- 
быт!я сюда на цыповкВ колдуна; но относительно жены сомнфший 
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быть не могло, потому что она, оказалась тою самою дЗвупиотю, 
которая тогда съ крикомъ убфжала отъ него въ лфсъ. Значить, 
„онъ плавалъ все туть же, а быть здфсь все разно, что оставаться 
въ Молокаф. Онъ оставиль родину, жену, друзей только ради 
тото, чтобы убЪжать отъ своето врага, а это мфсто, куда опъ 
прибыль, оказалось мфстомъ охоты колдуна, тёмъ берегомъ, 
тдЪ онъ разтуливалъь невидимкою. Въ этоть перодъ онъ дер: 
жался какъ можно ближе къ латунВ если осмфливался выходить 
изъ подъ кровли своей хижины. 

Причиной второго пер1ода, быль разтоворь съ женой и стар- 
шиною островитянъ. Самъ Кеола говорилъ мало. Онъ не очень- 
то довфрялъ своимъ новымъ друзьямъ, находя ихъ черезчуръ 
вЪжливыми, чтобы быть чистыми, да и со времени знакомства 
съ тестемъ онъь сталъ подозрительнфе. О <себЪ онъ ничего но 
сказалъ, кромЪ своего имени, происхожденя, что онъ прЁзхаль 
съ восьми острововъ, что острова эти очень красивы, разека- 
залъь о королевскомъ дворц8 въ Гонолулу и о томъ, что онъ 
тлавный другъ короля и миссюнеровъ. Зато онъ много разспра- 
шиваль и многое узналъ. Островъ, гдф онъ находился, названъ 

_ «Островомъ Голосовъ». Принадлежить онъ этому племени, по 
они живуть постоянно на другомъ остров, въ трехъ часахъ 
плаванья къ югу. Тамъ у нихъ есть прочныя жилища, и тоть 
островъ очень богатъ: тамъ есть и яйца, и цыплята, и свиньи п 
туда приходять корабли торговать ромомъ и табакомъ. Туда 
именно и отправилась шкуна посл побфга, Кеолы. Тамъ умеръ 
штурманъ именно такъ, какъ и подобало умереть дураку бЪло- 
лицему. Во время прихода шкуны на томъ островф пачиналея о 
болЪзненный сезонъ, когда озерная рыба дфлается ядовитою, и 
кто ее пофстъ, тотъ пухнеть и умираетъ. 

Штурману объ этомъ говорили, и онъ видфлъ, какъ готовили 
лодки, потому что въ это время народъ уфзжаеть съ этого 
острова, на, «Островъ’ Голосовъ»; но онъ былъ дуракъ бЪлолицый, 
который вфриль только собственному разеказу, поэтому пой- 
малъ одну изъ этихъ рыбъ, сварилъ, съЪлъ, распухъ и умеръ, 
что было приятной новостью для Кеолы. «Островъ Голосовъ» 
большую часть года пустуетъ, развЗ кое-гдЪ прёБдуть матросы 
за копрою, да ‘перебирается на время ихъ племя въ перодъ от- 
равленя рыбою. Назваше свое онъ получиль отъ чуда: морекой 
берегъ его населенъ, повидимому, дьяволами невидимками, кото- 
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рые разговариваютъ на какомъ-то странномъ язык, и днемъ, и 
ночью на, берегу то зажигаютъ, то тушать огни. Причины этихъ 
поступковъ никто понять не можеть. 


Кеола спросилъ; бываетъ ли что-нибудь подобное на томъ” 


островз, тдф они живутъ постоянно? Ему отвфтили что ни тамъ, 
ни на одномъ изъ сотни острововъ, окружающихъ ихъ, этого нфтъ 
и что это особенность «Острова Голосовъ». Они ему сказали 
тоже, что отни и голоса бывають всегда у моря и у выходящей 
къ морю опушк» лВса, а что около озера человЪкъ можеть про- 
жить хоть двф тысячи лЪть (если бы только могъ прожить тажъ 
долго), и его никогда никакъ не побезпокоятъ, да даже'и у моря 
дьяволы никому не вредятъ, если ихъ не тронешь. Охинъ разъ 
только старигина броеилъ копье въ одинъ изъ толосовъ и въ тоть 
же вечеръ упалъ съ кокосовой пальмы и умеръ. 

Кеола сталъ соображать. Онъ видфлъ, что ладно будеть, если 
племя вернется на тлавный оетровъ, и что недурно остаться и 
здЪсь у озера, однако, онъ задумалъ устроить по возможности 
еще лучше. Онъ сказалъ старнин®, что ему разъ пришлось быть 
на такомъ же зачумленномъ остров, но жители нашли способъ 
избавиться оть этой непрятности. 


— ЗдЪеь въ л№су растетъ одно дерево, и ДЬЯВОЛЫ приходять 


сюда собирать его листья, —сказаль онъ. Пусть островитяне 
срубять дерево, тд бы ето ни нашли, и дьяволы больше не при- 
дутъ. 

Ето спросили, какого рода, это дерево, и онъ показалъ дерево, 
листья котораго жегь Каламакъ. Они не особенно вЪрили, но 
идея имъ понравилась. Ночь за ночью старики разсуждали объ 
этомъ ‘на, своихъ совфтахъ, но тлавный старшина-—хоть и храб- 
рый человфкъ-—боялся и натоминаль ежедневно о старшинЪ, 
бросившемъ копье и убитомъ, и мысль объ этомъ снова остана- 
вливала, ихъ. 

Хотя КеолЪ и не удалось добиться уничтожевшя деревьевъ, 
но онъ всетаки чувствовалъ себя довольнымъ, присматривалея 
ко всему, что происходить вокругъ, и жилъ въ свое удовольствие. 
Къ женф, между прочимъ, онъ относился добрфе ьсЪхъ, и она 
сильно полюбила, его. Разъ приходить онъ въ хижину и застаеть 
ее въ слезахъ. 

— Что съ тобой?—спраптиваетъ. 

— Она говорить: «Ничего». 
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Въ ту же ночь она разбудила, ого. Лампа горЪфла, слабо, но онъ 
замътиль, что лицо у нея удрученное. - 

'— Иеола,— сказала она—приложи ухо къ моему рту, чтобъ 
я могла шепнуть тебЪ, потому что ‘никто. не долженъ насъ слы- 
шать. За два, дня до начала притотовлен1я лодокъ ступай на бе- 
регъ и ложись въ кусты. Мы съ тобой. выберемъ мЪсто заранЪе, 
спрячемь пищу, а я каждую ночь буду приходить туда и пфть. 
Когда наступить ночь, и ты меня не услышишь, то, значить, мы 
совсфмъ узхали съ острова, и тебЪ можно благополучно выйти. 

У Кеолы душа, замерла. 

‚ —— Что это значить ?—<просилъ онъ.—Я съ дьяволами жить 
пе могу. Я не желаю оставаться на, этомъ островф. МиЪ до омерти 
хочется бросить ето. 

— Живымъ ты его не оставишь, мой бёдный Кеола!—ска- 
зала, жена.—Мои соотечественники, по правдЪ сказаль, людо-. 
Ъды, хотя держать это въ секретё. Убить тебя до отъфзда они 
хотятъ потому, что къ нашему острову заходять корабли, и До- 
натъ-Калиранъ приходить и товорить про французовъ, и въ дом$ 
съ верандами живетъь бфлолицый торговець, и законоучитель 
есть... Ахъ, какое дЪйствительно чудное мЪсто! У торговца, есть 
полные боченки муки; а разъ въ латуну зашло французское воен- 
ное судно, такъ каждому дали вина, и сухарей... Бдный Кеола, 
какъ бы мн% хотвлось увезти тебя туда, потому что и любовь-то 
моя къ тебЪ велика, и мфсто то самое лучшее въ моряхъ, кром$ 
Папеете. 

И вотъ Кеола сталъ самымъ испуганнымъ человЪкомъ въ че- 
тырехъ океанахъ. Онъ слышалъ о людофдахъ южныхъ острововъ 
и всегда разговоры о нихъ пугали его, и воть они стучать въ ето 
дверь! Отъ путешественниковъ онъ слышалъ объ ихъ обычаяхъ, 
о томъ, что если они замышляють съЪсть человфка, такъ ласка- 
ть и балують его, какъ мать своего любимаго ребенка. Онъ 
видфль, что такъ было и съ нимъ. Потому-что ему построили 
домъ и развлекали, и кормили, и отъ работы освободили; чотому- 
то старики и старшины и бесфдовали съ нимъ, какъ съ важной 
особой. Онъ лежалъ на кровати и ругалъ свою судьбу, и кровь 
стыла, въ жилахъ его.. 

На слфдуюций день островитяне были съ нимъ любезны по 
обыкновению. Они были товоруны и краснобаи, сочиняли пре- 
красные стихи и за обфдомъ острили такъ, что миссюнеръ, на- 
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вфрно, умеръ бы со смЁху. Кеола не обращалъ внимашя на ихъ 
утонченныя манеры; онъ видфль ихъ сверкавиме во ‘рту бфлыс 
зубы, и сердце его возмущалось при видв этого. Котда, они кои 
чили сть, онъ ушел въ лЬсъ и лежаль въ кустахъ, какъ мерт- 
вецъ. 

На другой день было то же самое, потомъ пришла за нимъ 
жена. 

— Если ты не будешь Ъсть, Кеола, то, скажу зебЪ откро- 
венно, тебя завтра, убьють и сжарять. НЪкоторые старшины ужо 
ворчатъ, думають, что ты заболфлъ и спадешь съ твла, ска- 
зала, она. 

Туть Кеола, вскочилъ. Въ немъ вспыхнулъ тнЪвъ. 

— МиЪ вебе равяо теперь одна, дорога или другая, —сказаль 
онъ.—Я между дьяволомъ и глубокимъ моремъ. Если ужъ я дол- 
женъ умереть, то дай мнф умереть какъ можно скорфе! Если я 
долженъ быть създеннымъ въ крайнемъ случаф, такъ пусть лучше 
меня съЪдятъ дьяволы, чВмъ люди! Прощай, —и онъ оставиль ео 
и направился къ морскому берету. 

Берегъ быль совершенно пусть подъ зноемъ солнца. На немь 
не было ни души, но вокругъ чето кто-то ходилъ, м онъ слышалъ 
толоса, шепоть и видфль вопыхивающ и потухаюпие отни. 
'Туть говорили на всфхъ земныхъ языкахъ: по-французски, по- 
нфмецки, по-русски, по-тамильски, по-китайски. Въ какой бы 
стран ‘ни было извЪстно колдовство, отовсюду собралось по н- 
сколько челов» къ, и всф шептали Кеол%. Берегъ былъ похокъ на, 
шумную ярмарку, хотя ни одного человЪка не было видно. Онъ 
шелъ и видфлъ, какъ исчезали передъ нимъ раковины, и пе ви- 
дЪль людей, подбиравшихъ ихъ. Я думаю, дьяволъ и тотъ испу- 
тался бы, оставшись одинъ въ такой компани; но Кеола, шере- 
жилъ страхъ и шель на смерть. На вспыхиваюпие огни онъ на- 
кидывался, какъ быкъ. Всюду раздавались безтвлесные толоса, 
невидимыя руки сыпали на огонь песокъ, и всВ исчезали съ бе- 
рега раньше, чЪмъ онъ добрался до нихъ. 

«Ясно, что Каламака здЪсь нЪтъ, иначе я давно быль бы 
убить», думаль онъ. : у 

Онъ усталь и сЪлъ у края лЪса, опершись подбородкомъ на’ 
руки. Работа продолжалась на его глазахъ. Берегь жужжаль го- 
лосами, огни поднимались и опускались, раковины исчезали и 
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вновь появлялись даже въ то время, когда опъ смотрёль пи 
НИХЗ. 

«Тотъ день, когда, я былъ здфеь раньше, ничто въ сравненш 
съ этимъ», подумалъ онъ. 

У него толова закружилась при мысли о миллюнахъ долла- 
ровъ ио всЪхъ этихъ сотняхъ лицъ, собирающихъ ихъ на берегу 
и улетающихъ быстрфе и выше орловъ. 

«Подумаешь, какъ они меня дурачили болтовней о монет- 
ныхъ дворахъ,—говорилъ онъ.—Говорили, что деньги дфлаются 
тамъ, когда, ясно, что всф новыя монеты въ мфЪф собираются на 
этихъ пескахъ! На будущеб время буду знать». 

Наконецъ, неизв\%стно какъ и котда, Веола, заснуль и забылъ 
и островъ, и вс свои скорби. 

На друтой день рано утромъ его разбудилъ какой-то шумъ. 
Онъ проснулся въ ужасЪ, думая, что дикари накрыли его, но 
этого не было. 'Голько на, берегу передъ нимъ шумзли безтЪлес- 
ные голоса, точно всЪ они неслись куда-то мимо него вверхъ по 
берегу. 

«Что они замышляють? — думалъ Кеола. Для него было 
внолнЪ ясно; что случилось что-то необычайное, потому что ни 
отни не загорались, ни раковинъ никто не бралъ, но безтв лесные 
толоса оставались на, берегу, бЪжали и замифали вдали; за, ними 
‘слфдовали друме, и по звуку замфтно было, что колдуны сер- 
диты.-Сердатся они не на меня,—подумаль Кеола,—потому что 
проходять мимо». 

Какъ бфтуть собаки другъ за, другомъ или лошади на бфгахъ, 
или горожане на пожаръ, и къ нимъ присоединяются всф встрёч- 
ные, такъ было и съ Кеолою. Не сознавая, что онъ дфлаеть, за 
ч\мъ онъ это дфлаеть, онъ тоже пустился бЪжаль за, голосами. 

Оботнувь одинъ мысъ острова, онъ увидфлъ сяфдующи и 
вепомнилъь о волшебныхь деревьяхъ, растущихъ въ большомъ 
количествЪ въ лфсу. Тамъ-то и раздавался не поддаюпийся опи- 
саншю гамъ кричащихь людей; на этоть шумъ направлялись и 
1%, съ которыми онъ бЪжалъ. По м5рЬ приближещя, къ крикамъ 
присоединился стукъ топоровъ. При этомъ онъ, наконецъ, сообра- 
зилъ, что главный старшина согласился, и дикари принялись ру- 
бить эти деревья. Извфоще это обопыло островъ оть колдуна къ 
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колдуну и воть они собрались защищать свои деревья, жажда 
чудеснаго продолжала, увлекаль его. Онъ б%жалъ съ голосами, 0 
берету къ опушк% лфса и остановился въ изумлеши. Одно дерево 
упало, остальныя были надрублены. Здзсь собралась толпа. Они 
стояли спина къ опинЪ, нфкоторые падали, кровь текла у ногь 
ихъ. Ужасъ выражался на, ихъ лицахъ, а голоса ихъ раздавались 
о%зко, какъ крики ласточки. 

Видфли вы ребенка, который деревяннымъ мечомъ сражается, 
натадаетъ и рубитъ воздухъ? Такъ же воть толпились людозды, 
поднимая топоры и съ визгомъ опуская ихъ, а противниковъ у 
нихъ но было, только Кеола видфлъ, какъ то здфеь, то тамъ ма- 
хали противъ нихъ топорами невидимыя руки, и какъ иногда 
падаль кто-нибудь изъ толпы, разрубленный пополамъ или на 
части, и со стономъ вылетала, душа, его. 

НЪкоторое время Кеола смотр®ль на эти чудеса, какъ во 
снЪ, а залмъ его охватилъ смертельный страхъ, что приходится 
видЪть тая дЪла. Въ эту самую минуту главный старшина увт- 
дВлъ его, указалъ на него и назвалъ по имени. Вслфдь затёмт. 
ето увидфли и остальные, и у нихъ глаза и зубы разтор®лись:. 
«Я черезчуръ долго быль здЪеь»,—подумалъь Кеола, и кинулся 
бЪжаль изъ лфсу по берегу, куда, глаза, глядятъ. 

— Кеола!-—сказалъ ему голосъ, когда онъ бЪжаль по голому 
песку. 

— Леуа! Ты ли это?—вскрикнулъ онъ, задыхаясь и тщетно’ 
ища ее:— повидимому, онъ былъ совершенно одинъ. 

— Я видфла, какъ ты шель виереди, но ты меня не слы- 
шалъ,—продолжалъ голосъ.—Собирай скорЪе листья и травы и 
освободимся! 

— Ты здфеь съ цыновкой?— спросилъ онъ. 

— Я здесь рядомъ съ тобою,—сказала она, и онъ почув- 
ствовалъь ея руки Живо, листья и травы, пока не вернулся 
отецъ! и 

Кеола, спЪшилъ ради спасения своей жизни и принесъ вол- 
шебное топливо. Леуа, подвела, его къ цыновкЪ, поставила, на нее- 
его ноту и зажгла, огонь. Шумъ битвы громко доносился изъ лЪса, 
во время горфвя листьевъ. Жестоко дрались колдуны съ людо- 
Флами. Колдуны-невидимки ревфли на гор%, словно быки, а лю- 
дофды отвфчали динимъ, произительнымь крикомъ ужаса за свой 
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‘души: Пока листья горфли, Кеола, стоять, слуталъ, хрожаль и 
ат, какъ подсыпались листья невидимыми руками Леуа. 
Она быстро подкладывала ихъ, и пламя. поднимаясь, опалиле 
руки Кеолы, а она, раздувала, отонь. Послфдн!е листья догорЪли, 
отонь потухъ, послёдовало сотрясене, и Кеола съ Леуа очути- 
лись дома. 

‚ Кеола очень обрадовался, когда увидЪль, наконець, свою 
жену, страшно былъ доволенъ, что опять дома, на Молокаф и си- 
дить у чашки похлебки, потому что на кораблВ похлебки не гото- 

` вили, и на «ОстровЪ Голосовъ» ея тоже не было; а, главное, онъ 
былъ до смерти радъ, что совершенно избавился отъ рукъ людо- 
Фловъ. Не выяснилось только одно д%ло, и Леуа съ Кеолою тре- 
вожились и всю ночь говорили о немъ. Каламака они оставили на, 
остров»; если его тамъ по милости Божей убъютъ, все обойдется 
благополучно, но если ему удастся спастись и вернуться на, Мо- 
локай, то плохо придется въ этотъ день его дочери и ея мужу. 
Они разсуждали о его дар рости и о томъ, оможеть ли онъ 
‘дойти такое разстояше въ бродъ по морю. Кеола въ это время 
уже зналъ, гдЪ находился этоть островъ, а находился онъ Въ 
Низменномъ или Опасномъ Архипелат$. Они вытащили атласъ, 
вымфрилифразстояне по карт и насколько поняли, путь быль 
черезчурь дальнй для прогулки старато джентльмэна. Но съ 
такимъ колдуномъ, какъ Каламакъ, нельзя было знать навЪрное, 
и они р%№игили, наконецъ, посовЪтоваться съ бфлымъ миссоне- 
ромъ. — 

Кеола, съ самато начала, какъ тоть пришелъ, разсказаль ему 
обо всемъ. Мисс1онеръ сдфлалъ ему строгое внушене за то, что 
онъ взяль себ на островЪ вторую жену, а про остальное ска- 
залъ, что не можеть понять ни начала, ни конца. 

— Во всякомъ случа, если вы думаете, что деньги вашего 
отца, добыты дурнымъ путемъ, то я посовЗтовалъ бы вамъ отдать 
часть ихъ прокаженнымь и сколько-нибудь въ миссонерскй 
фондъ,—сказалъ онъ.— Относительно же пустословия, самое луч- 

пее шее было бы, если бы вы держали его при себё. 

Однако, онъ предупредиль полицию Гонолулу о томъ, что, 
насколько онъ могь понять, Каламакъ и Кеола дфлають фаль- 
шивую монету, и что не слфдуеть упускать случая садить за, 

‚ ЖИМИ. 
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Кеола, съ Леуа приняли его совЪтъ и отдали миого долларовъ 
прокаженнымъ и въ фондъ. СовЪть былъ несомнЪнно хорошт, 
потому что о КаламакЪ и до сего дня ничего не слыхать. Кто мо- 
жетъ сказать, былъ ли онъ убить въ борьбЪ за деревья или все 
еще околачиваеть пятки на «ОстровЪ Голосовъ». 


КОНЕЦЪ. 
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Цна на обыкновенной бумаг $ руб., въ роскошномъ перенлет%, 
тисненомъ золотомъ и красками, 4 руб.; на веленевой бумаг, въ 


2 томахъ,—цфна 5 руб., въ роскошномъ переплет @ рублей. 
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